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Предлагаемая здесь работа „Ульчский диалект" написана на основании мате­
риала, собранного от ульчей — студентов Института народов Севера (ИНС), с 1929- 
по 1935 г. При преподаьании курса нанайского языка ульчской группе студен­
тов ИНСа часто приходилось обращать внимание на расхождение и сходство' 
этого языка с языком ульчей. При этом в целях подбора иллюстративного ма­
териала, который мог служить и для дальнейшей разработки особенностей  
языка, студентам - ульчам давались особы е задания, заключавшиеся в записи  
текстов, составлении фраз и т. д. Таким образом можно считать, что почти все 
приезжавш ие в Ленинград ульчи в большей (или меньшей степени были при­
влечены к сбору и проверке материалов по языку ульчей.'

Ульчи охотно писали работы на своем родном языке, почему у  нас и ско­
пилось такое количество материала, что можно было с достаточной полнотой  
проанализировать и установить структуру языка ульчей. Кроме того, имеющийся  
сравнительный материал позволил проверить одни записи другими и путем  
сопоставления их избежать ош ибок, происходящ их от не вполне точной записи' 
текстов.

Особенно больш ое участие и интерес к работе над своим языком следует  
отметить со стороны студентов С и п и н а С. (род. Дэчули), X о л г о я Г. (род. Ги- 
лемсали), А н г и н а  П. (род. Гилемсали), О р о с у г б у  А. (род. О росугбу).

Д о настоящ его времени ульчский язык был изучен очень слабо. Имеется 
лишь одна работа (Р. Р. ЗсгШсИ, ТЬе 1ап§иа2е оГ 01сЬаз), касающаяся, но очень 
кратко, морфологии этого языка. К работе приложен ульчско-английский сло­
варь. Данные названной работы были приняты нами во внимание.



ВВЕДЕНИЕ

Ульчи (ольчи, пап!) принадлежат к южной ветви тунгусо- 
манджурских народов. По своей численности они занимают 
второстепенное место среди этих народов. Они далеко уступают 
гольдам (лапа]), удэхейцам, а также и манджурам. Общая числен­
ность ульчей устанавливается с большими трудностями. По ста­
тистической переписи 1926/27 г. число их было установлено 
в 758 человек,1 по предварительным же исследованиям, прове­
денным в ульчском районе Г. М. М евзосом2 и А. Н. Липским* 
в 1925 г., ульчей было 724 человека. Поскольку работа Мевзоса 
и Липского велась с одинаковой целью — выработки методики 
определения племенного состава населения, и эта методика легла 
в основу работы по переписи, постольку сходство полученных 
результатов оказывается вполне понятным. Но если мы обра­
тимся к данным о численности ульчей, собранным для других 
целей, то встретимся с совершенно иными числами. Так в работе 
С. П а т к а н о в а , 4 составленной по данным переписи 1897 г., 
мы получаем численность ульчей в 1520 человек. Столь боль­
шое различие между данными 1897 г. и 1926 г. не может быть 
объяснено действительными изменениями численности этой народ­
ности. Это различие получилось благодаря недостаточной точ­
ности записей, поскольку переписчикам приходилось иметь дело 
с районами, по своему составу населения далеко неоднородными. 
Неоднородный же состав населения затрудняет определение 
принадлежности отдельных лиц к той или другой народности. 
При таких условиях приходится, как пришлось и Патканову 
при анализе материалов переписи, едва ли не на основании 
одних предположений относить тех или иных лиц к той или 
иной этнической группе. Следы этих затруднений заметны 
и в некоторой неоднотипности распределения ульчей по населен­
ным пунктам также и в материалах 1925—1926 гг. В некото­
рой степени эти несовпадения объясняются частыми переселе-

1 Туземное хозяйство низовьев Амура 1927— 1928 гг., стр. 28—29. Хаба­
ровск, 1929.

2 М е в з о с Г., О пределение племенного состава туземного населения при 
переписи. Стат. Бюлл., 1926, № 1, стр. 2— 12, Хабаровск, 1926.

3 Липский, учитывая и ульчей, живущ их вне ульчского района, определяет  
численность их в 829 человек („Краткий обзор  маньчжуро-тунгусских племен 
бассейна Амура*. Первый туземный съ езд  ДВО. Хабаровск, 1925).

4 П а т к а н о в ,  Опыт географии и статистики тунгусских племен Сибири 
часть II, стр. 119— 131, Зап. Р. Г. О., XXXI, ч. II, СПб., 1906.
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ииями ульчей с места на место. Но едва ли все случаи можно 
отнести на счет этих переселений. Так, в 1926 г. были зареги­
стрированы 26 человек ульчей в с. Кукда Николаевского района. 
Этого села нет в данных 1925 г. Мало вероятно, чтобы все 
26 человек переселились сюда откуда-то с другого селения. 
Вероятнее всего, они не были охвачены обследованиями 1925 г., 
имевшими, как уже сказано, не цели установления численности 
населения, а задачи методические. Большинство расхождений 
в статистических данных должно быть отнесено за счет трудно­
стей определения племенной принадлежности регистрируемых 
лиц, особенно в таких районах, как ульчский, который выделяется 
пестротой племенного состава своего населения.

Ульчский район тянется по р. Амуру от стойбища Карги до 
стойбища Кадаки, 1 единичные же поселения ульчей наблюдаются 
и дальше за пределами указанной территории. Имеются поселе­
ния на р. Тумдзи, в Советской Гавани, в бухте Де-Кастри, на побе­
режье Татарского пролива.

Основным населением района Карги — Кадаки являются ульчи, 
но, кроме них, в районе имеются и представители других народно­
стей, основной район обитания которых граничит с ульчским рай­
оном. Г. М. Мевзос (1926 г.) характеризует этот район следую­
щими словами: „Здесь мы имеем в полном смысле „узел" на­
родностей низового Амура, так как район, населенный ульчами, 
со всех сторон окружен и перекрывается другими народностями; 
выше по Амуру живут гольды, ниже — гиляки; с юга соприка­
саются и проникают в район орочи, с севера — негидальцы; тут 
же живут самагиры, кили (дункан), якуты, тунгусы". Не упо­
мянуты еще живущие в районе корейцы, китайцы и русские.

При этом „узел" еще сильнее перепутывается тем обстоя­
тельством, что ульчи ассимилируют некоторые группы живущих 
с ними народностей. Последние не только ведут общий с ульчами 
образ жизни, но и усваивают их язык, постепенно теряя свой 
первоначальный язык, на котором они говорили до присоеди­
нения к ульчам. О их прежней принадлежности к другому народу 
говорят  лишь некоторые факты: предания, обычаи, в некоторых 
случаях  родовые имена. По этим причинам выделить в этом 
конгломерате действительных ульчей не всегда легко.

Э то  е щ е  более усложняется, если пытаются отыскать такие 
издавна  сохранившиеся характерные черты ульчей, которые со­
верш ен но  резко отделили бы эту этническую группу от всякой 
другой .  Конечно, ничего подобного мы у ульчей не найдем. 
Н о то  ж е  самое можно сказать и относительно любой другой 
народности, особенно когда мы имеем дело с таким конгломе­
ратом их, к а к  на Дальнем Востоке. У них всех мы найдем мно­
ж еств о  общ и х черт  как экономических, так и этнографических. 
Если  можно выделить несколько лингвистических групп, то 
р азгр ан и ч ен и е  их по языковому признаку очень часто не сов­

1 Или по М евзосу (1925): „расположен между русскими селениями Жереб^ 
цовским и Богородским".
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п ад ает  с разграничением  по р о д о в о й  п ри н адл еж н о сти ,  по п р о и с ­
хо ж д ен и ю  (груп п ы  ги л я к о в  и айнов  в у л ьчск о м  район е) .  Т о  ж е  
сам ое  м ож н о  с к а за т ь  и  о лю бом  др у го м  при знаке . Д а ж е  таки е  
п р и зн аки ;  к а к  р о д о в ы е  назван ия , не в с е гд а  оказы вдю тся  н а д е ж ­
ным кр и тер и ем  д л я  о тнесения  того  или иного  ли ц а  к той  или 
д р у го й  н ар о д н о сти .  П ри н и м ая  во вним ание  р о д ст в о  у л ьчей  с д р у ­
гими н а р о д н о с т я м и  ю ж н ы х т у н гу со -м ан дж у р о в ,  м о ж н о  п р е д п о ­
лагать ,  что  р езки х  черт, отли чаю щ и х  ул ьчей  хотя  бы от г о л ь ­
д о в ,  и не с у щ е с т в о в а л о .

И так ,  д ей с тв и те л ь н о ,  отгран ич ить  от  ульчей  д руги е  н а р о д ­
ности, населяю щ ие т о т  ж е  район , я в л яется  делом  часто  д о в о л ь н о  
трудн ы м . О д н ако ,  если  нет  о д н о го  р е ш а ю щ е го  п ри зн ака ,  п о  к о ­
т о р о м у  б ы л о  бы л е г к о  и б езо ш и б о ч н о  о п р е д е л и т ь  п лем енн ую  
п р и н а д л е ж н о с ть  т о го  или д р у го г о  лица, то, в зя в ш и  ко м п л ек с  
п ри зн аков ,  э т у  п р и н а д л е ж н о с ть  у с т ан о в и т ь  возм ож н о. К таки м  
при знакам  м о гу т  б ы ть  отнесены , к р о м е  язы ка, д аю щ его  п ервую  
о р и е н ти р о в к у ,  е щ е  д ан ны е  о р о д о в ы х  н азван иях , р ел и ги о зн ы е  
об р яд ы ,  р о д о в ы е  зап реты , о с о б е н н о  зап р еты  б р а т ь  ж е н  из с в о е го  
р о д а  (п оследн и й  п ри знак  счи тался  о со бен н о  важ н ы м  Г. М. М ев-  
зосом , и он им был п о л о ж ен  в о сн о в у  о п р ед ел ен и я  п лем ен­
ного  со с та в а  ту зем н о го  н аселен и я  А мура при переписи  
1926 г.).

П ри т а к о м  п о д х о де  к  во п р о с у  о сн о в н ая  масса  н аселен и я  ульч- 
ск о го  р ай о н а  —  у л ьчи  имею т д о ст а т о ч н о е  к о л и ч е с т в о  х а р а к т е р н ы х  
черт, чтобы  бы ть  в ы д ел ен н ы м и  и ссл ед о в ател ям и  в с а м о с т о я т е л ь ­
ную группу .

С в ед ен и я  о том, когд а  и при к ак и х  у с л о в и я х  р у с с к и е  в с т р е ­
тились  с ульчам и , мы находим  у  Л. Ш р е н к а , 1 д а в ш е г о  п ер в у ю  
х а р а к т е р и с т и к у  ульчей  к а к  со сторон ы  их о б щ е э т н о гр а ф и ч ес к и х  
черт , т а к  и со сторон ы  я зы к а .  С б о л ь ш о й  т щ а т е л ь н о с т ь ю  т р а к ­
ту ется  Ш р ен к о м  в о п р о с  и о п р о и с х о ж д е н и и  назван и я  ульчей , 
или по его  тр ан ск р и п ц и и  ольчей  —  олъчи или  мангуны. У к а ­
зав, что  н а зв а н и е  мангуны  не м о ж е т  с ч и та т ь с я  дей стви тел ьн ы м  
н азван ием  к акой -ли б о  о тд е л ь н о й  этн и ч еск о й  группы , п о с к о л ь к у  
на разли чн ы х  д и а л е к т а х  н ан ай ско го  я зы к а  это  с л о в о  о б о зн а ­
ч ает  в о о б щ е  лю дей , ж и в у щ и х  по  А муру, Ш р е н к  о стан авли вается  
на назван и и  олъча, к о т о р о е  он п р о и зв о д и т  от  ту н гу сско го  сл о в а  
огоп —  олень . Э то  п о с л у ж и л о  д ля  Ш р е н к а  основанием  к том у, 
чтобы  счи тать  у л ьчей  за  п р и н а д л е ж ащ и х  к группе  о л ен н ы х  т у н ­
гусов .

С х о д н о е  то л к о в а н и е  с л о в у  ульча  д ав а л  и Л. Я. Ш т е р н б е р г ,  
п р о и зв о д и в ш и й  его  о т  о р о к с к о г о  к о р н я  оля, у  л я  —  о л е н ь .3

С о в е р ш ен н о  о т  иных ко р н е й  п р о и з в о д и т с я  э т о  с л о в о  д р у ги м и  
и ссл едо вател ям и . Т а к  П. Ш м и д т 8 п е р е в о д и т  сл о во  ольча, к а к

1 Ш р е н к  Л ., Об инородцах Амурского края, т. I, стр. 26—27, 144— 150 
и др. П етербург, 1883.

2 Ш т е р н б е р г  Л. Я., .Гиляки, орочи,гольды , негидальцы, айны,"Статьи и 
материалы, Классификация коренного населения Приамурского края, стр. 8— 9, 
Дальгиз, Хабаровск, 1933.

3 З с Ь п Н с Н  Р., Т1ге Ьап^иа^е о! 01сЪа$, Ас1а Ш1уег8ИаИ$ Ьа1У1епз18, VIII,
К1яа, 1923.



человек , имеющий косу. А. Н. Л и п ски й  считает , что к о р е н ь  
с л о в а  ульча  п р о и сх о д и т  о т  слова  улъ  'р е к а ' ,  и п е р е в о д и т  все  
сл о в о  как  поречане, живущие на р е к е .1 Все эти  о б ъ яс н е н и я  
сл о в а  у л ь ч а  я в л яю т ся  чисто  п р е д п о л о ж и те л ь н ы м и ,  т а к  как  ни 
од н о  из них не и м еет  за  со б о й  то чн ы х  и д о ст о в е р н ы х  п р е д п о ­
сы л о к .  К стати , н ап рим ер , с л о в а  улъ  в ульчско м  язы к е  д л я  о б о ­
значения  р ек и  не встречалось .  Есть: иш  'р ек а ' ,  и1ап 'п о л ы н ь я ' .

Н у ж н о  т а к ж е  у к азать ,  что сами ул ьчи  себя  у л ь ч а м и 2 не 
назы ваю т.

С л о в о  ул ьча  у п о т р е б л я е т с я  ими л и ш ь  при сн о ш ен и ях  
с лю д ьм и , к о т о р ы е  их этим  им енем  н азы ваю т.

М о ж н о  счи тать , ч то  с л о в о  ульча  в о о б щ е  не у л ь ч с к о е .  В тако м  
с л у ч а е  р а с ш и ф р о в к а  е го  д о л ж н а  вести сь  не при  пом ощ и ульч- 
ских корн ей ,  а ко р н ей  то го  я зы ка ,  от  к о т о р о г о  п о ш л о  э т о  слово .

П ри тако м  п о лож ен и и  вы ясн и ть  н ач аль н о е  значение  с л о в а  ульча 
ч резвы ч ай н о  т р у д н о .  Д л я  того ,  чтобы  у стан о ви ть ,  от  каки х  
корн ей  п р о и зо ш л о  это  слово , мы д о лж н ы  о п р е д е л и т ь ,  как ая  
н ар о д н о сть  это  сл о во  ввел а .  А для  о п ределен и я  эт о й  народности 
у нас о стал о сь  как  б у дто  т о л ь к о  одно  с р е д с т в о  —  л и н гв и сти че ­
ски й  ан али з  слова . И наче  говоря ,  при и сследован ии  в о п р о с а  
о  п рои схож ден и и  ульч% мы до  известн ой  степ ени  о стаем ся  
п ока  в зако л д о ван н о м  кругу , в ы б р ать с я  из к о т о р о г о  око н чател ьн о  
если и удастся , то  т о л ь к о  путем с п ец и аль н о го  исследован ия , 
о х в а т ы в а ю щ е г о  и м а те р и а л ы  л и н гв и сти ч еск и е  и д ан ны е по 
и стории  снош ений отдел ьн ы х  н ар о д н о стей  Д а л ь н е г о  В о сто ка .  
Д о  тех  пор мы остаем ся  в о б ласти  р я д а  п р ед п о л о ж ен и й , из 
к о то р ы х  тр у дн о  о т д а т ь  ко т о р о м у -л и б о  п ред п оч тен и е ,  п о с к о л ь к у  
к а ж д о е  осн ован о  на о п р ед ел ен н ы х  л и н гви сти чески х  данны х, на 
со п оставлен и и  сх одн о  звучащ их  слов  в разных, б ли зки х  ульч-  
ском у , язы ках .

Н азы ваю т  сами себя  ульчи  паш . Э то  сам о н азван и е  ульчей , 
а т а к ж е  и го л ь д о в  (папа]) многие п е р е в о д и л и  к а к  соотечествен­
ник, зем ляк , или  этой земли человек, или  этого места человек. 
Т ак о й  п е р е в о д  я в л я е т с я  н еобоснованн ы м . В в ы р а ж е н и и  паш , 
папа] нет м естои м ен и я  этот, нет с у щ е с т в и т е л ь н о го  м еста  и 
нет х о тя  бы п р и бл и зи тел ьн о  со о т в ет с т в у ю щ е й  р а с с та н о в к и  слов. 
В нем л и ш ь  п р е д п о л о ж и т е л ь н о  м о ж н о  усм атр и в ать  д в е  основы: 
па 'з ем л я ' и т ,  па] 'ч е л о в е к ' .  П о ан алоги и  с вы раж ени ям и , 
встречаю щ и м и ся  в ф о л ь к л о р е ,  где  в о д ян ы е  ж и тел и  и м еную тся  
т ц э  т  или паш и т  ( т и э  па], п а т и  па]), т. е. л ю д и  вод ы , 
л ю ди  моря, и п аш  м ож но п ер евести  как  лю ди  земли. Н о  как  
ни соблазн и тельн о  та к о е  то л к о в а н и е  слова  п а ш  (папа]'), е го  все 
ж е  при ходи тся  о став л ять  п о д  во п р о со м . С ам и  ульчи , как  и 
го л ьды , слова  паш  (папа]) не п е р е в о д я т  по смы слу. О но  
в представлен и и  их м ы слится  как н ед ел и м о е  понятие, как  их 
со бствен н о е  самоназвание.

1 Л и п с к и й  А. Н., Краткий обзор маньчжуро-тунгусских племен бассейна 
А.мура.

2 Следует указать на близость слова у л ь ч а  с самоназванием ороков „ика", 
„иДОа*.
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Как у ж е  го в о р и л о с ь ,  одним  из к р и те р и е в  племенной п р и н а д ­
л е ж н о с т и  счи тается  р о д о в а я  п р и н адл еж н о сть ,  р о д о в о е  название. 
М атер и ал ы  по р о д о в о м у  со ставу  у л ь ч е й  им ею тся  в ли тер ату р е .  
О д н а к о  дан н ы е  эти  не во  всех  сл у ч ая х  сходн ы  м е ж д у  собою . 
О сн о вн ы м и  работам и , с о д е р ж а щ и м и  м а те р и а л ы  по р о д о в о м у  

•составу ульчей , являю тся  р а б о т ы  С. П а т к а  н о  в а , 1 Г. М е в -  
з о с а , 2 А.  Н.  Л  и п с к о  г о.  3

В р а б о те  П а т к а н о в а  мы находим  с л ед у ю щ и е  назван и я  ульч-  
ски х  р о д о в :  Б у р ал ,  Гайсар  или Гайсал , Д ж а р ,  Д ж у л у н ,  Авали, 
Голэ, Кони, М эудэ, О р о со бу ,  С енкэ.

Е сли  мы сравним  эт о т  список с тем, к о т о р ы й  д ается  д руги м и  
авто р ам и , то  в с тр ети м с я  с и с к лю чи тел ьн о  сильны ми р а с х о ж д е ­
ниями. Л и ш ь  н е б о л ь ш о е  число р о д о в ы х  названий, при води м ы х  
П аткан овы м , в стр еч ается  у  М е в зо с а .  Т аки м и  общ и м и у П а т к а ­
нова и у следую щ и х  а в т о р о в  родам и  оказы ваю тся :  Д ж а р  ( Д з я ­
ринча),  Авали, О р о с у б у  (О р о су гбу )  и М эу д э  (М эудэнча).

Д ан н ы е  п о след н и х  ц и ти руем ы х а в т о р о в  очень б л и зк о  с х о ­
д я т с я  м е ж д у  собой . О б щ и е  у  о б о и х  а вто р о в  р о д о в ы е  н а зв а ­
н и я  следую щ и е: Авали, Л он к и , Д зя т а л а ,  Д зя р и н ч а ,  Д зя ч у л и , Уд- 
зяли , П и льду ,  Ч о р о л и ,  Д уан ча ,  О р о с у гб у ,  В альдю , Баяусали, 
•О гдымсели.

П ри о б р а б о т к е  м а те р и а л о в  стати сти ч еск о й  переп и си  1926 г. 
к ульчам  о тн о с и л и с ь  лица, п р и н а д л е ж ав ш и е  к р од ам : Авали, 
Б аяу сал и ,  В альдю , Д ао ,  Д зеч у л и , Д зя р и н ч а  (Д ж ар и н ча) ,  Д зя та л а ,  
Д уан ча ,  Д у н к ан ,  Л он к и , О гды м сели , О росугбу ,  Х атхиль , Ч ойсал, 
Ч ороли .  Как  видим, зд е с ь  указан ы  е щ е  н е к о то р ы е  ро д ы , 
не у п ом ян уты е  М ев зо со м  (1925), а именно: Д ао ,  Д у н к ан ,  
Ч ой сал .

С п и с о к  родов , со ставлен н ы й  мною на основани и  сведен и й , 
с о б р ан н ы х  от у л ь ч е й — с т у д е н т о в  И н сти ту та  н а р о д о в  С ев ер а ,  
б л и зо к  к сп и ску  М евзоса .  З д е с ь  мной п ри води тся  в е с ь  с о с т а ­
вленны й таким  о б р азо м  спи сок . В него  вклю чаю тся  т а к ж е  
в се  р о д ы  р а зл и ч н о го  этн и ческого  п р ои схож ден и я ,  п р е д с т а в и ­
тели  ко то р ы х  п осели ли сь  в ульчско м  рай о н е ,  п ользую тся  уль-  
чским язы ком  и в о о б щ е  п р а к ти ч е с к и  неотличим ы  от у л ьчей . 
В о з м о ж н а я  по им ею щ и м ся сведен и ям  гр у п п и р о в к а  этих  р о д о в ы х  
названий д ается  нами в сл ед у ю щ и х  за табли ц ей  а б з ац а х  
<стр. 9).

Р о д о в о й  состав  ульчей : Д ечу л и , Д з я т а л а ,  О росугбу , В альдю , 
Б ая у сал и ,  Ч орули , Авали, С ам адин, У дзяли , Л он ки , Гаил , Д ж а к -  
суль , Т ум али , К уйсали , Гилем сали , Губату , Ч ойсал , С андас , 
О гды м сел и .

Д у а н ч а ,  М унинча, Ы дисинча , М эуданча , М улин ка , Г альдан ча ,  
Д за р и н ч а ,  Д аунч а, П и л ьд у н ч а ,  Сучунча, Г у л ьм ахун ч а ,  К отон ч о ,  
Д е р и н ч а ,  Туам инча , П актан ч а ,  Х олги ктан ча ,  С еенча, К идинча, 
П и с а н ч а ,  П уны динча , Сумунча.

1 П а т к а н о в С., упомянутое сочинение. 
- М е р з  о с Г„ упом янутое сочинение. 

Л и п с к и й  А. Н., упом янутое сочинение.
7



Сводная таблица ульчских родовых и территориальных названий

По данным студентов  
Института народов Севера

По М евзосу и 
Л ипском у1

По пере­
писи 

1926/27 г.

По Пат- 
канову

Дечули . 
Дзятала . 
О росугбу  
Вальдю . 
Баяусали | 
Чорули \ 
Авали . . 
Самадин 
Удзяли . 
Лонки . 
Гаил . . 
Джаксуль 
Тумали . 
Куйсали 
Гилемсали 
Огдымсели

доха

Родовые названия

Дзячули (188) 
Дзятала (110) 
О росугбу (53) 
Вальдю (58) 
Баяусали ($5) 
Чороли (34) 
Авали (38)

Удзяли (29) 
Лонки (7)

Огдымсели (14)

Дуанча . . . .  
Пильдунча (Удэ) 
Мунинча . 
Ыдисинча . 
М эуданча . 
Мулинка . 
Гальданча . 
Дзаринча . 
Даунча . . 
С уч ун ч а . . 
Гульмахунча 
Котончо . . 
Деринча . . 
Туаминча . 
Пактанча . 
Холгиктанча /Авали  
Сеенча (р. Удзяли) . 
Кидинча . . л 
Писанча . . 1различ- 
Пуныдинча [ ные 
Су му н ч а . . )  Р0Да

/ (I)И) СХ
) род

Территориальные названия
. 1 Дуанча (27) 

.. ...д у -У д э  67)

Дзяринча

Дзячули
Дзятала
О росугбу
Вальдю
Баяусали

Авали

Лонки

Огдымсели

Дуанча

О рособу

Авали

Дзяринча

М эудэ  

Джар

Сенкэ

Родовые названия с невыясненным значением
Хатхиль (9) Хатхиль 

Дао 
Дункан  
Чойсал

Губату  
Сандас

Бурал
Райсал
Дж улуи
Голэ
Кони

1 Данные Л и п с к о г о  А. Н. (1925 г.) и М е в з о с а  почти тождественны. 
Разница между их списками родовы х названий заключается лишь в том, что Лип- 
ским не упом инается род Дзяринча. Цифры численности отдельны* родов, данные 
нами в скобках, взяты из упоминавш ейся статьи А. Н. Л и п с к о г о .



• Представители родов Д е ч у л и ,  Д з я т а л а ,  О р о с у г б у ,  
В а л ь д ю  утверждают, что раньше они жили в Манджурии и 
оттуда переселились на Амур. Это подтверждается рядом преда­
ний, имеющихся у этих родов. С другой стороны, материалы, 
полученные от студентов-ульчей Института народов Севера, го­
ворят, например, о роде Дзятала, что корень его идет от са- 
магиров, и дается приблизительно тот же путь следования 
с верховьев Амура, что и для самаров.

Роды Б а я у с а л и  и Ч о р у л и  составляют одно экзогамическое 
объединение, так как они находятся между собой в отношениях 
доха.

Род А в а л и ,  по преданиям, жил ранее на Горине и был одним 
родом с самагирами. В результате оседания по Амуру и его 
притокам представители его были ассимилированы их манджур- 
скими соседями.

Род Са м  а д и н  является частью орочской ветви самагир- 
ского рода.

Род У д з я л и .  Часть представителей рода Удзяли считает 
свой род за ульчский, другая часть указывает на гольдское про­
исхождение своего рода. Сходство названий рода Удзяли с на­
званием гольдского рода Одзял вне всякого сомнения.

О роде Л о н к и сведений не имеется.
Роды Г а и л, Д ж а к с у л ь, Т у м а л и, возможно, являются 

представителями гольдских родов с такими же названиями, пере­
селившихся на ульчскую территорию и говорящих на их наречии.

Род К у й с а л и .  Э то—потомки обульчившихся айнов, которые 
представляют в настоящее время замкнутую экзогамическую 
группу, построенную по типу ульчских родов, с общностью ро­
довых религиозных институтов и с тождественной с ульчами 
системой брачных норм. Названием для этой группы служит 
национальное название, употребляемое ульчами по отношению 
к айнам, а именно куи.

Род Г и л е м с а л и .  Это — обульчившиеся гиляки, исконное 
родовое название которых забыто. Они утратили свой язык и 
говорят только по-ульчски. То же можно сказать и о ряде обря­
дов и обычаев.

Род Г у б а т у имеет только двух представителей. Подробных 
сведений о нем нет. Вообще родовая самостоятельность Губату 
является очень сомнительной. У Мевзоса, и в статистических 
сведениях об этом роде не упоминается.

Род С а н д а  с также нигде не упоминается. Живет в гиляцком 
районе в селении Тыр. Имеет только несколько представителей 
(одно семейство).

Род Ч о й с а л  — сведений не имеется.
Род Х а т х и л ь  — сведений не имеется. По названию сходен 

с негидальским родом Хатагиль.1
Род О г д ы м с е л и .  Одна часть представителей этого рода 

принадлежит к роду Дзятала, другая к роду Дечули. Таким

1 М ы л ь н и к о в а  К. М. и Ц и н ц и у с  В. И., Материалы по исследовании» 
негидальского язык?, Тунгусский сборник, 1, Академия иаук.
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образом , та  гр у п п а  ульчей , к о то р ая  о б ъ е д и н я етс я  названием  
О гды м сели , не я в л яе т с я  р о д о м  в точн ом  значении э т о г о  слова .

Р о д о в ы е  н азв ан и я  ульчей , пом ещ енны е в п р о д о л ж е н и и  сто л б ц а ,  
н и ж е х а р а к т е р и зу ю тс я  общ и м  окончанием  на „нча". В ул ьч ск о м  
язы ке  су ф ф и кс  -псап/-псэп, будучи п р и соед и н ен  к  назван и ю  места, 
о б р аз у ет  су щ е с тв и те л ь н о е ,  о зн ач аю щ ее  ж и те л я  д ан ной  местн ости . 
Таким о б р азо м  все  эти  р о д о в ы е  назван ия  ес ть  т а к ж е  т е р р и т о ­
р и альн ы е  назван и я  ульчского  н аселен и я .  Н о  все ж е  ср ед и  них 
м ож н о  п р о и звести  н е к о то р у ю  гр у п п и р о вку .  Так:

М у н и н ч а ,  Ы д и с и н ч а ,  М э у д а н ч а ,  М у л  и н к  а,  Г а  л ь ­
д а  н ч а  —  гр у п п ы  о р о ч ск и х  р о д о в ,  п р и ш е д ш и х  в ульчский  район 
и у с в о и в ш и х  ульчски й  язы к.

Д з а р и н ч а  —  одни  счи таю т  п р е д с та в и те л е й  э т о й  гр у п п ы  за 
н астоящ и х  ульчей , д р у ги е  —  за  орочей . П о  п редан и ям , в п р ош лом  
это  бы ла  гру п п а  м ногочисленного  и си л ьн о го  рода .  Т е п е р ь  ж е  
о т  него  о с т а л о с ь  т о л ь к о  4 ч ел о в ек а .

Д  у а н ч а —  в клю чаю т  д в а  р о д а ,  п р и н а д л е ж ащ и х  к двум  н а ­
р о д н о с т я м —  ульчам  и гилякам . Т е р р и т о р и а л ь н о е  назван и е  п о л у ­
чили, к а к  о б ъ я с н я е т  п ред ан и е ,  от  мыса Д у а н  на п о б е р е ж ь е  Т а ­
т а р с к о г о  п р о л и ва ,  где  сто л к н у л и с ь  эти  д в е  н ар о д н о с т и  и з а к л ю ­
чили м еж д у  собой  союз.

П и л ь д у н ч а  ( У д э )  —  оба назван ия  не я в л я ю т ся  собственно  
р о д о в ы м и  назван иям и. О д н о  —  м естн ое  н азв ан и е  от  реки  П ильду , 
д р у го е  —  со бствен н о  есть  назван ие  н ар о д н о сти  удэ. К ак о ва  связь  
м е ж д у  п р е д с та в и те л я м и  р о д а  П и льд ун ча  и у д э ,—  точн ы х  с в е ­
ден ий  нет.

П р е д а н и я  у к азы в аю т  на то, что  р ан ьш е  р о д  П и л ьд у н ч а  и 
О ни нка  бы ли одним  родом , и ж и ли  они где-то  ввер х у  р. А мура. 
Д а л е е  путь  их ш ел  на р. Горинь, о тк у д а  у ж  они и п р и бы л и  на 
р. П и л ь д у  и стали  р о д о м  П ильдунча.

С л ед у ю щ и е  м естны е н азван и я ,  к ак -то  —  С у  ч у  н ч а ,  Г у л ь -  
м а х у н ч а ,  К о т о н ч о ,  Д е р и  н ч а ,  Т у а м и н ч а ,  П а к т а н ч а  
и пр, (м о ж н о  с у в е р е н н о с т ь ю  ск а за ть ,  что их б о л ь ш е ,  чем 
дано в списке),  не п р е д с та в л я ю т  н азван ий  как и х -л и б о  о с о б ы х  
г р у п п и р о в о к ,  р о д о в а я  п р и н а д л е ж н о с ть  ко то р ы х  бы ла бы нам 
неи звестн а .

Ч асть  из них е с ть  л и ш ь  м естны е назван и я  р о д а  Д е ч у л и  (Су- 
чунча, Г ульм ахунча, К отонча, Д э р и н ч а ,  Д уанча  и т. д.), или рода  
Авали (Х олгиктанча) ,  У дзяли  (С еенча), или н е с к о л ь к и х  р о д о в ,  
к а к  Кидинча.

Все сказан ное  о род о во м  составе  у л ьчей  ясн о  п о к а зы в а ет ,  что 
как  при исследован и ях ,  т ак  и при стати сти ч еско м  о б сл ед о в ан и и  
р о д о в о й  состав  у л ьчей  д ал ек о  ещ е не у стан овлен ,  а отсю да  и 
цифра их численности в 758 или 829 ч е л о в е к  не м о ж е т  с ч и таться  
вп о л н е  точной.

Д о п о л н и тел ьн ы м  п о д т в ер ж д е н и е м  это го  п о л о ж ен и я  я в л яется  и 
то , что при исчислении численности  о т д е л ь н ы х  р о д о в  Л и п ск и й  
и М евзос  н ер ед к о  при ходят  к различ ны м  р езу л ь татам ,  что  о т ч е т ­
л и в о  видно  из с о п о став лен и я  п р и веден н ы х  нами д ан ны х  т о го  и 
д р у го го  а в т о р о в  (см. стр. 8 и 11).

Особенность населения ульчей— это большая компактность
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ульчских родовых групп, меньшая их разбросанность. Для каждого 
ульчского рода почти всегда можно указать одно или несколько 
селений, где данный род является основным. Это положение 
может быть иллюстрировано тем распределением отдельных 
родов по поселениям, которое обнаружено Мевзосом в 1925 г. 
(см. таблицу). Нужно указать, что был обследован только ульчский 
район, поселки же, в которых при переписи 1926 г. были обна­
ружены ульчи (например посел. Кукла), но находящиеся вне этого 
района, в приводимой сводке не указаны, и в нашем распоряже­
нии нет данных о том, к какому роду принадлежат ульчи, живу­
щие в таких поселках.

Распределение отдельных родов ульчей по поселениям по Мевзосу, 1925 г.

Населенные 
пункты

Название рода  
и число представи­

телей

Населенные 
пункты

1. Больби . . .
2. В а н ...................
3. Карпаты . .
4. Дейсцу . . .
5.  Пахта . . . .
6.  Анган . . . .
7. Хальджакта . 

| 8. Гавуны . . .

| Я. Пули . . . .  
! 10. Пиеда . . .

11. Хыванда (фер­
ма) ...................

12. Дэрэн . . . .
13. Удан . . . .

14. Халан . . . .
15. Кудкани . .
16. Мульпи . . •

Авали 4  
Авали 7
Лонки  4 , Дзятала 7, 
Авали 7
Лонки 3, Дзярин-

ча 4

Авали 2, Дзячу-
ли 62 

Дзячули 28 
Удзяли Ц , Дзячу­

ли 79 
Пильду (Удэ) 10

Авали 18, Дзячу­
ли 24, Чороли 4

17. Булаву . .

18. Аури . .
19. Ман . .
20. Монголы
21. Койма .

22. Пул» . .
23. Ухта . .

24. Кадаки .
25. Аи . . .
26. Сильчура
27. Кенжа .
28. Кольчом

29. Бичи . .
30. Дуди . .
31. Вассе . .
32. Монокодав

Название рода 
и число представи­

телей

. Дуанча 10, О росуг-
б у  7, Удзяли 18 | 

. "Оросугбу46 |

. Вальдю 58 {

. Чороли 30, Бая- | 
усали 54 I_ I

. Чороли 41, Хат-
хил 5 I

. ХаТхил 4

Дзятала 21 |
Дзятала 83, Удэ 61 ! 
Огдымсели 7 I

Огдымсели

Располагаясь в виде довольно компактной группы в проме­
жутке между территориями расселения гольдов и гиляков, ульчи 
по характеру своего хозяйства ближе к последним. Основным 
занятием их является рыболовство, охота же по своему значению 
далеко ему уступает. Так по данным переписи 1926 г. 58,9°/о 
всех хозяйств главным занятием имели рыболовство, охота же 
занимала первое место лишь в 3,1 °/о хозяйств. Несколько менее, 
но все же очень резко, разнилась и доходность от этих двух 
видов хозяйств.

В среднем на одно хозяйство пушнины продавалось на 
38,7 руб., а рыбы на 130 руб.

Обращает на себя внимание большое количество лошадей 
в ульчском хозяйстве. В среднем на одно хозяйство приходилось

и



2,1 лош ади . Б о л ь ш е е  ч исло  имели т о л ь к о  айны (4), у остальн ы х  
ж е  народн остей  ни у к о го  не б ы ло  б о л ь ш е  0,9 л о ш а д и  на одн о  
хозяйство . Видимо, это  о б ст о я т ел ь с т в о  стои т  в связи  с сильно  
р азви то й  р аб о то й  по извозу , особен но  на л есо заго то в к ах .  П о  
п л о щ ади  посева , в общ ем , к ак  и у всех  д ал ь н е в о ст о ч н ы х  н а р о д ­
ностей, незн ачительной , ульчи  у сту п аю т  т о л ь к о  айнам, имевшим- 
0,63 га на  хозяйство ;  ульчи  им ели 0,1 га на х о зя й с т в о ,  о с т а л ь ­
ные н ародности  —  е щ е  м еньш е.1

З а с л у ж и в а е т  вн и м ан ия  д л я  х а р а к т е р и с т и к и  у л ьч ей  т о т  факт* 
что ульчи  —  одно  из племен ту н гу с с к о го  п р о и сх о ж ден и я ,  з а н и ­
м авш ееся  в п рош лом  то р го в о й  д ея т е л ь н о с т ь ю  в ш и р о ки х  р а з м е ­
рах. Они п ред п р и н и м ал и  д л я  этой  цели п у теш естви я  к м а н д ж у р о -  
ки тайцам  на р. С ун гари  и к яп о н ц ам  на С а х а л и н .2

Если н ет  н у ж ды  го в о р и т ь  о п р и н ад л еж н о сти  у л ьчск о го  я зы к а  
к гр у п п е  т у н гу с о -м ан д ж у р с к и х  я зы к о в ,  так  как  это  п о л о ж е н и е  
о б щ еп р и н я то е ,  то  п о л о ж ен и е  его  внутри  этой  группы , в за и м о о т ­
нош ения  с д р у ги м и  в х о д ящ и м и  в ту  ж е  груп п у  я зы к а м и  не м о гу т  
счи таться  о кон чательн о  устан овлен ны м и. О б ы чн о  ульчск и й  язы к  
с чи тается  д и ал екто м  н ан ай ского  (го л ьд ск о го ) .3 И  действительно,, 
к ак  б у д е т  п о к а за н о  д ал ь ш е ,  б ли зо сть  его  к  н ан ай ском у  ч р ез в ы ­
чайно велика . Н о  это го  ещ е  м ало ,  чтобы  о к о н ч а т е л ь н о  р е ш и ть  
во п р о с  о п о л о ж ен и и  язы ка  ульчей . В л и т е р а т у р е  мы им еем  п о  
этом у  в о п р о с у  различ ны е  мнения, что  св я за н о  с различными, 
в зглядам и  на п ро и сх о ж ден и е  сам их  ульчей.

П ер вы м  и ссл едо вател ем , у к о т о р о г о  мы встречаем  на этот? 
счет о п р е д е л ен н ы е  в згляды , я в л яется  Ш р е н к . 4

Его мнение сво ди тся  к том у, что  ульчи  я в л яю т ся  гр у п п о й  
северо-тунгусской , ко то р ая  п о сл е  п е р есел ен и я  с с е в е р а  в д о л и н у  
р. А мура п о д в е р г л а с ь  сильном у в о зд е й с тв и ю  ю ж ны х  тунгусо-  
м а н д ж у р с к и х  н ар о д о в ,  в п ервую  о ч е р е д ь  г о л ь д о в .  Ш р ен к  сч и ­
т ает  доказан н ы м  р о д с т в о  я зы ка  у л ьчей  с я зы к о м  сам аги ров  и неги- 
д ал ьц ев ,  т. е. с я зы кам и  гр у п п  с е в е р н о го  п р о и сх о ж ден и я .  Т от  ж е  
самый в з г л я д  н аход и т  св о е  о т р а ж е н и е  в д ал ь н е й ш и х  в ы в о д ах ,  
где  д ае т с я  гр у п п и р о в к а  п ри ам урски х  т у н гу сск и х  племен. С о ­
гласно этой  гр у п п и р о в к е  Ш рен ка ,  имею тся четы ре  группы  эти х  
племен.

1. Д а у р ы  и С о л о н ы — ту н гу сски е  плем ен а  с сильной  м о н г о л ь ­
ской прим есью .

2. М ан д ж у р ы , Г ольды , О р о ч и — п р е д с та в и те л и  ю ж н ой  в е т в и  
т у н гу со -м ан дж у р ски х  н ар о д о в .

3. О рочены, М ан еги р ц ы , Б и р а р ы , Кили.
4. Ольчи, О роки , Н еги д ал ь ц ы ,  С ам аги ры .
Д в е  последние гр у п п ы  —  „о тр асл и  с ев ер н о й  или си б и р ско й  

в етви " .  Т аким  о б р азо м , по  мнению  Ш р ен к а ,  сл ед у ет  р а с с м ат р и ­
вать  я зы к  ульчей не как  д и а л е к т  го л ь д с к о го ,  а как  се в е р н о -  
тунгусский , ви доизм енен ны й п о д  вл и ян и ем  г о л ь д с к о го .

1 Туземное хозяйство низовьев Амура в 1927—1928 гг„ Хабаровск, 1929.
2 Ш р е н к ,  Об инородцах Амурского края, т. II, стр. 298—300.
8 Рассматривая нанайский язык как язык амурских нанай.
4 Ш р е н к ,  Об инородцах Амурского края, т. I, стр. 290—292 и 296.
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Иначе подходит к решению вопроса о группировке этих на­
родностей Ш и р о к о г о р о в . 1 Согласно этой группировке уста­
навливается 6 групп, из которых вторую составляют: гольды, 
ульчи, сунгарийские гольды, которые вплотную примыкают к юж­
ным тунгусам, но включают многочисленные северно-тунгусские 
черты (е1етеп1з). Здесь уже гольды и ульчи оказываются в одной 
группе, а потому язык их может рассматриваться или как произ­
водное одного от другого (ульчский — диалект гольдского,), или 
как параллельно развившиеся близкие ветви одного и того же 
общего корня. Относя гольдский и ульчский языки к южной 
группе, Широкогоров в сноске все же говорит: „Дальнейшие 
исследования гольдского языка покажут, до какой степени 
северно-тунгусские элементы представлены в этом языке. Я не 
буду удивлен, если он будет классифицирован, как северно- 
тунгусский диалект, изменившийся под влиянием (т!1иепсей) 
южных тунгусов".

И в этом случае языки гольдский и ульчский останутся 
в одной группе, и один из них может оказаться диалектом другого.

Наиболее заметным вкладом в наши знания об ульчском 
языке из появившихся до настоящего времени работ следует 
считать работу П. П. Шмидта.2 Не анализируя подробно вопроса 
о положении ульчского языка среди тунгусо-манджурских язы­
ков, Шмидт говорит следующее: „Ольчский язык не очень отли­
чается от языка их южных соседей — гольдов и может быть 
одним из многих гольдских диалектов", но несколькими стро­
ками ниже он пишет: „манджурский, джучерский, гольдский и 
ольчский языки, как кажется, являются только различными 
диалектами одного и того же языка".

Таким образом, Шмидт как будто склонен к тому, чтобы 
признать оба языка (гольдский и ульчский) самостоятельными 
диалектами одного языка, включающего и манджурский.

В заключение укажем на классификацию тунгусо-манджур­
ских языков, приводимую Я. П. К о ш к и н ы м.3 По предлагае­
мой им схеме все тунгусо-манджурские языки делятся на две 
основные группы:

I. Тунгусские языки. И. Манджурские языки.
Ко второй группе относятся:
а) собственно манджурский (манджуры);
б) гольдский (гольды— амурские, уссурийские, сунгарий­

ские, ольчи, ороки, самагиры, кили);
в) орочский (орочэ, кякары, удэхэ).
По этой системе ульчский язык относится к группе гольд­

ских языков.
Итак, общий вывод тот, что ульчский язык относится к одной 

группе с гольдским. Но нет никаких указаний, что ульчский язык

1 З Ы г о к о ^ о г о Н  5 ., М. И огШ ет Тип^из М1§гаиоп № Ше Раг Еаз1. 
Л ои т. о! Ше Мбг№ СЫпа ВгаисЬ о! Ше Коуа1 Аз1а11е Зос1е1у, V. Ь\Ш , 1926.

2 5 с Ь т  I й ! Р. Р., ТЬе Ьап^иа^е о! Ше СНсЬаз, VIII, 1923, ишуегвИаИз 
Ьа1у1епз18.

3 К о ш к и н  Я. П., Кастрен-тунгусовед, Сборник памяти М. А Кастрена, 
стр. 124, Ленинград, 1927.
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является производным от гольдского. Точно так же нет дан­
ных о том, чтобы ульчи отчленились от гольдов. Многие пре­
дания ульчей о происхождении отдельных родов говорят о том,, 
что их предки вышли из Манджурии; имеется Чгакже предание, 
что из Манджурии вышли 300 человек, расселившихся по те­
чению р. Амура и давших начало одновременно и гольдским и 
ульчским родам. Таким образом, можно рассматривать гольд­
ский и ульчский языки как параллельные диалекты одного языка.

Все изложенное касалось возможности считать язык ульчей 
за диалект нанайского языка, понимая последний как язык 
амурских нанай. Беря нанайский язык в широком смысле, т. е. 
включая в него языки всех этнографических групп, близких на­
найскому, можно включить в него в качестве диалектов: язык 
сунгарийских гольдов, язык амурских гольдов (нанай), язык 
ульчей и, возможно, другие.

Само собою разумеется, что на все сказанное следует смо­
треть как на примерную схему действительного положения ве­
щей. Вопрос об образовании и разграничении диалектов: может 
быть решен с достаточной степенью точности лишь при разра­
ботке нанайского языка в целом и при изучении взаимосвязей 
его с другими языками тунгусо-манджурской группы.



ГРАММАТИЧЕСКИЙ ОЧЕРК

ФОНЕТИКА
Звуковой состав

Чтобы алфавит, принятый для литературного нанайского языка, 
удовлетворял требованиям фонетической записи ульчских язы­
ковых материалов, этот алфавит следует дополнить следую­
щими знаками:

из г л а с н ы х—ц, 
из с о г л а с н ы  х—к,
а также знаком долготы для гласных (—). 
Таким образом, алфавит, которым мы пользуемся для настоя­

щей работы, имеет следующий вид:
Алфавит

Начертание П роизнош ение Начертание П роизнош ение

Аа, а а, а Ь 1 л
В в б М ш м
С с ч N п н
Ъ & Д N I? нь
Ъ з джь, дь 0  0 нг
Е е, е е, е Оо, б О, О

9 э , э э э
Р { Ф Р р п

с  Ш г К г р
н ь X 5 з с

I 1, 1 и, й Т 1 т

* ') й
К к К Ниц] У, У

К к КХ XV XV У
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Г л а с н ы е :  а, э в произнош ении не отличаю тся от нанай­
ских (см. К раткий нанайско-русский словарь Т. Петровой), 

о —  обозначает только  обычное откры тое 'о ', 
и —  обозначает 'у ' твердое.
у — обозначает 'у ' более закры тое , чем русское. 
\ — обозначает два звука:

во-первых, I — средний м еж ду русскими 'и ' и 'ы \  но ближе 
к первому, и во-вторы х, I более узкий, в произнош ении близ­
кий к русском у 'и ' в словах: иней, ива.

е — звук узкий; слов с начальным е в ульчском язы ке нет, 
в середине ж е мы чащ е всего имеем е  после к, з, п, р, з, реж е 
после га, в, 1, з и совсем не встречаем  после <1, 1, д. Обычно 
тем словам, которы е имею т в ульчском язы ке сочетание соглас­
ного с е, в нанайском соответствую т дифтонги, например: 

Ульчский Нанайский Значение

зёзШ з е а з т  шум, звук
§ёп §еап улица, закон
ре реа береза

С о г  л а с н ы е  в своем произнош ении от согласных нанайского 
языка не отличаю тся. 1 О тносительно введенного в алф авит к, 
более заднего , чем к, мож но сказать, что хотя в некоторы х сл о ­
вах, как кэ\уэ 'нет ', йакаги 'острый* он слышится довольно о т­
четливо, все же вполне точно установить слова, имеющие у к а ­
чанный звук, было затруднительно.

Согласные звуки в ульчском язы ке, так же как и в нанай­
ском, смягчаю тся перед е, I. Знак палатализации взят нами только 
для п (9) и й (з).

п — обозначает собственно особую фонему, а именно средн е­
язычный п. В стречается она как перед  узкими гласными е, 1, у, 
так и перед широкими а, э, о, и (см. словарь).

з  — обозначает не только  палатализованное (1 (4), но и 
звонкую аф ф рикату джь. Взят он нами и для обозначения пала­
тализованного (1 в силу того, что аф ф риката  з  при изменении 
последую щ ей ш ирокой гласной в 1 или е сама изменяется 
в й, например, визип 'ж ирны й', вцзЬш  'он ж иреет ', аф ф рикативность 
его при этом или совсем исчезает, или делается малозаметной.

Н аблю дать смягчение прочих согласных п еред  а, э, о, и при­
ходилось лишь в единичных случаях, например, в словах с осно­
вой §а-; в нанайском  я з ы к е  в верховском  говоре она означает 
'есть', 'куш ать', в низовском — 'ж евать ', в последнем значении 
она встречается и в ульчском языке, хотя чащ е употребляю тся 
в том же значении слова с основой ^аци-.

Как и в нанайском, в ульчском язы ке мы встречаем  в д о ­
вольно широких разм ерах назализацию  последнего гласного 
слова. Чтобы не вносить излиш него различия в начертании таких 
слов от нанайского, принято писать на конце их п, т. е. обозна­
чать назализацию гласного условно через ап, эп, оп, ип, цп, т .

1 Т. И. П е т р о в а , Краткий нанайско-русский словарь, с тр .8—9, Учпедгиз, 1935.
1(3



Н апример:

(Шзап 'голос', по^зоп 'синий', и1эп 'хорош ий ', арцп 'ш ап ка ', 
восоп 'цвет ', теоИ п  'руж ье '.

Гармония гласных
Изучение сочетания гласных в словах ульчского язы ка п озво­

ляет  разбить эти гласные так ж е, как и в нанайском, на два ряда:
I тверды й ряд  — а, о, (е), и, 1

II мягкий „ э (е), и, 1
Гласный второго  (м ягкого) ряда (1 больш ею  частью  в произно­

шении трудно отличим от и первого (твердого) ряда. Все ж е эти 
два зв у к а  мы выделяем особыми знаками по следующим основаниям:

1) и твердого  р яд а  в ряде случаев м ож ет давать звук близ­
кий к о, чего не происходит с и мягкого ряда;

2) при некотором  навы ке мож но зам етить, что у мягкого 
р яда в силу некоторой  напряж енности своего произнош ения н е­
сколько  видоизменяет произнош ение предш ествую щ его соглас­
ного.

Гласный 1 первого (твердого) ряда, как и 1 второго (мягкого) 
ряда слыш ится обычно: а) в личных окончаниях 3-го лица -П1 и -41, 
Ь) в падеж ном суфф иксе АПаПуг -И, а такж е с) в основах после X 
и й, как русское 'ы ', например: с!Ш (дыли) 'голова', ШэрШп (тырэп- 
тун) 'подуш ка ', ШэН (ихэты) 'они вош ли ' и т. д.

Д еление гласны х на два ряда связано с важной ф онетиче­
ской особенностью  ульчского языка — г а р м о н и е й  г л а с н ы х .

Гармония гласных заклю чается в том, что гласны е могут 
встречаться в словах только  в определенны х сочетаниях, а 
именно: или в слове будут гласные только первого ряда, или 
гласны е только второго  ряда. Например:

Г л а с н ы е  I р я д а :
Ьазип 'вещ ь ' (вообщ е), Ьа^дип 'д о м 5, зиа 'лето ', 'летом ', зи§ёа!а 

'ры ба'.
Г л а с н ы е  II р я д а :
кцгак!э 'дятел ', кцд&Ша 'лы ж н' (голицы), 1э11к1э 'олений мох', 

цруп!э 'п ер о '.

Сочетание звуков

В отношении сочетания звуков в ульчском язы ке мы имеем 
те  же законом ерности , что и в нанайском," а именно:

1. Смягчение согласных перед  е  и х, за исключением д, после 
которы х  I слы ш ится почти как русское ы; точно так  ж е  п п е­
ред \ в том случае, если ш  является суффиксом 3-го лица ед. ч.

2. Н едопустимость сочетания звука  п со звукам и р, 1, г.
Если ж е к слову с конечным  п присоединяется суффикс с на­

чальным звуком то происходит изменение п в ш, а суфф икса 
в в. Например:

цзцп 'паш ня', 'огород ', — цзщпвэ (цзцп +  мэ), 'паш ню ', 'о город ' 
(-ша суф ф икс АссизаИуО.
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П е р е д  р и I: звук  п т а к ж е  п ер ех о д и т  в т  или  д. Н а п р и м е р ;
и з и п -Ь р и ,  — изи ш ри  'наги о го р о д ' .
З атем  м о ж н о  н аб л ю д ать  п ер ех о д ы  8 в 1 в личны х су ф ф и к сах  

2-го лица 81 и 511 п о сл е  согласны х. Н ап ри м ер :
зш  {дйазаШ 'тво и  собак и ' ,  зцп щ ёазаК и  'в а ш и  собаки '.
3. С тяж ен и е  гласн ы х с  ̂ или I в 1:

— §эН-ш 'он  проси т ' ,
тэпс!и1э1 —  т э п ё и Н  'у себя ' (н апри м ер , взял).
4. П ары  д и ф то н ги зи р у ю щ и х  гласны х оа, иэ, еа, • 13, х о тя  и 

встречаю тся, но значительно  р е ж е ,  чем в нанайском . Д о в о л ь н о  
отчетливо  они слы ш н ы  п е р е д  .возвратным су ф ф и к со м  мн. ч. -п.

5. Й о ти р о в ан н ы е  гласные, как -то :  ]а, ]о, ]э, р  встречаю тся  или 
в начале слова, или ж е  в сер еди н е  слова  после гласной . Н ап ри м ер :

ва}ап 'богаты й ',  ]аш о  'п о д в о д а ' ,  р 1 ф  'ран а ',  р э ]э  'л о б ' .

Ф онетические отличия ульчского  языка  от нанайского
Г лавн ей ш и е  ф о н ети ческ и е  особен ности , о тли чаю щ и е  у л ьчски й  

язы к  от н ан ай ского  (го л ьдско го ) ,  закл ю чаю тся  в следую щ ем .
В о б л а с т и  г л а с н ы х :
В ульчском  язы к е  по сравнени ю  с нанайским  сл еду ет  о т м ети ть  

б олее  эн ерги чн ую  лаби али зац и ю , так  имеем:
У льчское  и  там, где  в нанайском  о.

Ульчский Нанайский Значение

ри1и ро1о осина
риса ро]'ка петля  (си лок  на з в е р я )
ризИш р о зе к о б р и тва
иш ош р ек а
зиИ зоН лиса
зидви 3 0 В § 0 р ы б ья  ш кура
т и с а т о с а конец, край
и т а 1 о т о 1 пояс
иви ово часть
загрип загро1 иглица (для  плетения  сети)
зц11а зокзеНа л ы ж и
ирап ора м ука
рири п р ороп пила
висап в осап и зю б р ь
с!иЬа йоЬа о д н о ф а м и л е ц — у  у льчей ,

• п ри ятель  —  у нанай
и^да о^с!а лодка
т и з а д ^ а т о з а д ^ а серьезны й
и-. о-. в л езать  (например, в л о д к у )
и1иН-. о!о1е-. понимать
т и с и зи - . т о с о ^ о - . в о зв р а щ ать с я
и т К о т е - . пить, к у р и ть
и т и с к 0 Ш 0 С 1 -. ко п и ть
т и г К т о г е - . кр и ч ать
сШс!-. с!осе-. с и д еть  (птиц а)
ви!а-. во!а-. р ы бачить

18



Ульчское  ̂ (реже и) там, где в нанайском I.
Ульчский Нанайский Значение

рцгц1 рип1
эг1дп э й п

с1агип-с1агип <1аг1п-(1агт
р и к и п  риЫ п
цзцп из1п
пигц-. п!ги-.

дети
время
рядом
киш ки
огород
писать (основа глагола)

В то же время в ульчском можно отметить более широкую 
артикуляцию под влиянием последующих широких гласных, на­
пример:

Ульчский Нанайский Значение

13Э1ЭП 
зИшрип

эзэН 
вэсэрип

ящерица
упор в лодке для ног 

гребца
В о б л а с т и  с о г л а с н ы х :
Ульчскому 1 в конце слова, перед гласным и из согласных 

перед в, ш, (1 в нанайском соответствует г, например:
Ульчский Нанайский Значение

в э(1ц1 вэдиг столик, на котором

заи1
разрезают рыбу

заог перекресток
загщаН загщаг отверстие
вНэ В1ГЭ1 бортовые доски лодки
ви1вЩ1 вигвип умирать, смерть

%дгви имя
э1 эг план
Ьц1ви-. Ьигв1-. метать икру
э1шц эгти перед обуви
рё1ша реагта мороженая свежая рыба
эМэг^э эг(1эг)§э интересно
виШ воПа] совсем, навсегда
В других случаях, наоборот, в середине слова, ульчскому г 

перед к, р  в нанайском соответствует 1, например: 
Ульчский Нанайский Значение

аг^а а1§а
1г^а е1§а
ог^т о1^еап
эгкэ э1кэ
йагрип (1а1рип
Ульчскому 1 в нанайском соответствует с (перед 1, е, и, 

иногда и другими гласными), например:
Ульчский Нанайский Значение

рцп!и1сэ рипсПкэ еж
рц№-. рикск бежать галопом
рай рас1 рыбий хвост
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Ульчский Нанайский Значение
щ)1цЬцп
1щ к1э
шеоПп
шцШцп
рак!иП

§о1о1 
ЗОН
(1эШ*э 
вИЬэ 
ЬэцпШэ 
идН

Ульчскому с! 
(с1, з), например:

Ульчский 
опс11 
ЬасП 
1юсП-. 
пидсИ 
<Ш1
сПгагш 
(Нг§а-. 
рэзцйитэ

идсирип
си1к1э
шеосап
шисШэп
ракс1

§осез1 
зос1
й э дд эеэ
в1сЬэ
ЬэипсПэ

Щ)С1

шаманский бубен
брусника
ружье
старательный
темно, темный
холодный
горький
плавник
маховые перья
письмо
ребро
каблук

(твердому) в нанайском палатализованное 6.

Нанайский 
0 П 3 1
Ьаз1
Козе-.
подз1
зеН
зегапи
зег^а-.
рэ^изппэ

Значение 
навзничь 
голод 
кончить 
холод 
голова 
толстый 
обжираться 
нижний, тот который 

ниже

Ульчскому <1 (твердому) в нанайском соответствует з  (аффри­
ката) перед а, э, п.

Ульчский Нанайский

завйап 
(1и1зт 
рэзцсШтэ 
зэпйэНэ

завзап 
зиЫэп 
р э ^ и з 1 т э  
зэп зэЬ а

Значение

уж
цепь
нижний
петли у обуви для 

шнурков

Ульчскому за, зо, зи, зэ, 31 в середине слова и в 
соответствует нанайское §о, §1.

конце

Ульчский

аипза
эцзэ
э!зц

у Ы  
ваз1

апз1
3 9Ц П 31
(Шзап
13Э

Нанайский

аод§а 
э и ^ э

ва§еа

ад§еа
зэи щ 1 э
зе!§ап

Значение

балаган (на охоте) 
кузнечные клещи 
крючок для доставания

рыбы из невода 
бурундук
противоположный берег

реки 
правая сторона 
левая сторона 
голос 
мозг
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Ульчский Нанайский Значение

51зак1а зедак!а о в о д

рэзИэ рэ§1э1э внизу
рэзцйцтэ р з § и з 1т э нижний
ра1зап ра1^ап ступня
30131 зо1§1 о во щ и

Ы31 1а1§а озеро с протоком
цодзоп цод^еап синий
п 1п зц с 1- ш 1п§ ис1- стонать
апзи-. агщо-. строить
1э 13эс1- чистить рыбу

также и в суффиксах (см. раздел морфологии, стр. 29). 
Ульчскому с соответствует нанайское к, например;

ЗначениеУльчский

1иа 
зПси-.
51сэцп
зэсэруп

Нанайский

М и 
зе1ко-. 
31 кип 
З1кирип

сани
мыть
новый
упор для ног в лодке,

также и в суффиксах (см. раздел морфологии, стр. 38 и 39).
Перечисленные выше фонетические особенности, которыми от­

личается ульчский язык от нанайского (гольдского) в области 
согласных, а именно соответствия:

ульчскому в нанайском г

I (з)
3 
к

отмечены в работе П. П. Ш м и д т а  „Язык ольчей", где он по этому 
поводу говорит следующее:

„Ольчский язык сохранил во многих случаях старые слоги й 
и <Н (ШИ, (Нгат1, Ша, ИхаН), но изменил старые звуки к и в с и 

(ёигипси, §Пс1, т\&га, (ИШа). Первоначальный г, кажется, 
часто развивается в ольчский звук 1 (виШ, хой1, збНгси), но име­
ются также некоторые примеры, где может случиться противо­
положное (*охог§о, хигха, игр1)\

В дальнейшем изложении мы приводим дополнительно следую­
щие фонетические соответствия в области согласных в ульчском 
и нанайском языках.

Если в нанайском имеется сочетание то в ульчском ему 
соответствует 9.

Ульчский Нанайский Значение

адап1 

ра$а

а]даца
рз]'дэ
раД)а

год
колено 
ладонь
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Н анайскому сочетанию  ^к  в ульчском  соответствует  с.
Ульчский Нанайский Значение

цсэ 
риса 
1щсэ 
восоп
Ь.ЭСЦС1-.

и]кэ
ро^ка
Ьи]'кэ
во]ко
11Э]кис1-.

(С. Ьэ1кисК)

дверь
петля (силок на зверя) 
внутренности рыбы 
цвет (окраска) 
дремать

Нанайскому сочетанию  ^  в ульчском соответствует  з .  
Ульчский Нанайский Значение

вазип 
визип 
Ьизип

в а ^ о а п  
видеип 
Ь и ^ и п  
(С. 1шз§ип).

У льчскому  м а  в нанайском —  д о а .
Ульчский Нанайский

\уакза 
шакоН 
\уасап 
шаса-. 
( ^ з п - .

доакза
доадкоН
доасап
доаса-.
ип-.

Ульчскому  ш э  в нанайском — Ьиэ. 
Ульчский Нан'айский

\уэзкэр1цп Ьизкзэр^ип 
ауэйэ-. Ьизйэ-.
^ап й ако  Ьоапйако

враг
жирный
хвост

Значение  

НОС
хорек 
борьба 
бороться 
сказать)

Значение

рукава, отдельно надеваемые 
терять; забросить невод 
корзина для нош ения рыбы

В ульчском сохраняется начальное  д, отбрасы ваемое в нанай­
ском.

Ульчский Нанайский Значение

до1пн огш1 длинный
дц] и] кто

ЭПЭ-. ИТТИдэпэ-.

Ульчскому ^  в ряде случаев соответствует в нанайском ш, 
например:

Ульчский Нанайский Значение

рябчик 
стонатьпш зцс1-.

зщц

Р1ШЦ
гш д ^и сК
31гти язык

иногда же ульчскому 91 соответствует в нанайском ] с ш ирокой 
гласной:

Ульчский Нанайский Значение

цПц-. 
Р1гва81 р г в а з !

красить 
грязный
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Д л я  ульчского язы ка характерно выпадение  к ,  находящ егося 
эв интервокальном положении в нанайском языке, например:

Ульчский Нанайский Значение

§а1 §ак1 ворон
зиэ зикэ лед
т ш  т у к !  змея
Ш ЦЭ т и к э  (в  в е р х н е м  г о в о р е  вода

а м у р с к и х  н а н а й )

Кроме того, нередки случаи, когда в словах, имеющих в на­
найском языке слоги кза, кзэ, к!а, к*э, в ульчском вы падает  к  
этих слогов. Слоги кзе, кз! выпадают целиком, например:

Ульчский Нанайский Значение

§1гатза ^ е гт а к за КОСТЬ

ц1зэ иНкзэ мясо, мускулы
зи11а зокзеНа лыжи
Ьоз1а озеак!а звезда
Ьаз1а Ьазек1а ель
з и з г э зиз1к1;з голубица

Таким образом, кроме указанных выше, в язы ке ульчей при 
сравнении с нанайским имеют место еще следующие соответ­
ствия, из которых последние четыре встречаю тся спорадически.

Ульчский Нанайский

п №
с №
3
ш а г)оа
\УЭ Ь и э

0 —

0 т .

Кроме того, следует указать следую щ ие фонетические уклоне­
ния в язы ке ульчей от йанайского, которы е пока не удалось п о д ­
вести под какие-либо определенны е правила:

Значение

ударить 
порезать
итти впереди, быть вожаком 
нитки русского изделия 
кругом
настил у нарт
палка, на которую  нанизывают

рыбу при суш ке 
маховые перья 
растительность на лице 
мять кож у
национальный музыкальный 

инструмент

У льчский Нанайский

дакза-. шокза-.
1)1Д-. т ш - .
ЗОГО-. т е о - .
Ъцрэп кирэп
ЪэгэП кэпйэН
<1эзсэ ЙЭГ31СЗ

^иМэЫп

<1эк{э13 <3э§с1эсэ
визак!а во§(1ак1а
Ш 0П 31С 1-. то гщ еа-.
тцЬэ1э шиэпэ
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Ульчский Нанайский Значение

пэйэ ПЭ]Э ровное, чистое место
шдЫ-. кочевать
ша]за1ако тозо!око мельница
Н ^ 1Э1151 желтощек (рыба)
акзап окзап обида
вазитза! вайоза! напротив
агт! атег! халат из рыбьей кожи
§а]*аос1-. ^амасе-. указывать пальцем
Большие затруднения причиняют при пользовании материалами 

ульчского языка, особенно при определении корней или основ,, 
такие его особенности, как

1) изменение гласных а, э, о, и, и под влиянием ] или в 1; 
таким образом, такие сочетания, как а], э], о],и], а1 э1, о1, ц1, дают 1;

2) выпадение гласных в суффиксах и на конце основ, напри­
мер, аз1 'жена', азси 'женатый'.

С изменением гласных а, э, о, и, ц под влиянием \ в \ мы встре­
чаемся особенно часто при образовании некоторых глагольных 
форм, например, в настоящем времени изъявительного наклонения.

апа-. — осн. гл. толкать, ат-ш  'он толкает' 
9ЧП1-.— „ „ писать, диг!-п1 'он пишет' 
зара-.— „ „ брать, зарЬш 'он берет' и т. д.

В том, что эти изменения происходят под влиянием мы убе­
ждаемся путем сравнения этих форм с аналогичными формами 
нанайского языка, так:

Ульчский Нанайский

ат-ш  апа-]п1 
гшп-ш гигант 
зарЬт зара-]П1 и т. д.

Надо, однако, отметить, что данное правило допускает исклю­
чения. В ряде случаев стяжения широкой гласной и ) или 1 в 
1 не происходит, например:

1) в формах Асс., Ба*., Ьос. с личным окончанием 1-го лица 
ед. ч. -1 (стр. 32);

2) в формах ЕЫ., с возврати, оконч. ед. ч. (стр. 32);
3) также в ряде форм акт. причастий наст. вр. мы встречаем 

параллельно формы и без стяжения широкой гласной и] в I, напри­
мер: апзи}п1 от гл. основы апзи-. 'строить'.

Д олгота и ударение

У д а р е н и е  в ульчском языке, как и в нанайском, падает на 
последний слог слова. Исключение составляет небольшое число 
случаев, в которых перенос ударения на другой слог объясняется 
морфологическими особенностями. Например, в Ри1игиш II с суф̂ - 
фиксом -г)а/-г)э будем иметь:

в! дэпэдэЫагй 'я пойду' 
51 г)эпэг)95-*эп1 'ты пойдешь'
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Д о л г о т а  — явление нередкое в ульчском языке.При этом 
в ряде случаев дифтонгам нанайского языка в ульчском соответ­
ствуют долгие гласные, например:

Ульчский Нанайский Значение
ве веа месяц, луна
ва воа небо, место
рё1та реагта свежая мороженая рыба
§ёп §еап улица, закон
зёз^п зеазШ звук

МОРФОЛОГИЯ

Имя существительное 
М ножественное число

Чисел в ульчском, как и в нанайском языке, два: единствен­
ное и множественное.

Множественное число в именах выражается суффиксом 
-заН,/-зэ11, причем при присоединении падежных, а также лич­
ных и безличных суффиксов, суффикс -за11-/-зэИ- теряет свой 
конечный гласный, например:

1дс1азаИ 'собаки', 1'дс1аза1ва 'собак';
§цгзэН 'народы', §цгзэ1с1и 'народам';
ш зэн  'люди', п18э 131 'с людьми*.

В.  И.  Ц и н ц и у с  в своем докладе „Конечные плавные в тунгусо-мандж ур­
ских языках" в НИА ИНСа 1934 г. высказала мысль, что суффикс множествен­
ного числа -за1, а в некоторых случаях -1а1, есть суффикс сложный, состоя­
щий из -за, 4 а  и -1 (И), и что суффикс -за, -1а встречается обычно на конце 
тех слов (основ), которые содерж ат в себе в том или ином значении понятие 
собирательное. Материалы ульчского языка в значительной степени подтвер­
ждают эту мысль. Так, например, суффиксы, содерж ащ ие -за, -1а, или заменяю­
щ ие их, имеют следую щ ее значение:"

1) -Иа/-Иэ ч ерез присоединение к количественному числительному указывает 
сумму дней, например, ргщ иИ э 'шестидневка' (стр. 46),

2) -{идаза/Чидэзэ образует  собирательные числительные (стр. 45),
3) -1а/-1э. образует числительные разделительные (стр. 45),
4) -к1а/-к*э от глагольных основ образует новую глагольную основу в значении, 

что основное действие производится над несколькими предметами или на одном 
пространстве несколько раз.

5) -зи в сочетании с суффиксом -дс1а/-1)йэ образует новую глагольную форму 
в значении, что действие ходили или будут ходить совершать много раз.

Кроме того, можно указать ряд слов, содерж ащ их -за, 4 а  и их заменяющие, 
в следующем значении, например: иик*э 'брусника', §ак*а 'клюква', зи$^з 'голу­
бица к!ок!о 'ш и п о в н и к ', вок*о 'орех', ип!к1э 'ягоды боярышника', оз!а 'жолудь', 
загашаИа 'осока', с!шс1к1э 'почка растения', ра]к*а, трава', рип1к!э 'зола', *э\уэкзэ 
'тучи', 'облака', (иШ атза, ^ёзашза 'стружки', ири11э 'перья','игэМ э 'тальниковые 
ветви', изэ 'семя', ИаизаЬ 'бумага', ирип1э 'перо', с!эрзэ1-с1эр$э1 'развившись', 
'размочалившись', 'распустившись', заг 'вдребезги' и др.

Кроме того, допуская возможность перехода 1 в й или $ в й, например: Ьас1и 
(нанайское), Ьазип (ульчское)'сколько', можно предполагать, что такие слова, как 
ш ^йэ 'дож дь'Д идйэ 'тальник' и подобные также содержат в с е б е  элемент суф ­
фикса множественности. Возможно, нельзя все случаи, с указанными окончания­
ми относить за счет множественности, тем более, что мало слов поддаются 
отчетливой расшифровке происхождения тех или иных своих частей.
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Н е к о то р ы е  глагольн ы е  ф орм ы , а т а к ж е  акти вн ы е  при части я  
и п р и лагатель н ы е  в роли  ска зу е м о го  при п о д л е ж а щ е м  во  м н о ­
ж ествен н о м  числе имеют своим  о ф о р м и тел ем  м нож ественн ого  
числа суф ф и кс  -1, например:

И сгцгц5э1 ({тцгзэН) э §(11 ёа\уа\уа шап! 'т е  люди м н ого  кеты  л о в ят ' .

Р од
Г рам м ати чески й  р о д  в у л ьчск о м  язы ке ,  как  и в о о б щ е  во всех 

ту н гу со -м ан дж у р ски х  язы ках ,  о тсу тству ет .  Д л я  п оловы х  ж е  р а з ­
личий мы имеем, во-первы х, д в а  сл о ва  —  Ьцзэ 'самец ',  эк1э 'сам к а ' ,  
при соеди н ен и е  к о то р ы х  к назван ию  ж и в о тн о го  д ает  обозн ачен и е  
пола последнего , а, во -вторы х, с л о в а м и  а ш п а — п р о и зво дн о е  от 
слова  'отец ',  э п п э — пр о и зво дн о е  от  слова  'м ать ',  с с о о т в е т с т в у ю ­
щим названием  п ти ц  или ры б  д ае т с я  т а к ж е  о п р е д е л ен и е  пола.

Окончание имен
И м ен а  с у щ еств и тел ь н ы е ,  при лагательн ы е , числительн ы е , т а к ж е  

м естоим ения  в ульчском  язы к е  окан чи ваю тся :
1) Н а о т к р ы т ы й  слог, причем  конечны м  м о ж ет  бы ть  лю бой  

гласный. Н апри м ер:

и!а 'о б у в ь ' ,  цсэ 'д в ер ь ' ,  1г)с1а 'со б ак а ' ,  вок1о 'орех ' .

2) Н а  н азализован ны й гласн ы й зву к ,  причем  эта  назализац ия  
очен ь  сл або  слы ш има. И м ена  с конечным назализован ны м  гл ас ­
ным при п ри соедин ении  как и х -л и б о  с у ф ф и к со в  (за и склю чен ием  
суфф.  мн. ч.) вы я в л яю т  кон ечн ы й  п. То ж е  относится  и к о с н о в ­
ной ф орм е  причастия  в п р о ш е д ш е м  врем ени , нап рим ер:

пцгцЬэп 'н ап и савш и й ',  ваЬап 'п о лучи вш и й ',  'д эп эЬ эп ' 'у ш ед ш и й ',
цигиу[1ЭП 'написанн ое ',  в а и Ь а п 'п о л у ч е н н о е ' и т. д.

3) И, наконец, мы имеем н е б о л ь ш о е  к о л и ч е с т в о  слов  с о к о н ­
чаниями на 1 и К онечное  1 и м ею т и те  слова , к о т о р ы е  в н а ­
найском  о кан чи ваю тся  на г. Н ап р и м ер :

вэ(1и1 (нан.— вэйуг) 'столи к  р е за т ь  ры бу ';  Ьэц! (нан.— Ьэцг) 'гроб '.
П ри этом  имена с о ко н чан и ем  на 1 часто  в о сн ове  М о т т .  им ею т 

гласный 1, ко то р ы й  при п р и со ед и н ен и и  су ф ф и к со в  отбр асы вается ,  
например:

загщаН 'о т в е р с т и е '  5адда1заН 'о т в е р с т и я '
ки]1з11 'п е р е м е т ' ,  'сн асть ' к и ^ э Ы Н  'п ер ем еты , снасти '

Склонение
В ульчском  язы ке  насч и ты вается  в осем ь  н адеж ей :

1. И м енительны й —  Т^огшпаИуиз
2. В инительны й —  А сси за^ уи з
3. Д ател ьн ы й  —  Б а й у и з
4. Н аправительны й —  АИа^уиз
5. М естный — ЬосаИуиз
6. П р о д о л ь н ы й — Рго1аИуиз
7. И сходны й —  Ав1айуиз
8. Т во р и тел ьн ы й  — 1пз{гис1:иш5 (1пз1гишеп1аП5).



г

1. В и м е н и т е л ь н о м  п а д е ж е  (М о ттаИ у и з) ставится п од­
леж ащ ее, а такж е имена, связанные с глаголом о-, 'делаться ', 'ста­
новиться' или В1-. 'бы ть', 'им еться ', 'сущ ествовать ', а такж е с отри­
цанием кэ\уэ 'нет', 'не бы ть', 'не иметься'.

Вопросы: г)ц], из; Ьа] 'кто '; 'что'. 
Суф ф икса именительный падеж  не имеет.
2. В в и н и т е л ь н о м  (АссизаНуиз) ставится дополнение, 

обозначаю щ ее название предмета, на которы й обращ ено действие.
Вопросы: ди]\уэ, Ьа]\уа 'к о го ','ч т о ', 'о ком', 'о  чем', 'про  кого ', 

'п р о  что', а такж е 'какой  дорогой ', 'каким  путем '.
С у ф ф и кс— \уа/-\уэ (после гласных), -ва/-вэ (после согласных), 

причем в последнем случае, если слово оканчивается на п, п р о ­
исходит изменение п в губной  ш:
В1 51щс1а1а\уа ви!апс1Ц 'я рыбу иду ры бачить '
вПэ тащ гц\уа 1ш?за тэг)1 д зп эЬ этц  'мы рекою пять дней

ходили'
11 ш ш ииш ва § а с ш  'тот человек лош адь

купил'
3. В д а т е л ь н о м  п а д е ж е  (ОаНуив),  который главным об ра­

зом является падеж ом места (вопросы  где, у  кого) и времени 
{когда), ставится такж е дополнение, отвечаю щ ее на вопросы: кому 
(дать), за кого, за что (взять, держ аться) — г)ц]с1ц, Ьа]<1ц.

Суффикс-с1и/-(1у:
В1 саиЬайи вз§сШ кц)с1а1- 'я  на войне (свою) ногу сломал' 

Ьатв1
И згцпйи па-Ла, Ьцгзп-йэ 'в то время и земля и горы ки-

ри]51 В1С1П пящие были'
ва1апа э] таддиди зи§ч!а1а 'прежде в этой реке рыб ы  много

э§сЦ В1ст, 331 01 ос1п было, теперь мало стало'
В1 т и п п й и  ра|к{а\уа виЬэ- 'я лош ади сена дал ' 

т в 1

4. Н а п р а в и т е л ь н ы й  п а д е ж  (АИаНуиз) отвечает на во ­
просы: к кому, к чему, куда — Ьа]И, Ьам^азк

О значает конечный пункт движ ения.
Суффикс -И:

в 1 акШ вИЬэшэ ц]зц 11эш в1 'я брату письмо послал'
в гци катва то Н  щцЬэН 'м едвеж онка привязали к дереву '
пап Ьо1опи 31С1П1 'он в город приехал '

5. М е с т н ы й  п а д е ж  (ЬосаНуиз) отвечает на вопросы: где, 
куда, от кого, от чего (взято, выбрано), за кто— Ьа^а.

Кроме того, этот  падеж  употребляется для обозначения про­
долж ительности  периода времени.

Суффиксы: -1а/-1э (после гласных), -йи1а/-йи1э (после согласных).
81 дц]1э зеЬаша падйаЬаз!? 'ты  у кого денег занял?' 
11а]1а дэШ сэт (1эд§181? 'ты  куда итти собираеш ься?'

Употребление падежей
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в! 5цпс1|д1э э] а1(1иша до1- 'я  о т  вас эти  н овости  сл ы ш ал ' 
зШагпв1

с]а\*га вё1аш вцэ йа\уа\уа 'в  т еч ен и е  м есяц а  к еты  (с е н т я б р ь )  
\уапш и мы л ови м  к ету '

6. П р о д  о л ь н ы й ( Р г о Ы ^ и з )  отвечает  на вопросы :  вдоль 
чего, по ному, по чему  (где),  через кого, через что — г)Ц]кь Щ к\.

С у ф ф и кс  -кк

шад^ик1 §;зза р а и г Ъ а т  'п о  р е к е  плы ла утка '
пйпк! §э1эги! 'на мне (по мне) ищи!'
Ьа]к1 р1д!гш ]эдпэЬэз}? 'где, б р о д я  за д ер ж а л ся ? '

7. И с х о д н ы й  ( Ав1аиуаз )  о т в е ч а е т  на вопросы:  откуда, от 
кого, с какой стороны —  дц]3131, Ьа]з!з1.

СуффиКС -3131:

кар аШ з!  цзэйе  1 и с а зи Ь а т  'и з  л о в у ш к и  з в е р ь  у б е ж а л '  
Ьа]з131 апйаЬа 31с1п? 'о т к у д а  го сть  п ри ш ел? '
1)ц]3131 31с131? 'от кого ты п ри ш ел?'

8. Т в о р и т е  л ь н ы  й ([пз^гисНуиз  или 1пз1гишеп1аНз) н есет  
т а к ж е  ф ун кц и и  совм естн о го  п ад еж а  (Сош11:айуиз). О твечает  на 
во п р о сы  чем (орудие) ,  из чего (м атери ал) ,  чем, с помощью чего 
(способы  п е р ед в и ж ен и я ) ,  с кем  (ф у н кц и я  с о в м естн о го  п ад еж а)  —
1)11] 31, ь а]31.

С у ф ф и кс  -31:
Ьа]з1 пНпии а]зШз1? 'чем ты м еня о т б л а го д а р и ш ь ? '
уц]31 Мзэ ви^адйасаЬаз!? 'ты  с кем вч ер а  ходи л  р ы б а ­

чить?'
а т а  1дс1аз1 д эп эЬ зп  'о т е ц  на с о б а к а х  у ех ал ' и т. д.
II &азапз1 Ьо1опИ 1ицза кПо- 'о т  т о го  сто й би щ а  д о  г о р о д а  

т е * г  п ять  к и л о м ет р о в '

Падежные суффиксы

Конечный звук основы 
Название п а д е ж е й ---------------------------------

Гласный Согласный

МопНпаИуиз
Ассихаиуи»
ОаИуив
АИаНуиз
ЬосаКуиз
Рго1аиуи§
Ав1аПУи8
1п8(гисиуиз

-<1и/-с1ц 
-«
-1а/-1э 
-к! • 
-3131 
-81

-ва/-вэ
-<1и/-<1и 
И
-ди1а/-ёи1э 
-к! 
-3131 
-31

И мена во множ ественном числе (с су ф ф и ксо м  -заИ/-зэИ), о т ­
броси в  конечный гласный, и зм еняю тся  при  склонении  по о б р аз ц у  
склонен ия  имен, оканчиваю щ и хся  на согласны й.
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Таблица склонения имен

Ыош. и§с!а 'лодка' изип 'пашня' и та !(0  'пояс' и§йаза1(1) 'лодки'
А сс. и§с!а\<га и зи т в э иша!ва и§с1аза1ва
Эа1. и§(1ас1и изипаи итаШ и и^йазаЮи
АН. и§<1аИ ивипи итаШ и^ёазаШ
Ьос. и§(1а1а изипсШэ ита1йи1а иус!аза1с1и1а
Рго1. ид<1ак1 изипк! итаШ и^с1аза1к!
Ав1. и§с1аз1з1 йзипзШ иша1з!31 и^йазаМя!
] л51г. и§с!аз1 изгтз1 ита1з1 и^йазаЫ

Кроме рассмотренных падежных форм, следует указать для 
имен также назначительную форму, которая характеризуется 
суффиксами -зи/-зц. Указанный суффикс присоединяется не­
посредственно к основе имени. В отличие от падежных форм, 
имена с назначительным суффиксом -зи/-зц никогда не употреб­
ляются без личного или возвратного суффикса. В нанайском 
языке эта форма образуется посредством суффикса (фо­
нетическая разновидность -зи), после которого наличие личного 
или возвратного суффикса также обязательно. Например:

Ульчское: аипзазиаг апзиЬаИ 'для себя балаган построили'
Нанайское: апгща^оап ад^оЬас! „ „ „ „

выводы

Интересным явлением в ульчском склонении является тот 
факт, что ряд падежей, означающих место, перекрывает друг- 
друга в своих функциях.

Так, дательный (Эа^уиз), местный (ЬосаНуиз) и даже продоль­
ный (Рго1аКуи8) могут обозначать место на вопрос где. Разграни­
чить эти два значения довольно затруднительно. Примерно, 
Ьосайуиз будет обозначать или более широкое пространство, 
или  пространство, замкнутое со всех сторон, в то время как 
ОаНуиз обозначает более ограниченное место на поверхности 
и более определенное, Рго1айуиз— где в значении вдоль чего.

АссизаИуиз (на вопрос каким путем) и Рго1а11Уиз (на вопрос 
вдоль чего) также трудно разграничимы в своем употреблении.

Также Ав1аИуиз и 1пз1гисиуиз. Суффикс, характеризующий 
Ав1аиуиз— 3131 есть суффикс сложный. Он состоит из слово­
образовательного суффикса для обозначения стороны  -31 и суф­
фикса, схожего с суффиксом Ыз^гисйуцз -зь Таким образом, 
слово, стоящее в Ав1аИуиз, всегда указывает с чьей, с какой 
стороны было движение. Чаще на практике мы встречаем слова 
со значением откуда, от чего с суффиксом -3 1 , т. е. в форме, 
схожей с падежной формой 1пз1шсиУ1. Утверждать, что мы дей­
ствительно имеем дело с 1пз1гисЦу1, нет других данных, кроме 
формального сходства суффиксов, но все же и в данном случае 
мы можем видеть, как идет процесс сокращения числа падежных 
форм и нарастание значений у падежей.

Если сравним падежные формы и значение ульчского языка 
с падежными формами и значением нанайского, то единственным
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отличием  б у д е т  наличие  в ул ьч ск о м  я зы к е  п а д е ж а  Рго1а1т18, 
значение  к о т о р о го  в н ан ай ском  язы ке  р а с п р е д е л я е т с я  м е ж д у  Ас- 
сизаЙУ! (во п р о с  каким путем) и Ь о с а ^ т  (в о п р о сы  по ком, по чем, 
через кого, через что).

Ч то  ж е  касается  с у ф ф и к с а  А11аИУ1 -И, в нан ай ском  -с!, то  з д е с ь  
мы видим  чисто  ф о н ети ч еск о е  отличие.

В А в 1 а 1 т ,  в о тли чи е  от н ан ай ского , п ер в ая  п олови н а  суф- 
фикса-3131 (н а н а й с к о е — з1эз1/-зеаз1) не  д и ф то н ги зи р у ет .

Все сказан н ое  и л л ю стр и р у ется  с л е д у ю щ е й  табли ц ей .

Падежные суффиксы в язы ках  ульчей и нанай

Название падежей Ульчский Нанайский

Ы о т т а Н у и з

АссизаШтиз

ЭаЦ уиз 
| АИаИуиз

| ЬосаИ уиз

Рго1айуиз
Ав1а11Уиз
1пз{гисНуц5

-ва /-вэ  
-с!и/-с}и
•и
-1а/-1э

-к!
-3131
-31

-и^а/Муэ
-ва /-вэ
-<1и/-с1и
-С1
-1а/-1э 
-с!и1а/-с11д1э 
(падеж отсутств.) 
-зеаз1/-з1Эз1
-31

Местоимения

Личные местоимения

Ед. 4. В1 'я ' ,  31 'ты ',  п ап  'о н ' 
Мн. ч. в«3э 'мы ', з ? э  'вы ',  паИ 'они '

П ри склонен ии  личных м естоим ений за  о сн о ву  берется : 

д л я  1 - г о .ли ц а  ед . ч .— т ! п  
„ 2-го  „ „ „ 5Ш 
„ 1-го „ мн. „ — шцп 
„ 2-го „ „ „ —  зцп

Ч т о  касается  3-го ли ц а  к а к  е д и н ств ен н о го ,  так  и м н о ж ес т в е н ­
ного  чисел пап, п ай , то  они склон яю тся  с со о тветству ю щ и м и  
п р и тяж ател ьн ы м и  окончаниями: для  ед. ч. —  пг, д л я  мн. ч. — И, 
за  основу  ж е  бер ется  пап (см. таблицу).

Ф о р м ы  в к л ю ч и т е л ь н о г о  м е с т о и м е н и я  д л я  1-го 
л и ц а  м н о ж е с т в е н н о г о  ч и с л а  в ульчском  язы ке , как  и 
в нанайском, не имеется.



Склонение личных местоимений

| Падежи
1

Единственное число

1 „Ыош. В1 ! 51 пап
1 Асс. 1П1ШВ1 з1тв1 патваш
' Эа!. шШди \ $1пс1и пап<1иш
; АЛ. . т1пП | 81ПИ папЫп!
! Ьос. ПППСМэ 1 зШсМэ папйц1ап!
! Рго1. ш1Пк1 ! з!пк1 папкпп

Ав1. ШШ3131 ; 31П3131 папз1з1ш
1 1пзЬ ш1пз1 ; -1пз1 папзШ!

Падежи

N0111.
Асе.
эт.
АН. 
Ьос. 
Рго1. 
Ав1.
1ПЗ{.

Множественное число

В11Э
ПШШВ1, П1П1ПВЭ
гпипоп 
шипП 
питсМэ 
типк!
ГТШП3131 
ШТ1П31

5ЙЭ
5«ШВ1, 511ГПВЭ
ьипёи 
знп*1
ЙИПСМЭ 
5ппк1 
&ипз1з1 
зипз!

паи
патва!;
папйиЦ
папШ!
пап<1и1аИ
папкШ
папз1зШ
папзШ

Притяжательные местоимения

Д л я  1-го и 2-го л и ц  ед. и мн. ч. в р о л и  п р и тя ж а т е л ь н о г о  
м есто и м ен и я  у п о т р е б л я е т с я  с к л о н яем ая  осн ова  со о тв етств у ю щ и х  
личны х м е с то и м е н и й — гшп, т и п ,  з т ,  зцп; и н о гд а  м ож н о с л ы ­
ш а т ь —  гшШ, ш и ш  (ш ипи), з1ш, з ц т  (зцпи).

Д л я  3-го лее лица  в ро л и  п р и тя ж ател ь н ы х  м естоим ений у п о ­
т р е б л я е т с я  ф о р м а  М о т т а 1 : т ,  а именно в ед. ч .— пап, во  мн. ч .— паИ.

К ак  м естои м ен ие  п р и тя ж ател ь н о е ,  кр о м е  ли чн ы х  местоимений, 
у п о тр еб л я ется  ещ е склон яем ая  осн ова  в о зв р атн о го  м естои м ен ия  
ш э п э  —  т э п  в значении  свои.

М естои м ен и я  п р и тя ж а т е л ь н ы е  ст ав я т с я  п е р е д  назван ием  п р е д ­
м етов , п р и н а д л е ж н о с ть  ко то р ы х  то м у  или ин ом у ли ц у  они п о к а ­
зы ваю т, и т р е б у ю т  д л я  со гл ас о в а н и я  п ри соед и н ен и я  личных или 
безличны х (возвратн ы х) су ф ф и ксо в  к дан н о м у  слову. Главная 
р о л ь  при этом  п р и н а д л е ж и т  личным или безличным су ф ф иксам , 
м естоим ения  ж е  м огут  и о п у ск аться .

Л и ч н ы е  с у ф ф и к с ы  (вы раж аю щ ие, п о н ят и я — мой, твой, его, 
наш, ваш, их).
• Ед. ч. 1.— 1 (п осле  гласн ой ) Мн. ч. 1 .— р и , - т и ,  -рц, - т ц  

-в1 (п о сл е  согласн ой )
2. —  -51 (Л\) 2. —  -зи (Ли), -зц (-1ц)
3 .  ш,-п 3 .— й, -I.

С л е д у е т  всегда  и м еть  в виду, что когд а  личный суффикс 
3-го лица  ед. ч. т е р яе т  свой конечный гласный 1, остаю щ ееся  п
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п ро и зн о си тся  вп о л н е  о тч етл и в о  и тв ер д о ,  а не дает  назали зац и и  
п р ед ш еств у ю щ ей  гласной, к а к  в о сн о вах  (стр. 16— 17).

Таблица склонения сущ ествительных, имеющих личные суффиксы

Единственное число

Падежи 1-е л. ед. ч. 2-е л. ед. ч. 3-е л. ед. ч |
!

Ыот. гшп и&итв1 3111 11811П51 пап и8ип1
мой огород твой  огород его огород

Асс. „ и зитвэ! „ и зитвэз! „ изигпвэШ
1)а1. „ изипйш „ изипйиз! , изипйши
АН. „ изипШ , изипНз! „ изипПп!
Ьос. ,  изипйиЫ , изип(1и1э51 „ йзип(1и1эп1
Рго1. , изипкН „ изипкЫ , изипкШ!
Ав1. „ изипз1зп „ изипз1з1з1 „ изипз1я1Ш
1п 8*. ,  изипзП „ изипзЫ „ 115111131111

...................._ .  . . .. _

Множественное число

Падежи 1-6 л. мн. ч. 2-е л. мн. ч. 3-е л. мн. ч.

Кош. гнил изитри зип изипзи паи цзипП

Асс.
наш огород ваш огород их огород

» изитвэри „ изитвэзи » изитвэИ
Эа!. ,  йзйпёирй изипсШзи „ изипДиИ
АЛ. „ и5ип(1ри ,, изипизи „ изипШ!
Ьос. „ изйпйиГэри ,  изипдш'эзи „ изипсМэИ
Рго1. изшШри , изипМзи » изипкШ
Ав1. » изипз1з1рц . и8ипз1з1зи » изипз1зШ
1113*. , изипзхри ,  и 51щ з }811 , изипзШ

Б е з л и ч н ы е  и л и  в о з в р а т н ы е  с у ф ф и к с ы .  I
Ед. ч . — I (после гласной), -в1 (после  согласн ой).  (В ы р аж ает  

понятие  свой д л я  о дн ого  лица).
Мн. ч .-п .  (В ы р аж ает  п он ятие  свой д л я  н еск о льк и х  лиц). М о ж н о  

считать, что  п олн ая  ф о р м а  в о з в р а т н о г о  су ф ф . мн. ч. б у д ет  
-вап/-вэп. За это говорит ф о р м а  Когп. с возвр. суф ф. 

м н.ч . и д и ф то н ги зац и я  п а д е ж н ы х  суфф. п е р е д  возвр . суфф. м н .ч .

Таблица склонения сущ ествительных, имеющих возвратные суффиксы

Падежи
; Сущ, в ед. ч. 1 Сущ. во мн. ч. Сущ. в ед. ч. ! Суш. во мн. ч.

Возвратный суффикс в ед. ч. Возвратный суфф. во мн. ч

| Нош. шзп изитв! ШЭ11 изизэ!в1 тэп изитвэг! тэп изизз1вэг1
Асс. ш изитв! » изи8а1в1 „ и$итвэг1 • и5из91ааг1
Ба*. У» изипйш изизэЫШ » изипёиэп » изизэМиэп

; АН. изипШ л изизэ1Ш » изипШ! изизэИШ
Ьос. » изипйиП у изизэЫиН изипс!и1эг1 » изизэМШэп

1 Рго1. 9 изипкН » изизэ1кЦ ь изипк!эг1 » изи5э1к1эг1
Ав1. » изипз]зН изизэЫзН изипзЫэН изизэ1з1з1эп
1п з1. изипзЛ » изизэШ и зи п з1эг1 - изичэШэп



П ри  склонен ии  имен, им ею щ и х личны е или безли чн ы е  с у ф ­
ф и ксы , п осл ед н и е  став я тся  после  падеж ны х. М естои м ения  ж е, 
к а к  и в о о б щ е  в с я к о е  о п р ед ел ен и е  в у л ьчск о м  язы ке , при н а л и ­
чии о п р е д е л яе м о го ,  остаю тся  б ез  изменения.

Самостоятельные притяжательные местоимения

С ам о сто я тел ь н ы е  п р и тя ж а те л ь н ы е  м естоим ения  у п о т р е б л я ю т с я  
в тех  случаях , к о г д а  о т н о с я щ е е с я  к ним с у щ еств и тел ьн о е  т о л ь к о  
п о д р а зу м е в а етс я .  О ф о р м и тел е м  их я в л я е т с я  су ф ф и к с  -г)§1, п р и ­
со еди н ен н ы й  к ск лон яем ой  о сн ове  личного  местоимения ( к о н е ч ­
ный п осн овы  и 13 су ф ф и к са  п р и  этом  сливаю тся),— 'м ой ' т ц ) ^  
"ТВОЙ' 5И)§1, 'н аш '  П1Щ)§1, 'в а ш ' 5Ц1)§1.

Л и чн ы е  м естои м ен ия  3-го лица пап и паМ в значении с а м о ­
ст о ят е л ь н ы х  п р и тя ж ател ь н ы х  м естоим ений имею т после с у ф ­
ф и к с а  л и ч н ы й  су ф ф и к с ,  в п ервом  случае  -ш, во втором  -И 
(кон ечн ы й  п основы  и п с у ф ф и к с а  при этом  с л и в а ю т с я ) ,—

паг)§т1 'е го ' ,  пагщШ 'их'.
М есто и м ен и е  т э п  ( т э п э )  в значении са м о с то я т е л ь н о го  п р и ­

т я ж а т е л ь н о г о  м естои м ен и я  (свой собственный) им еет , кроме 
с у ф ф и к с а е щ е  в о зв р атн ы й  су ф ф и к с  ед. или мн. ч. в зав и си ­
м ости  о т  числа с у б ъ ек то в .

П р и  склонен ии  т а д д Н  или тэ1}§1эп 'свой  собственн ы й ' в о з ­
вр атн ы е  су ф ф и к с ы  ставятся  после  падеж н ы х , причем  перед  
су ф ф и к со м  -п  п ад еж н ы е с у ф ф и к сы  Эа*., АН., Рго1., АЫ., 1пз1г. 
с л е гк а  д и ф то н ги зи р у ю т .

Таблица склонения самостоятельных притяжательных местоимений

Падежи | Единственное число

Ыога. т!д§1 падЕ1П1
Асс. ЗЦЩ^Э пад^ш ап! т?д§И
Ба*. Ш1гщ1с1и з!д21с!и пяд^Мип!
АН. л И д ^ т ' з1ддИ1 пад§ШШ т э д ^ М
Ьос. пИд^Пэ пад^Иап! тэд^Ш
•Рго1. ГШд§1к1 51Г)§1к1 пад0к1Ш т э ^ к И
Ав1. з1г}§;1з1з1 пйд̂ ШзШ тэд§1 з1зН
11181. пНд§1з! з1д§1з1 пад&1зт1 шэд§1зИ

Падежи Множественное число

Кош. шшщ! паддШ тэд§1эг!
Асс. шид^адэ зид^1\уэ па д§МаМ ш э д ^ э й
1)а*. тия0с1и зид§1с1и падрМиИ тэдд1диэП
АН. т и д § ш ' зид§Ш ' пЩщМШ шэд^ШэП
Ьос. тид§11э зид§11э пад§Иаи тэгщИэг!
РгоК т«д§1к1 зид§Пи пад^кШ тэд§1к1эг1
Ав1. т и д ^з^з! 81Д1Щ1З1З1 пад§1з!зШ тэдд1з1з!эг1
1пз*. ти д ^Ш 5ид2131 пад^зШ тэд§1з1эп

Ф о р м а  N010. с возвр. суф ф . д л я  имен д ае т с я  потом у, что она 
м о ж е т  в с тр еч ать ся  как  оп р ед ел ен и е .
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П ад еж н ы е  ф о р м ы  м естои м ен ия  ш эп  (гпэпэ) 'сам ',  'свой* 
в ульчском  язы ке , к а к  и нанайском , у п о тр еб л я ю тся  в значении? 
во звр атн ы х  м естоим ений. П ри  склонен ии  м естои м ен ия  ш э п э  после  
падеж ны х с у ф ф и к с о в  стави тся  со о т в ет с т в у ю щ е го  числа в о з в р а т ­
ный суф ф и кс .

В озвратное местоимение

Падежи Ед. ч.

К ош . шэпэ
Асс. гаэр!
Ба*. т э п с Ы
АН. т э п О Д
Ьос. тэпскШ

Рг»1. топк10)
Ав1. ШЭПЯ131(0
1пя{. ГПЭП31(!)

Мн. ч.

гпэпэ
тэрэ:1
тэпйиэг!
тэп11эг1
тэпйи Ь г!

шэпк1эг!
тэпз1з1эг1
тэт!эг1

Значение

сам, сам»: 
себя
у  себя, себе  
к себе
у  себя, от себя

(выбрать, в зя ть) 
у  себя, по себе  
от себя  
с собою

П ри склонен ии  м естои м ен ия  ш эп э  м о ж н о  о тм ети ть  с л е д у ю ­
щее:

1. В АссизаШм оно, во -п ервы х , т е р я е т  кон ечн ое  п  своей  с к л о ­
няем ой основы (ш эп) и, во -вторы х , д ае т  ф о р м у  с су ф ф и ксо м  
-рэ. С у ф ф и к с  -р а /-р э  т а к ж е  на в о п р о с  АссизаЙУ1 мы встречаем  
еще в н аречи ях  м еста  (см. т аб л и ц у  наречий места). С тя ж ен и е  
гласной с у ф ф и к с а  -рэ и в о зв р атн о го  су ф ф и к с а  ед. ч . -1 д а л о  
в А ссиза1ш  -рк

2. В ЬосаНух ф орм а  т э п й ц Н  п олучается  т а к ж е  в с л е д с т в и е  
стяж ения  ко н ечн о й  гласн ой  су ф ф и кса  -с1и1э и в о зв р а т н о го  с у ф ­
ф икса -1 в \.

3. В озвратны й су ф ф и к с  ед. ч.-1 в п ад еж ах  АН., Рго1., АЫ.„ 
1пз1. с л ы ш и тс я  весьм а  слабо, и лишь при р а зд ел ь н о м  п р о и з н о ­
шении он в ы сту п ает  б о лее  отчетливо.

Указательные местоимения

9) 'этот ',  Н 'тот ',  э т э 1 э п  'э та к и й ' ,  'п о до б н ы й  этом у ',  1 а т а1 а к  
'такой ',  'п одобны й том у ',  (см. суф ф. -та1:/-тэ1). М естои м ен и е  И есть  
видоизменение полной  ф о р м ы  Щ  ч ер ез  с тяж ен и е  а] в 1 (как  
в нанайском).

И з пр и во ди м о й  табл и ц ы  скл о н ен и я  местоимений э], И можно- 
видеть , какие изменения в стр еч аю тся  в указан ны х  основах .

Т аблица склонения у к а за т ел ь н ы х местоимений „,э]а и „11"

Ыош. Э] и
Асс. Э]\УЭ 1и\уа (11«га)
Эа1. э ^ и  (]эди) 1Ши
АН. Э]и" (Э\УЭ81)
Ьос. э]1э 0'э1э) Ша
Рго1. Э]к1 (]эк1) Нк1
Ав1. Э]313! (]Э3131) П3131 (1азаз])

•]П5(Г. э]з! ОэзО Ш1 1
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Зак лю чен н ы е  в ско б ки  ф орм ы  ]эс!ц, ]э1э, ]э1и, ]эз1з1, у п о ­
тр еб л я ю тся  ч ащ е  при о б озн ачен и и  места; т а к  ^эс!и 'здесь ',  
'д о с ю д а '  и т. д. Ф орм ы  м естои м ен ия  у п о тр ебл яю тся  т а к ж е  
в значении  он ко  всем  п ред м етам , за  исклю чением  ч еловека. Ф орм а 
К о ш . м естои м ен и я  И (в ед. ч.), НзаН (во  мн. ч.) п ри м ен им ы  и

ч еловек у .

Вопросительные местоимения

щ  (ц}) 'к т о '  (по отн о ш ен и ю  к  ч еловеку) ,  Ьа] (ЪШ) 'что ' (по о т ­
н ош ен и ю  к п рочим  предм етам ),  дц]д§1 'чей ',  11а]д&1 'чей', д ц ^ э  
'к т о  так о й ' ,  Ь а ^ а  'что т а к о е ' ,  Ьаш а!ап 'к а к о й ',  'ч то  такое ',  'что 
за. . . ' ,  Ьаийиш а 'к о т о р ы й ',  Ьазип 'ск о л ь ко ' .

М естои м ен и я  дц] и Ьа] м огут  иметь значение  чей, если 
яв л яю тся  о п р ед ел ен и ем  и связаны  с о п р е д е л яе м ы м  личным о к о н ­
чанием  3-го лица , например:

дщ йадзаш  'ч ь я  кн ига '
йа] пап1:ат 'ч ь я  ш к у р а '  (в значении —  к а к о м у  ж и в о тн о м у |п р и -  

н ад л еж и т )
дц] пагйад§иш  'ч ья  ш к у р а ' (в значении  — кто  хозяин  ее ,)добы т- 

чик, п о ку п атель  и т. д.)

С у ф ф и к с -д ^ и  с п р и тяж ател ьн ы м и  око н чан и ям и  встречается  
о б ы чн о  то гд а ,  когда  надо  отм ети ть  то, что  п р ед м ет  д о б ы т  или 
каки м -ли б о  други м  о б р аз о м  освоен ,  дан ны м  лицом . К ак и в н а ­
найском  я зы к е ,  су ф ф и к с  эт о т  не м о ж е т  чисто  ф о р м ал ь н о  п р и ­
л а гат ь с я  ко всем именам. Т о чн о  у стан о в и ть  случаи его у п о т р е б ­
ления  не уд ал о сь .

Таблица склонения вопросительных местоимений йа.1, дгу

N0111. йа] ЩИ
Ас с й а ^ а

йа^и ди^и
АН. йа]Н ди]и
Ьос. йа]1а ци]1э
Рго1. йа]Ы В и]к!
Ав1. Ьа]з1з1 (йа]аз!)
1пз*. йа]з1

Э ти  п ад еж н ы е  ф о р м ы  м огут  им еть  личны е й в о зв р атн ы е  с у ф ­
фиксы , а т а к ж е  с у ф ф и к с  мн. числа -заИ/-зэН.

В о п р о с и те л ь н о е  м естои м ен ие  Иа] (Ъш) в К о ш . я в л яется  такж е  
во п р о со м  д ля  пр и лагатель н ы х , н ап рим ер : Ьа] з а к а 'к а к о й  п редм ет ' ,  
или с су ф ф и к с а м и  -ш а, -си, нап рим ер: Ь а] 'та  'из какого  м атериала ',  
Ьа]си 'ч то  им ею щ и й ',  'чем  об лад аю щ и й ';  с суф ф иксам и  -зц, Ьа]зи}' 
'д л я  чего ',  'д л я  к ак о го  п ред м ета  п редн азн ачен н ы й ' (незн ачи тель­
ная  ф о р м а)  и т. д.

В о п р о си тел ьн о е  м естои м ен и е  Ьа] д а е т  не т о л ь к о  вопросы  
к склонению , но и к сп ряж ен и ю , причем в последнем  случае 
изм ен яется  по о б р азц у  II типа глаголов .
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С су ф ф и к сам и  сп р я ж ен и я  вопроси тельн ое  м естои м ен ие  Ьа] 
д ает  во п р о с  к л ю б о й  ф о р м е  глагола, например: Ьа]пш  'что  он 
д е л а е т '  (не в значении работы ), Ьа^'Ьат 'ч то  он д ел ал ',  Ь а ^ и Ь а т  
'что  начал д е л а т ь ' ,  ЪаДарИ 'с к а к о й  целью  д е л а е т с я '  и т. д.

Определительные местоимения

Ь э т  'все ',  сира1 'все , всё ',  ^о] 'д р у го й ' ,  р аш  'н е к о то р ы е '.  З н а ч е ­
ние  каждый п ередается  ч ер ез  слово  1аип 'ч и сл о ' ({аип-сИш 'сч и ­
тать , читать ') ,  к о т о р о е ,  к а к  п ослелог , всегда  стави тся  после  т о го  
слова, к к о т о р о м у  отн оси тся  и с которы м  с в я зы в ается  личнь:м 
о кон чан и ем  3-го лица, нап рим ер:

ш  * а и т  э]\уэ зап  'к а ж д ы й  ч ел о в ек  о б  этом  зн ает '

К р о м е  того , с л о в а  каждый, всякий о б р азу ю тся  из местоиме­
ний во п р о си тел ьн ы х  гщ] или 1та] плю с частиц а  -<1а/-с1э и м е с т о ­
имения 1ю;п 'все':

11а]-<1а Ь э т ,  к аж д ы й  (про всякий  предм ет)  
1}11]-(1э Ьэш кал<дый (т о ль ко  про человека)

В Ы В О Д Ы

В р а зд ел е  местоимений при сравнени и  у л ь ч ск о го  я зы к а  с на­
найским  м ож н о  о тм ети ть  с л е д у ю щ и е  особен н ости :

1. В личны х м естоим ениях  мы имеем:
д л я  1-го ли ц а  ед. ч. в у л ьч ск о м  В1, в нанайском  гш
д ля  3 „ „ ед. ч. „ „ пап „ „ р о аш
для  3 „ „ мн. ч. „ „ паИ „ „ поапс1

В последн и х  дву х  случаях  и м ею т место з а к о н о м е р н ы е  ф о н е ­
ти чески е  со о тв етств и я  м еж д у  ульчским  и н ан ай ским  язы кам и , а 
именно: д олгота  в у л ьчск о м  —  д и ф то н г  в н ан ай ском , усечен ие  
конечного  гл асн о го  и у л ь ч с к о е  И вм есто  н ан ай ского  си

2. В склонен ии  личны х м естои м ен ий  д л я  1-го и 2-го л и ц  как  
еди нственного , т ак  и м н о ж ествен н о го  чисел ф о р м у  Ассиза-1Ш 
не с о п р о в о ж д а е т  ч астиц а  -\уа/-\уэ. В нанайском я зы к е  такую  
ф орм у мы имеем только , в ку р о -у р м и й ск о м  го в о р е .  В торая  ф орм а 
для  м н о ж ествен н о го  числа —  т ц т в з ,  з у т в э ,  возм о ж н о , в о зн и кл а  
в силу изм енения  к о н е ч н о го  1 под  влияни ем  п р е д ы д у щ е г о  г л а с ­
ного в Э, С д р у го й  сторон ы , МОЛСНО и ф о р м ы  пндпв1, 5ЦШВ1 счи тать  
п олучивш им ися  из с тяж ен и я  э +  * в а именно т ц т в э - Н  =

3. В притялсательных м естои м ен иях  при наличии личных с у ф ­
ф иксов  имена для  со гл асо ван и я  тр еб у ю т  разли чн ы х  ф орм  
местоимений в нан ай ском  и у л ьчском  язы ках .

Ульчский Нанайский

Ш111 ( т и п )  ПН
зш (51Ш) 81_
т ц п  (тцп1, т ц п ц )  в и з
5ЦП (5ЦП1, зцпц) зу э
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Формы ульчского языка тождественны, с одной стороны, ла­
мутским й негидальским, 1 с другой — манджурским.2

4. В склонении имен с личными суффиксами как особенность 
можно отметить отсутствие в падежных формах с личным суф­
фиксом как 1-го лица единственного, так и множественного чисел 
частицы -ша/'-шэ. В нанайском языке такая форма свойственна 
верховским говорам. Кроме того, форма Ассиза*. с личным суф­
фиксом ед. ч.-1 не дает стяжения гласной падежного суф­
фикса -\уа/-\уэ, -ва/-вэ в 1 (в1), например, шш изитвэ1 (нанайское'— 
ГО1 изйпвх -\уэ).

Таким образом, в языке ульчей форма Ассиза*. с личным 
суффиксом 1-го л. ед. ч. и форма Ассиза! с возвратным суф­
фиксом ед. ч. различна, в то время как в нанайском языке они 
одинаковы.

В формах прочих местоимений (указательных, вопросительных 
и т. д.) отличия от нанайского языка сказываются лишь в зако­
номерных фонетических соответствиях, например:

Ульчский Нанайский Значение

этэ{эп этэсэп этакий
*ата!ап 1атасап такой
г)Ц] и] кто
ЪаиЛита Ьажгфта который и т. д.

Прилагательные
Качественные прилагательные в большинстве являются само­

стоятельными непроизводными словами, например:
и1эп 'хороший', ва]ап 'богатый', §цзцкиН 'красивый', са&зап 'бе­

лый', зэ^зэп 'красный' и т. д.
Кроме того,вроли качественных прилагательных употребляются 

сочетания качественных наречий с глаголом В1 'есть', например:
кез-кез в1 типтва в1 Ьи- 'я продал худую лошадь' 

йази11атв1
кИэ-Шэ В1 кисэпз1 в1 тома 'я твердым ножом дерево строгйл' 

§ёсШатв1
саз В1 ва 'ясное небо' (хорошая погода)
Относительные прилагательные можно подразделять на три 

вида по способу образования:
а) Указывается материал, из которого сделан предмет. Обра­

зуется через присоединение к соответствующему имени суще­
ствительному суффикса -та/-ш э/-то, а чаще сокращенного -т, 
например:

зо1ото 'каменный', тоша 'деревянный', а]з1ша 'золотой', шэд- 
§итэ 'серебряный', стк1этэ 'бронзовый', зэ1эшэ 'железный' и т. д.

1 М ы л ь н и к о в а  К.  М.  и Ц и н ц и у с  В. И ., Материалы по исследованию  
негидальского языка. Тунгусский сборник I, Академия наук, стр. 148.

2 З а х а р о в  И., Грамматика маньчжурского языка. 1879, СПб;
37



в) Указывается на обладание данным предметом или каче­
ством (тогда качественное прилагательное). Образуется присое­
динением к соответствующему имени существительному суфф. 
-си, например:
азси т  (аз1 'жена') 'женатый, имеющий жену человек'
тигтси т  (типп 'лошадь') 'имеющий лошадь, лошадный' 
р1к*эси тара (р1к*э 'ребенок') 'медведь, имеющий детеныша' 
аг^апси зиН (аг^ап 'хитрость') 'хитрая лиса'

В ряде случаев форма с суффиксом - си, являясь по смыслу 
формой идентичной русскому определению, ставится не перед, 
а после определяемого слова, например:
а§а 1)а1ас1ш теиНпси ИсгШ, 'старший брат в своих руках

с ружьем (обладающий ружьем) 
стоял'

т т  а§Ы зи^йаГад^иси^изцЬэт 'мой старший брат с добытой
рыбой возвратился'

Эта же форма, неся функции сказуемого при подлежащем во 
мн. ч., принимает суфф. -1, подобно некоторым глагольным формам.

с) Указывается на отсутствие обладания данным предметом 
или качеством. В таком случае соответствующее существитель­
ное берется со словом апа 'без' и ставится впереди определяе­
мого, например:

аз1 апа ш 'неженатый человек'
аг&ап апа (аг^апа) п1 'бесхитростный человек'

Слово апа может принимать и суффиксы падежей с обяза­
тельным наличием личных суффиксов.

Притяжательные прилагательные. В языке ульчей, как и во 
всех тунгусо-манджурских языках (за исключением собственно 
манджурского), не имеется родительного падежа. Понятие при­
надлежности грамматически выражается двумя способами, ко­
торые по параллели с русскими формами могут быть условно 
названы притяжательными формами.

Первая употребляется, когда определяемое имеется налицо 
(колхозный огород — огород колхоза, старухин халат — халат 
старухи и т. д.). В таких случаях принадлежность выражается 
следующим образом; с у щ е с т в и т е л ь н о е ,  выражающее опре­
деление, берется в своей основе без всякого оформления и ста­
вится впереди своего определяемого. Определяемое же, сле­
дующее за своим определением, принимает личный суффикс 3-го 
лица ед. ч. -п1, например:

коШоз изцШ 'колхозный огород (огород колхоза)' 
т а т а  1э1и(э)Ш 'старухин халат (халат старухи)'

Вторая форма употребляется тогда, когда определяемое только 
подразумевается. В этих случаях определение оформляется при­
соединением суффикса (как и в притяжательных самостоя­
тельных местоимениях), например:

ОЦ] и§с1ап1? 'чья лодка?'— тарагщ1 'старикова' 
год изип1? 'чей огород?' — коШозаг)§1 'колхоза' и т. д.
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В таком виде определение с точки зрения формы может быть 
-отнесено к притяжательным прилагательным.

Изменение прилагательных. В языке ульчей имя прилагатель­
ное как определение при наличии определяемого не изменяется 
ни по падежам, ни по числам, и соответствующие суффиксы при­
нимает лишь определяемое, к которому оно относится (см. та­
блицу). Когда имя прилагательное употребляется самостоятельно 
без существительного, оно изменяется подобно существительному.

Если к имени прилагательному (качественному самостоятель­
ному) присоединяются личные или возвратные суффиксы, то вместе 
с ними обязательно присоединяется и суффикс -д^и (стр. 35). 
Так например:

ли ц1эг){*цг 'мой самый хороший'
81 и1эд§из1 'твой самый хороший'
81 гпа81г)§и81 'твой самый сильный' и т. д.

Таблица склонения сущ ествительного с прилагательным

Паде­
жи

N001. 
Асе. 
Ба*. 
АН. 
Ьос. 
Рго1. 
АЬ 1. 
1п 51.

Ед. ч. Мн. ч. Ед. ч.

Высокое дерево

{*и§(1а т о
„ т о  ша 
, то й ц
„ тб11
„ тб1а
„ ток!
, тоз!з1
, тоз1

Высокие деревья [Орлиное гнездо

§и§с!а тбза! 
, тоза!ва 
„ тбза1<3ц 
„ тбзаШ 
„ тозаШи'1а 
» тбзаШ! 
„ гпбза1з1з1 
. шбза1з)

§1131 отоп! 
„ ото^ап! 
„ отойип! 
„ отоИп! 
„ ото1ап! 
я отокМ  
, отоз1з1пГ 
„ отозШ

1

Мн. ч.

Орлиные гнезда

8из1 отозаЫ  
„ отоза1ваШ 
„ отозаМип! 
, отозаШп! 
, отоза1с1и1ап1 
„ отозаШп! 
» отоза1з1з1Ш 
„ ото5а1з1п1

Степени сравнения

Сравнительная степень в ульчском языке выражается таким 
образом: название предмета, который сравнивается, ставится 
впереди названия предмета, с которым сравнивают, причем по­
следний имеет в данном случае суффикс 1пз1гис1М -з1.

Если указывается лицо, то личный суффикс ставится после 
падежного.

Прилагательное, выражающее сравниваемое качество, ста­
вится в конце предложения и может иметь суффикс -с!ита/-(1ишэ, 
имеющего значение тот, который. . .  {старше, ближе и т. д.), 
например:

с1а\уа когз1 агп1аиН 'кета щуки вкуснее'
(1цзп1эк1 грпэц тагщик1 'лесом езда рекою езды ближе' 
дэпэцз1 з1за<1ита '(лесом ехать ближе, чем рекою)'
э] ацаш зко1ас1и {а!ис1 'в этом году в школе учеников по 
ш ОДрИз! рц^йишэ сравнению с прошлым годом

больше'
Д1 П0Г181 т!пз1 и1эпс1цтэ 'ты пишешь лучше меня*
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Если же предмет не сопоставляется с другим, а требуется 
только отметить, что качество присуще ему в высшей степени, 
то перед соответствующим прилагательным ставятся слова: си 
'очень', тащ а 'сильно', 'чрезвычайно', кэ! 'очень', например:

си азак!а т  'очень злой человек'
кз! ^изцкцН эк!э 'очень красивая женщина'

Если же предмет должен быть выделен из группы однород­
ных предметов по своему качеству, то наименование группы 
ставится в местном падеже, например:
§згэп 1а1ис1 ^цс1кэпзцэзэ1<1ц1э Могш 'из всех учащихся малышей

си цца Моми самый маленький'
Для выражения подобия имеются суффиксы: -та*/-тэ1:, -^ас^ 

-кап, -кэс1 (размер), -тасЦа/-тэсПэ.
Н 1г)с1а г)э1э-тэсПэ В1 'та собака как волк'
11 1дс1а дэ1э(п)-кэс1 В1 'га собака размером с волка'

В Ы В О Д Ы

В разделе прилагательных разница между ульчским и нанай­
ским языками заключается лишь в образовании степени сравнения.

В то время как в нанайском название предмета, с которым 
сравнивают, берется с окончанием па -с!и], если нет личного, или 
возвратного суффикса, и -йи, если последние имеются, в ульчском 
название предмета, с которым сравнивают, имеет суффикс -з! 
(1пз1гисиу1). В грамматическом справочнике к нанайско-рус­
скому словарю мы называли суффикс -с!и (с1и — при сравни­
тельной степени суффиксом Оа1М в силу формального сходства- 
с таковым. Предполагается, что он произошел от тунгусского 
-с1ик, суффикса, который в тунгусском языке играет подобную' 
же роль в образовании сравнительной степени. При таком тол­
ковании даже легче объяснить наличие суффикса .-ъ\ в ульчском 
языке, считая его за суффикс 1пз1:гис1т в значении Ав1а1М (см. 
падежи).

Затем, в то время как в нанайском прилагательное в срав­
нительной степени чаще берется без всякого оформителя, в ульч­
ском же оно обычно-имеет суфф. -с!иша/-(1цшэ. Прилагательное 
с суфф. -<1ита/-с11дтэ употребляется не только в специфических, 
выражениях сравнительной степени, но встречается и в качестве 
простого определения.

а§<1ита 'тот и з братьев, который старше' 
ц!эпйцтэ 'тот, который хорош (лучше)' и т. д.

Наречие
Качественные наречия. Большое количество качественных 

наречий в ульчском языке являются самостоятельными, непроиз­
водными словами, как, например;

1езз 'много', 'в изобилии', 1езз 'вдосталь', 'много поевши', 1а& 
'сразу', рое 'насквозь', 1из 'мимо проходя',, каз 'через', !;ок1:оз 'вы- 
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шибивши' (освободившись, например, от попавшей стрелы)', 1ок1о- 
гот 'сразу открывшись (например, дверь)', дэзз 'ослепительно', 
кез-кез'совсем высохший', 'торчком',сир'совсем потерявшись', ]ар 
'располосовано', зир 'сплошь' (по поверхности вдоль протянуто)', 
кар "'сплошь', 'скученно (в одном месте)', з1р 'плотно (закрыть)', йек 
'плотно (связать)', кед 'с треском ударивши', сИд-сШ) 'плотно врыто 
(не шевелится)', зодк-зодк 'всхлипывая', шиз1-тиз1 'улыбаясь' и т. д.

Некоторые качественные прилагательные могут приобретать 
значение качественных наречий, например:

ц1эп 'хорошо' и 'хороший', 'горько' и 'горький', агп!аи1Ь
'сладко' и 'сладкий', г)э1эрзиН 'страшно' и 'страшный* и т. д.

В то же время, выступая в качестве наречий, они могут прини­
мать суфф. 1пз1гис{т -зь

Некоторые качественные наречия характеризуются: 
суффиксом -ри (в котором, если принимать во внимание смы­

словую сторону слов, молено усмотреть суффикс А11а1М -И), на­
пример: э!эрИ 'вниз дном', кцт&рН 'вверх дном', ЬоМорИ 'на-бок\ 
сагорИ 'на спину' (Ьцгаэз1 'ничком');

суффиксом -тсН: 5цг)§цтсИ 'врастяжку', токсопкН 'согнувшись',, 
'сжавшись' (опсН 'навзничь');

суффиксом -(и)П (как и прилагательные): рэкцН 'жарко', пцг)с1иН 
'холодно', ат!аиН 'сладко', §э1:ии 'горько', зцигцН 'кисло', ЬизэиН 
'тяжело (нести)',111этиН'смешно',дэ1эрзцН 'страшно', рак1иН 'темно', 
апаиП 'сонливо'.

Формы одновременного деепричастия также иногда высту­
пают как наречия, например: кэгщэгэгШ 'крутясь при падении', 
ри1тз 'пешком', §о]с1агт 'долго' и т. п.

Наречия отношений: 'как', си 'очень', таща 'чрезвычайно', 
'чересчур', 'слишком', сира1 'собсем', зцкэп-зцкэп 'еле-еле', 'едва" 
раз1 'отдельно', §эзэ 'вместе', рц1э 'излишне (на немного)'.

Наречия количественные: Ьазип 'сколько', 'много', таШип 
'много', о]1 'мало', э1э 'довольно', §ис1 'еще', васИ 'еще', 'снова', 
ва(И-васН 'все сильнее и сильнее'.

Наречия времени: ЬаН 'когда', 1эИ 'тогда', 11д1р11 'прошлый 
год', §01<1ат1 'долго', эз1, эзв1 'сейчас', этй э 'однажды', ]э1э 'до 
сих пор', э]дэг)1 'сегодня', Ктапа 'завтра', Изэ 'вчера', взэ Шаш 
'позавчера', си зи1зз1 'прежде', 'раньше', ва1апа 'раньше', 'давно', 
Иша] ва1а 'рано утром', з1кзэ 'вечером', тэг)1 'днем', с!о1во 'ночью'  ̂
с1о1во-тэг)1 'и ночью и днем', 1цэ 'зимой', зиа 'летом', во!о 'осенью', 
г)щг\э 'весной'.

Наречия места. В наречиях места можно встретить суффиксы 
всех тех падежей, которые в том или ином значении характери­
зуют направление или пространство.

В приведенной таблице помещен список наиболее часто встре­
чающихся наречий места и вопросов к ним.

Особый интерес представляют суффиксы падежей — А11а1т 
-(р)« и Ассиза1ш -ра/-рэ/-(г)ра/-(г)рэ, при склонении имен и 

причастных форм не встречающиеся за исключением формы 
АссизаНу1 для местоимения тэпэ — тэр1, тэрэг1 'себя*.

Из таблицы мы видим, что суффиксы А11а1ш -31 и -(р)И при­
соединяются к тем основам, которые в значении имен суще-

41



л 
р.

о ьо

о"О

о Ы)

ю -о

1Я!
са

Оад

Тотз

о
ОС

о 5
о &0

ю •а
:Э Р. 
ТЗ

ч* ев

91
оъс

а. ю -а

г: о. В. в
Я -Л вЛ в

«  Я  
101

■я п п ■Л
м л П> и.л

а, —- о
о

-  л 7: О-

лн «ч>г
«5
ЯГа> а а х 
сб =Г к ч «о ее 

Н з- •а

ее

П> »
Iга се яа.

з- *а
Д о  з сТЗ N 3-•а

3- •а

.2 «

л 
Си

" Л
2. я о а

го
"я.

П

Е «в .с
в З05 80•а

Й 5 га >, 
"га*̂  Я о

3 тз
оя  О! » Й Й 2 я г  р 81)—• ь- ^Я5 « >> га л

42



ствигельных не встречаются, те же основы, которые употре­
бляются в данном языке как имена существительные, имеют 
суффикс -11.

Основы некоторых наречий места имеют полное сходство 
с основами соответствующих послелогов, но отличаются от по­
следних тем, что не оформляются личными окончаниями, по­
скольку имеют абсолютное значение, а не относительное к какому- 
либо предмету.

Наречия ульчского языка никаких других отличий от нанайского 
языка не дают, кроме фонетических и небольшого числа лекси­
ческих.

Послелоги
В языке ульчей, как и в языке нанай, мы имеем ряд имен су­

ществительных, которые не получили еще права самостоятельного 
употребления; они всегда имеют при себе другое имя существи­
тельное в качестве определения, с которым формально связаны 
личным притяжательным суффиксом 3-го лица -п1. Если в каче­
стве определения к этим именам существительным стоит притя­
жательное местоимение 1-го или 2-го лица, то вместо суффикса 
-ш будем иметь соответствующий другой личный суффикс. 
Такого рода имена существительные объединяются под общим 
названием „послелоги".

Наиболее употребительны из них в языке ульчей следующие:
ва-п1 направление предмета 
с1б-т пространство внутри предмета 
зцНэ-ш „ впереди „
Ьагпё-ш „ позади „
ЬоМо-т „ сбоку „
ЬэгэИ-ш „ вокруг
Ш-т „ вверху (над) „
к!га-п1 край предмета 
о р -т  поверхность предмета 
рого-ш вершина высокого предмета 
1око-т середина предмета

Из перечисленных послелогов следует остановиться несколько 
на послелоге ва-ш, означающем направление предмета. Послелог 
ва-ш, как и нанайское ваго-ш, часто употребляется в значении 
А11аиу1 (направит, пад.), например, в! ЬоЬт вап1 31С1тв1 'я в город 
приехал' (конечное п основы Ьо1оп 'город' ассимилировано на­
чальным в послелога), причем ульчский послелог ва-ш, в проти­
воположность нанайскому ваго-ш, настолько близко связан со 
своим определением, что подчиняется его гармонии гласных, 
например, исэ в5п 'по направлению к двери', (1иэп1э вЗп 'в тайгу' 
и т. д.
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Числительные количественные (СапНпаНа)

Таблица количественных числительных

Числительные

1 о топ; ишип
2 зпэ1
3 Пап
4 йи1н
5 1ипза
(1 л'и'д§ип
7 пайап
8 закрип
9 Ьи д т  

10 311а п

200 зиэ1 
300 Пап „ 
400 <1и1п ,

11 зиап отоп
12 в зиэ!
13 т Пап
14 я Й111П
15 п 1ипза
16 V дип§ип
17 „ паёап
18 „ закрип
19 „ Ьи]ип
20 ЬоПп

1000 о т  т1д§ап 
2000 зиэ! 1шд§ап 
3000 Лап т!гщап

21 Ьог1п ошоп
22 ЬоПп зиз! н т. д. 
30 2У«п
40 (1э]1, йэ^г 
50 8118а} 
60 циддицзи 
70 пайащи' 
80 закрипзи 
90 Ьи;идзи 

100 ош '1ад'§и

10 ООО Л
100 ООО > 1ишэп 

1 ООО ООО ) '

Количественные числительные (СагсНпаИа) от таковых же на­
найского языка отличаются теми же закономерными фонетическими 
особенностями, о которых было сказано выше (стр. 18—30) 
Так, имеем:

У льчский Нанайский Значение

отоп, и тип дтип один
зиэ1 зцэг два
1ирза ПЯТЬ
закрип заркип восемь

§ОС1П тридцать
пцдстц^зи у и О З и Ш и шестьдесят
пайарзи па<1а]г)§и семьдесят
закрипзи зарко]'д§и восемьдесят

девяносто.

Порядковые числительные (ОгсНпаНа) имеют своим оформите 
лем суффикс -], который присоединяется непосредственно к чи 
слительным количественным. Конечное п при этом выпадает.

1-й 
2-й
3-й
4-й
5-й
6-й 
7-й

ото]  
зиэ]
Щ

пада]
8-й закри]
9-й Щ щ  

10-й зиа]

11-Й зиап о п ^
12-й зиап зиэ) 
20-Й Ьог1] 
30-й ^иИ) 
40-й й э ^  
50-Й 8из1] 
60-Й о ц д^и ц зц ] 
70-Й пайа^зи] 
80-й закрицзи] 
90-й Ьщадзад 

100-й от 1апди]
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Склонение числительных количественных и порядковых ничем 
не отличается от склонения имен. Если указанные числительные 
являются определением, то они не согласуются со своим опреде­
ляемым в падеже. При наличии числительного связанные с ним 
имена существительные суффикса множественного числа не при­
нимают.

Распределительные числительные ДОвМЬиНуа) — по -одному, 
по-два и т. д. образуются через присоединение к количественным 
числительным суффикса -*а/-{э.

вуз гцаша зоза^а вогтасШари 'мы сазана но-пятидесяти (штук)
поделили'.

Таблица распределительны х числительных

; ОШОЮ
| аиэ!э 
! Пап1а 
1 с1и1п1з
I *и1пза1а

^идеип^э
пайапЬ
.^кригПа
Ьи}ип1э
зиап*а

Кроме приведенной формы, тождественной с манджурской 
( З а х а р о в ,  Манджурская грамматика) в ульчском языке 
встречаются также распределительные числительные, образован­
ные через двукратное повторение числительного количествен­
ного, взятого в 1пз1гис1ш.

отопз1-отопз1 'по-одному'
зцэ1з5-зиэ1з! 'по-два'
11апзЫ1апз1 'по-три' и т. д.
вуз 11апзМ1а'пз1 з?аи1с!ри 'мы по три бросали'.

Собирательные числительные (СоИесйуа) встречаются в ульч­
ском языке в трех видах:

1) С суффиксом -З1п, присоединяемым непосредственно к чи­
слительному количественному. Суффикс -зш — суффикс сложный, 
в нем мы имеем суффикс 1пз1гис(№ (С огш Ы т)— 31 и возврат­
ное окончание мн. ч. -гг.

виз зцэ1зШ 31С1ру 'мы вдвоем (как были все) пришли'.
2) С суффиксом -Шдаза/Чщзэзэ. Собирательные числительные 

с данным суффиксом склоняются, причем чаще встречаются с суф­
фиксом 1пз1гис1па +  возвратный суффикс мн. ч. -п. Падежные 
суффиксы ставятся после суффикса -<:и1)а§а/-1цг)Э 5 Э , например:
ИзаЦ 1идза1идазагз1г1 <1а§с1а1Ш 'те (люди) все впятером неводили' 

паИ зуэ1удэзэгз1П 31С!11 'они вдвоем пришли'.
3) Числительные в значении двое, трое и т. д. имеют суф­

фиксом -ш, например: Пап!, (1и1п1,1ипзап1 и т. д. Суффикс -ш имеет 
большое сходство с существительным ш 'человек'(в буквальном
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по-одному
по-два
по-три
по-четыре
по-пяти
по-шести
по-семи
по-восьми
по-девяти
по-десяти

Иог1а 
^иИэ
ЙЭ211Э
зоза^а
пид§и1?зи(э
пас1арзи(а
закрипзи^а
Ьи)ипзи1э
1а'вяи1а

по-двадцати
по-тридцати
по-сорока
по-пятидесяти
по-шесхидесяти
по-сецрдесяти
по-посьмидесяти
по-девяносто
по-сто



значении получаем два человека, три человека, четыре человека 
и т. д.), и только употребление этой формы в значении собира­
тельного числительного позволяет рассматривать ш как суффикс.

вЦэ о т  и§<1ас1а Пат в1С1ри 'мы в лодке втроем были'.
Собирательное числительное с суффиксом -ш, принявши 

уменьшительный суффикс-кап/-кэп, образует ограничительные 
числительные: зцэш сэп 'только двое', Пап1кап 'только трое' и т. д. 
эткэ 'только  о ди н ' (а также эдрэ).

Повторительные числительные (Нега&уа) имеют два вида:
1) С суффиксом -га/-гэ, который присоединяется непосред­

ственно к числительному количественному. Конечный п у коли­
чественного числительного при этом выпадает, например: Лага, 
(1цпэ и т . д .

В1 и ЬцгэпИ Нага 1акрасШатв1 'я на ту гору трижды взбирался'.
2) Повторительные числительные, образующиеся из количест­

венного, числительного с прибавлением слова тш1ап 'раз', напри­
мер: ото  тийап 'один раз', зцэ1 тийап 'два раза', Пап тийап 'три 
раза' и т. д.

в! зшИ зцэ1 тис!ап з1зцЬэтв1 'я к тебе два раза приходил'.
Числительные для счета дней. Числительные, употребляющиеся 

при счете дней, образуются через присоединение к количествен­
ному числительному суффикса -11а/-11э. Конечный п количествен­
ного числительного при этом выпадает, например: ПаИа 'три дня', 
^ид^цИэ 'шесть-дней' (шестидневка), пайаИа 'неделя' и т. д.

Умножительные числительные (МиШрНсаИуа) (д войной , трой­
ной и т. д. в значении во сколько рядов) образуются через 
присоединение к количественному числительному суффикса 
-йакй/йэкй, например: зцэёэкИ 'двойной', ПапйакИ 'тройной', 
<1ц!пс1эки 'четырехрядный' и т. д. Слово с1акИ означает 'слой', 'ряд'. 
При присоединении к числительному оно подчиняется его гар­
монии гласных. Это позволило в данном случае считать его за 
суффикс.

В качестве форм, являющихся производными от числительных,
нужно указать те единицы измерения, которыми ульчи обычно 
пользуются в хозяйственном обиходе, например, для измерения 
ячей сети, подкожного жирового слоя у медведя и т. д. Образуются 
они через присоединение к числительному количественному суф­
фиксу -г§ш]/-г§цп. Конечный п числительного при этом выпадает.
отог^ип 'ширина последнего сустава указательного

пальца'
зцэг§цп 'ширина последних суставов указательного

и среднего пальцев' 
Пагдип 'ширина последних суставов указательного,

среднего и безымянного пальцев' 
<1#1г§цп 'ширина последних суставов указательного,

среднего, безымянного пальцев и мизинца' 
1ирзаг§ип 'ёии&цп 'плюс последний сустав указательного пальца 

другой руки'
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9УиВ§ЧГ§ип 'с1цп'§цп плю с последний  с у с та в  у к а за т е л ь н о го  и с р е д ­
него  п ал ьц ев  д р у го й  р у к и ' 

пабаг^ип  „ „ плю с п оследн и й  сустав  у к а за т е л ь н о го , с р е д ­
него  и безы м ян н ого  п ал ьц ев  д р у го й  р у ки , 

закр и г^и п  „ „ плю с последн и й  су став  у к азател ь н о го , ср ед ­
него  б езы м ян н о го  п ал ьц ев  и м изинца д р у ­
гой  р у к и '

П еречи слен н ы е м еры  сл у ж ат , главны м  о б р азо м , д ля  измерения; 
ячей  сети  и слоя  ж и р а  у м ед вед я  и д р у го го  зв ер я . П р о д о лж ен и ем  
м огут  сл у ж и ть  м еры , у п о тр еб л я ем ы е  д л я  изм ерен и я  б о л ее  к р у п ­
ны х о б ъ е к то в  — ш к у р о к  звер ей , величины  зв е р я  (д ля  о п р ед ел ен и я  
вы соты , на к о то р о й  р асп о л агаю тся  л о ву ш к и  на них) и т. д.

Э ти  м еры , будучи  л о ги ч еск и  связан ы  с названны м и р ан ее , по 
своей  ф орм е от них зам етн о  о тл и ч аю тся , так  как  они не явл яю тся  
у ж е  п р о и зво дн ы м и  от числительн ы х.

зарак*а 'ш и р и н а  л ад о н и  у осн ован и я  п ал ьц ев '
1п о \у1о (т о § 1 о ) 'р ассто ян и е  м еж д у  средн и м  суставом  со гн у ­

то го  у к а за т е л ь н о го  п ал ьц а  и концом  б о л ь ­
ш о го  пальца, о тставл ен н ы м  в сто р о н у ' 

31шп 'р ассто я н и е  от  кон ц а б о льш о го  до  конца
у к а за т е л ь н о го  п альц ев  (р у сская  ч етв ер ть ) ' 

1а\уа1 'р ассто ян и е  от конца б о л ь ш о го  пальца до
конца ср ед н его '

цпсэп(1ц1э 'р ассто ян и е  от  к о н ц о в  п ал ьц ев  д о  л о ктя
на п р аво й  р у к е '

да1а 'р ассто ян и е  от  ко н ц о в  п ал ьц ев  до  п р аво го
п л еч а '

ка11ас1а1а (1цгщэпс1у1э) 'р ассто ян и е  о т  кон ц ов  п альц ев  до  середи ны
гр у д и '

ваз1 ди]"гэ 'р ассто я н и е  от  ко н ц о в  п ал ьц ев  вы тян утой
правой  р у ки  д о  л ев о го  п л еч а ' 

ваз! цпсэпс1ц1э 'р ассто я н и е  от  к о н ц о в  п ал ьц ев  вы тян утой
правой  руки  до  л о к тя  л ево й  р у к и ' 

йа 'р ассто ян и е  м еж д у  кон цам и  п ал ьц ев  о б еи х
р у к , вы тян уты х  в сто р о н ы '

В Ы В О Д Ы

Ч и сл и тел ьн ы е  у л ь ч ск о го  язы к а , кр о м е  закон ом ерн ы х ф о н е ти ­
ческих  особен н остей , о тли чаю тся  о т  нан ай ских т а к ж е  и по р я д у  
ф орм  о б р азо в ан и я . Так:

1. Ч и сл и тел ьн ы е  п о р я д к о в ы е  им ею т в ульчском  своим  о ф о р ­
м ителем  суф ф и кс  в н ан ай ском  -сеап ,-а эп /-с а п /-с э п , кром е 
того , в ни зовски х  го в о р ах  мы им еем  о б р азо ван и е  чи сли тельн ы х  
ч ер ез см ягч ен и е  —  Пеа 'т р е т и й ', (1у]э 'ч етв ер ты й ', 1:о]гщеа 'п яты й ', 
гшг)§1Э 'ш есто й ', паЛеа 'с е д ь м о й ', зак р еа  'в о с ь м о й ' и т. д.

С ф орм ам и  п о р я д к о в ы х  числительн ы х у л ьчск о го  язы ка  м ож но 
со п о став и ть  ли ш ь ф орм ы  м ан дж урски е: учж уй  'п е р в ы й ' и чж ай  
'в т о р о й ', ко то р ы е  З а х а р о в  счи тает  корен ны м и п о р я д к о в ы м и  чи ­
слительны м и.
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2. Р асп р ед ел и тел ьн ы е  ч и сли тельн ы е ли ш ь в своей  вто р о й  
ф о р м е  —  д ву кр атн о м  п овторен и и  чи сли тельн ы х кол и чествен н ы х  —  
сбли ж аю тся  с р асп р ед ел и тел ьн ы м и  числительн ы м и н ан ай ского  
язы кд, хотя  надо  о тм ети ть , что в нан ай ском  язы ке  в это м  сл у ­
чае коли чествен н ы е ч и сл и тел ьн ы е н и како го  о ф о р м и тел я  не п р и ­
нимаю т. Ч то  к асается  п ер во й  ф орм ы  р асп р ед ел и тел ьн ы х  ч и сл и ­
тельны х с суф ф и ксом  -1а/Ь , то  она вп о л н е  то ж д еств ен н а  м анд- 
ж у р с к о й .1

3. Ч и сли тельн ы е со б и р ател ьн ы е  в ульчском  язы ке , кр о м е 
схож и х с н ан ай ским и , д аю т ещ е  склон яем ую  ф о р м у  с суф ф и ксом  
-1идаза, -1иг)эзэ.

Глагольные и отглагольные формы
Глагольные основы

Г лагольны е осн овы  у л ьч ск о го  я зы к а  м ож н о р азб и ть  на 4 типа: 
I. Г л аго льн ы е основы , окан чи ваю щ и еся  на к р атки й  гласн ы й, 

чащ е в^его  д в у сл о ж н ы е  или  м ногослож ны е: 
г)эпэ-. 'и тти ', аШ асК  'р а с с к а з ы в а т ь ', 
п у т - ,  'п и с а т ь ', 'п р о с и т ь '
И. Г л аго льн ы е  основы , о кан чи ваю щ и еся  на д о лги й  гласны й 

и л и  ^двумя гласны м и, чащ е од н ослож н ы е: 
• вЦ-. 'д з т ь ',  йэгц-. 'н ач и н ать ', 

за-, 'зн а ть ', зц -. 'с п у с к а т ь с я ' (итти  из л еса  к б ер егу ).
III. Г л аго льн ы е основы , о кан чи ваю щ и еся  на согласн ы е: п и 

крайне р е д к о  на 1, р:
гаип-. 'ч и т а т ь ', 'сч и тать , 'зэр -. 'е с т ь , к у ш ать ', 
1<а1-. 'п р и б л и зи ть ся ', 'н ап асть ', вц!-. 'у м и р ать '.
IV. Э та  гр у п п а  о б ъ е д и н я ет  4 гл аго л ьн ы х  основы , д л я  которы х 

явл яется  х ар актер н ы м  см еш ан н ая  ф орм а сп р яж ен и я .
В1-. 'быть', 'существовать', 'иметься' 
о-, 'делаться', .'становиться' 
^а-. 'покупать' 
31-. 'приходить'
Н аи более о тчетл и во  о собен н ости  к аж д о го  ти п а сказы ваю тся  

в о б р азо ван и и  от указан ны х глаго л ьн ы х  осн ов  активн ы х п р и ч а ­
стных ф орм .

К ром е то го , п о ск о л ь ку  о б р азо в ан и е  н е к о то р ы х  врем ен н ы х 
ф орм  при сп ряж ен и и  гл а го л о в  л егче  п о н и м ается  и к о н стр у и р у е тс я  
на основе активн ы х п ри частны х ф орм , п о с то л ь к у  р азд ел у , п о с в я ­
щ енному собствен н о  глаголам , мы п р ед п о сы л аем  р азд ел  о п р и ­
частных ф орм ах.

П р и ч асти я  а к т и в н о й  ф о р м ы

П ричастия активн ой  ф орм ы  им ею т два  врем ен и  — н асто ящ ее  
и прош едш ее, или со вер ш аю щ его ся  д ей ств и я  и со вер ш и вш его ся  
д ей стви я.

Настоящее время'. Д л я  I типа гл а го л о в  о б р азу ется  ч ер ез 
п ри соедин ение к основе гл аго л а  су ф ф и к са  -]. П ри этом  п р о и сх о ­
дит больш ей  частью  стяж ен и е  кон ечн ой  гласн ой  осн овы  и в

1 З а х а р о в ,  Маньчжурская грамматика.
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зово + ] зов! 'работающий' 
+ ) §эИ 'просящий'

И 'делающий' и т. д.
Для П тиля глаголов образуемся через присоединение к основе 

глагола суффикса -й (га-г], гэ + }).
вй+г! 'дающий' 

1+г1 'входящий' и т. д.
Для III типа глаголов образуется через присоединение к основе 

глагола суффикса -(И (<1а + з, <1э + ]), после р —  Н.
'говорящий' 

{аипч-сМ 'читающий'
Для IV типа глаголов образуется через присоединение к основе 

глагола также суффикса - сИ (&а +  ь <1э + ]).
'покупающий' 

314-СИ 'приходящий' и т. д.
Исключение представляет лишь глагол в!-, который дает форму 

активного причастия наст. вр. по образцу I типа.
Суффиксы -п и -ф  следует рассматривать как суффиксы со­

ставные (сложные), в первом случае -га/-гэ + з, во втором случае 
-с!а/-<1э через стяжение гласной суффикса и -] получилось -П, 
-Ф. Суффиксы -га/-гэ, -с1а/"с1э с основами глаголов соответствую­
щих типов образуют основные формы при отрицательном спря­
жении (см. отрицательное спряжение).

Прошедшее время: Для глаголов I и II типов образуется  
через присоединение к основе глагола суффикса -Ьап/-Ьэш

Для глаголов III и IV типов образуется через присоединение 
к основе глагола суффикса -с!п.

П р и м е ч а н и е .  Следует отметить, что в ульчском,как и в на­
найском, имеется ряд глаголов, в которых суффиксом настоящего 
времени когда-то был суффикс -31, теперь отвердевший, слив­
шийся с основой. В том, что эти глагольные основы когда-то 
не имели конечным слогом $1, убеж дает нас вторая параллельная 
форма прош едшего времени для них, например: 

Наст. вр. Прош . вр. П рош . вр.

рцШ-ш рцЫ -Ъэт рцЬсШх 'бродить', 'ходить' 
ЬэгзЬш ЪэгзЬЪэш Ьэг-с1п1 'звать' 
а1а81-ш а1а81-Ъат а1а-ст! 'целовать'
эп31-п 1 эпз^ЬэШ эп-сш! 'болеть'
#аи1з1-Ш ^аиЫ-Ъап! #аи1-с1п1 'бросать' и т. д.

Суффикс -з1, является одним из оформителей настоящего вре­
мени в языке ороков.

Причастия пассивной формы

Причастия пассивной формы имеют общим оформителем суф­
фикс -\уи (если основа глагола III типа оканчивается на п или 1, 
то -ви). Указанный суффикс присоединяется непосредственно 
к основе глагола, причем ш суффикса обычно выпадает. Глаголь-

4 -9 0 4  49
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ные основы с конечным гласным I, как правило, при присоеди­
нении суффикса -иш (-и) изменяют 1 на и. Например:

цгр!- 'шить' цгрцц, 
раш1- 'плыть' раигии.

Ряд глаголов с конечным слогом 51, о которых говорилось 
выше, имеет две формы для пассивного причастия, а именно: 

рцЫ-. 'ходить' ри1зцц, рц1рцч. 
ЬэгзК 'звать' Ьзгзцц, Ьэгрцц, 
Из!-. 'стоять' Изии, Нр.ии и т. д.

Настоящее время. Имеются две формы пассивного причастия 
для настоящего времени. Одна из них оканчивается ука­
занным выше суффиксом -ш1/-ви, другая имеет после суффикса 
-^и/-ви суффикс -п. Первая из них встречается в значении 
имени действия, т. е. сможет быть в предложении в своей основ­
ной форме определением, с падежными же суффиксами — допол­
нением или обстоятельством. Вторая форма обычно встречается 
в значении сказуемого в безличных предложениях.

Прошедшее время. После суффикса -\уи/-ви ставится суф­
фикс -Ьап/-11эп .

Причастные формы с падежными, личными и возвратными
суф фиксами

Основное различие между пассивными и активными причаст­
ными формами заключается в том, что первые никогда не встре­
чаются с личными или возвратными окончаниями (суффиксами), 
в то время как вторые употребляются в образованиях, в которых 
наличие личных или возвратных суффиксов обязательно. Отсюда 
ясно, что пассивные причастные формы можно рассматривать, 
как имена действий, не связанные с субъектом, активные же 
причастные формы дают имена действия всегда подчиненные 
определенному субъекту, например:

'работа', 'работание* (вообще) 
т ш  ц^Ш 'моя работа' (данного момента)

Прилагаемые далее таблицы представляют сводку тех видо­
изменений, какие могут дать причастные формы.

П а с с и в н ы е  п р и ч а с т и я  встречаются:
1) В своей основной форме (дэпэц, дэпэцЬэп, вЦц, вЦцЬэп и т. д.).
2) С падежными суффиксами (дэпэцхуэ, дэпэцйц, дэпэцз1 и т. д.).
Представленные в таблице пассивные причастия могут в речи и

не все встречаться именно в данном падеже. Это лишь схема, кото­
рая показывает, какие формы могут давать пассивные причастия.

Употребляется основная форма пассивных причастий:
1. В качестве определения, характеризующего объект действия, 

а также место или время действия, например:
вэ]сцц воа 'место, в котором охотятся* 
Ьои то 'дерево, которое рубят'.

2. Как подлежащее, например:
зэрэ^з вэ)сци таг^а, 'охота на соболя трудна'.
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3. Как сказуемое в безличных предложениях, например:
1иэзимгэт1 зиНлхга вэ]сщд 'когда наступает зима, охотятся на

лисицу',
§1к5Э И пШ жгэтвии 'вечером тому человеку, об этом

'скажется' (будет сказано)
С падежными суффиксами пассивные причастные формы упо­

требляются как дополнение или как обстоятельство места или 
времени. В таких случаях эта отглагольная форма обычно имеет 
впереди себя одно или несколько пояснительных слов, по отно­
шению к которым сама она является как бы сказуемым. На рус­
ский язык такие выражения передаются полными или сокра­
щенными придаточными предложениями, например:

зЗрэтуэ вэ]сццс1у шаг)§и зо!ози) 'во время охоты на соболя 
(когда охотятся на соболя) реки замерзают'

(1аг)5а\уа *:аитви!э т и п т с и  ории 'от чтения книг умными ста­
новятся'.

А к т и в н ы е  п р и ч а с т н ы е  формы дают больше образова­
ний, а именно, они встречаются:

1) в своей основной форме (дэп1, дэпэЬэп, вуп, вцЪэп, чуэшИ, 
Ауэпап и т. д.);

2) с личными окончаниями (дэпИ, дэп131, вйгИ и т. д.);
3) с возвратными окончаниями (дэпП, г)эш\уэг1 и т. д.);
4) с падежными суффиксами при обязательном наличии лич­

ных или возвратных суффиксов.
В таблице, для примера, склонение активных причастных форм 

дано с личным суффиксом 2-го лица ед. ч. -31 (31П Г)эп1\иэз1, зШ 
цэпМиз! и т. д.).

Употребление активных причастных форм имеет значительно 
более широкие пределы, чем употребление пассивных.

Основная форма активных причастий (дэШ, дэпэЬэп и т. д.) 
встречается —

1) Как определение, характеризующее само действующее лицо 
(субъект):

вэ]с1 ш 'человек, который охотится'
1аипсЦ п1 'человек, который читает'
2) Как сказуемое:
й п! вэ]с1 'тот человек охотится'
1Ми цазаЬа-йа, тб-йа ва1Ш 'там травы, деревья растут*
Активные причастные формы с личными суффиксами^ могут 

иметь при себе или личные местоимения — В1, з1, пап, вуэ, зуэ, 
паи, или притяжательные— шШ, з1п, пап, тцп , зцп, паи.

В первом случае причастная форма будет играть роль ска­
зуемого. Во втором, (форма в М отта1М ) будет играть роль либо 
определения, характеризующего объект действия данного лица, 
либо подлежащего, например:

з1п 1аипсНз1 йадза эШэддэ-пи 'книга, которую ты читаешь, ин­
тересна?'

з!п 1аипсНз1 и1эп 'твое чтение хорошее'
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С возвратными окончаниями основная форма активного при­
частия встречается только как определение, характеризующее 
объект действия лица или лиц, являющихся в данном предложе­
нии действующими (подлежащим), например:

паИ т э п  вэ]'а\уэг1 воа\уаг1 'они дошли до места, где (они) 
1811 эи сами (постоянно) охотятся',

С падежными суффиксами активные причастные формы упо­
требляются как дополнение и обстоятельство.

Как указывалось выше, склоняемые формы активных прича­
стий являются как бы отглагольными существительными, поэтому 
в качестве определения они имеют при себе не личные, а при­
тяжательные местоимения —  ш ш , 81п, пап, ту п , зцп , паИ. Форма 
Ыот1па11У1 употребляется, как мы уже указывали, в значении или 
определения, или подлежащего.

Все указанные формы причастий могут иметь при себе поясни­
тельные слова по отношению к которым оно само играет как бы 
роль сказуемого. На русский язык такие выражения лучше перево­
дить соответствующими полными придаточными предложениями.

ВЫВОДЫ

Как видим, ни по формам (за исключением пассивн. прич. 
наст, вр.), ни по употреблению, ни по значению причастные 
формы ульчского языка не отличаются от причастных форм на­
найского.

Спряжение глаголов

ЫсИсаНуиз (изъявительное наклонение) имеет два настоящих, 
два прошедших и два будущих времени.

Ргаезепз I (настоящее I) и 1шрег1ес1ит (прошедшее) обра­
зуются из соответствующего времени активной причастной формы 
плюс личное окончание. Личные окончания глаголов те же са­
мые, что и личные суффиксы у имен, например:

1-е лицо ед. ч.-1, -в1 1-е лицо мн. ч. -р ц ,-ти ,-р и , -ту
2-е „ „ „ - 31, -И 2-е „ „ „ - зи, -1и, зу,' -1у
3-е „ „ „ - т ,- п  3-е „ „ „ -И, -1 

Ргаезепз I (настоящее I) указывает на действие, определенно
происходящее в данный момент, а также на действие, которое 
может произойти в известное время (значение будущего), например: 

в! вагИ 'я получаю', 'я получу'
Ргаезепз II (настоящее II) указывает на действие, которое 

вообще совершается данным лицом, хотя и не в настоящий мо­
мент, например:

в1 Э] йадза^а 'я читаю эту книгу' (хотя в данный момент
{аипс1атв1 это действие не производится).

1трег{ес1шп показывает действие, которое уже совершилось, 
например:

вЗ ваЬатв! 'я получил'
Активная причастная форма прошедшего времени при при­

соединении личных окончаний теряет п суффикса, за исключе­
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нием 1-го лица ед, ч., где п сохранилось ассимилировавшись в ш. 
Так, имеем:

в! ваЬапш вцэ вйЬаши (ри)
ваЬаз! зЦэ вЭЬази

п5п ваЬап! па!! вЭЬаи 
Р1»^иатрег{ес*ит (давнопрошедшее) показывает, что субъект 

действия в прошлом находился в состоянии совершенного дей­
ствия. Время это образуется от данного глагола с прибавлением 
вспомогательного глагола вК  'быть'. Причем возможны три случая:

1. Основной и вспомогательный глаголы вК  берутся в форме 
активного причастия прош. вр. без личных окончаний.

2. Основной и вспомогательный глаголы вК берутся в форме 
активного причастия прош. вр. с личными окончаниями.

3. Основной глагол берется безличного окончания, а вспомог. 
глагол вЬ. с личным окончанием.

Р и й т ш  I (будущее 1) показывает на несомненную осуще­
ствимость действия в будущем, например:

з1кзэ в1 э] с!адза\уа *аипсШатв1 'вечером я эту книгу буду чи­
тать (обязательно)'.

Для образования этой формы глагол берется в форме актив­
ного причастия 1 соответствующего типа глагола плюс суффикс 
-1а/-1э и личное окончание. В 3-м лице как единственного, так 
и множественного числа личное окончание опускается.

Рикпит II (будущее II) указывает как бы на пожелание совер­
шить в будущем указанное действие, например: 

Ишапаш з1 ш апдэз-^т 'завтра ты скажешь' 
Для образования этой формы между основой и личным окон­

чанием вставляется суффикс -да/-1р. В 3-м лице как ед., так и мн. 
числа личное окончание отсутствует. В 3-м лице мн. ч. после 
суффикса -да/-дэ ставится суффикс ми. ч. -I. Все личные формы 
сопровождает энклитическое окончание -1ат/-1зп).

СопшпсИуиз ( с о с л а г а т е л ь н о е  н а к л о н е н и е ) .  Форма 
сослагательного наклонения употребляется не только для выра­
жения желания или утверждения, как, например, вЦэ догцтсэрц. 
'мы написали бы!', но и в условных предложениях, где показывает, 
что при наличии известных условий действие могло бы совер­
шиться, например:

паи тцшвэ 1СэЬэ1: в1тсэп, ш атса1-та 'если бы они нас уви­
дели, (то) убили бы'* 

Образуется эта форма через присоединение непосредственно 
к основе суффикса -тса/-шсэ, после которого ставится соответ­
ствующее личное окончание. В 3-м лице личное окончание от­

1 Возможно, что дальнейший анализ покажет, что мы в данном случае имеем  
дело не с активной причастной, а с какой-либо другой формой. Но, поскольку 
эта форма морфологически тождественна с активным причастием, мы е е  и о бо­
значаем этим последним термином.

Указанная форма с суффиксом -1а/-1э хотя и очень употребительна в значении 
будущ его, но считать ее  формой изъявительного наклонения можно лишь условно.

С суффиксом прош едш его времени -Ьап/-Ьэп форма эта встречается в зна­
чении долж ен был произвести действие.
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сутствует, причем в 3-м лице мн. ч. после суффикса -тса/-гас» 
ставится суффикс множественного числа -1.

1трегаИуиз ( п о в е л и т е л ь н о е  н а к л о н е н и е )  для 2-го 
лица имеет два времени.

Ргаезепз 1трегайу1 образуется через прибавление к основе 
глагола следующих суффиксов:

I тип глаголов — суффикс -ги, или сокращенно -и. При этом 
глагольные основы с конечным 1 при присоединении суффикса '-г» 
(-и,-у) изменяют 1 на и, напр.:

ЬурК 'играть' Ьуруу! 'играй!'
$уп-. 'писать' цугиу! ' пиш и!'
аШ асК'рассказывать' аМасии! 'расскажи!'

II тип глаголов — суффикс -ги. Сокращен быть не может, напр.:
вигу! 'дай!' 
иги! 'влезай'.

III тип глаголов— суффикс -(1и/-с1у под влиянием конечного и 
основы ассимилируется в -пи, в дальнейшем п основы и п суф­
фикса сливаются, напр.:

ллгэпц! 'скажи' (\уэп -{- с1у).
Иногда после суффикса -пи, ставится еще суффикс -ги, напр.:

хапугу! 'скажи'!
Ри*ишт ипрега1ш образуется через присоединение непосред­

ственно к основе глагола (всех 4 типов) суффиксов: в ед. чг 
-зап/-зэг1, во мн. ч. -заг1и/-зэг1у:

Игпапа пупзэп 'завтра напиши!' 
„ вувэп ' „ дай!' и т. д.

1шрегаЦуиз для 1-го и 3-го лиц выражает собой собственно 
согласие, предложение сделать указанное действие:

в1 пэпэзйэ 'давай я схожу' 
пап 1)эпэзш1 'пусть он сходит' и т. д.

У с л о в н о - в р е м е н н а я  ф о р м а  употребляется в выраже­
ниях, аналогичных русским условно-временным предложениям 
с разными подлежащими в главном и придаточном предложениях, 
напр.:
т у п  \уэтвусэру, ^зэН сира! 'когда мы скажем, люди все

иШЬа1:1 поймут'
зш 1цсэз1, э] р1к!э вагаз1П1 'когда ты войдешь, этот ребе­

нок обрадуется'
т ш  Шиспп ЬоЛииса1, гшп зе- 'когда я учиться кончу, мои

зИв1 Ьо1оп1:1 з !сШ родные в город приедут'.
Форма эта характеризуется суффиксом -\уцса/-\уусэ, присоеди­

няемым непосредственно к основе глагола. При этом, если основа 
глагола I или II типа, суффикса сливается со следующим зву­
ком и получается -иса; -усз, напр.: ву- 'дать', вуусэп! 'когда он 
даст'; если же основа III типа, то конечное я  основы переходит 
в т ,  а ^  суффикса в в, напр.: пип \уэтвусэГ (\уэп +  щ1Сэ14-)»
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С условно-временной формой употребляются местоимения — пнп, 
з1п, пап, тцп, зип, паИ (притяжательные местоимения).

Д о с т и г а т е л ь н а я  ф о р м а  глагола употребляется, 
когда нужно указать, что первое действие совершается, совер­
шилось или будет совершено ради последующего действия 
(в выражениях, аналогичных русским придаточным предложениям 
цели со словом чтобы).

Показателем этой формы является суффикс -вс1а/-вс1э, который 
присоединяется непосредственно к основе глагола для всех ти­
пов. Конечное п основы III типа при этом переходит в т .

В зависимости от того, связаны ли первое и последующее 
действие с различными лицами, или принадлежат одному и тому 
же лицу, достигательная форма имеет личные или возвратные 
окончания. Местоимения с этой формой употребляются не лич­
ные, а притяжательные, именно: т1п, зш, пап, то п , зцп, пШ.
в1 зтй ц  теоИ тва ^асШатв1, з т  'я тебе ружье дам, чтобы ты

ВЗ]СЦВ(1Э51 охотился'.
Как условно-временная, так и достигательная формы глагола 

могут иметь впереди себя пояснительные слова, по отношению, 
к которым указанные формы будут являться как бы сказуемым.

Употребление с условно-временной, а также и достигатель­
ными формами глагола не личных, а притяжательных местои­
мений указывает на то, что эти формы следует рассматривать 
как именные формы глагола.

Деепричастие (ОегипсНит) имеет пять форм:
I. О д н о в р е м е н н а я  (когда данным лицом совершается од­

новременно два или больше действий) образуется через присо­
единение к основе глагола суффикса -ш а/-тэ плюс возвратный 
суффикс ед. ч. -1, мн. ч. -п. В единственном числе происходит 
стяжение гласных суффикса а/э  и 1 в получаем---- пИ. В мно­
жественном числе, когда действие совершается несколькими 
лицами,— тап/-ш эп . Конечное I суффиксов -пи, -т а п /-т э п  
обычно отпадает. При присоединении указанного суффикса 
к основе глагола III типа конечное п или р основы переходит в т .

П р и м е р ы :
пап, ка1гш, теоШ аЬат 'он, приближаясь, выстрелил'
виз, дэпэтэг!, ]а^аЬари 'мы, идя, пели (мы шли и пели)'.
II. Р а з н о в р е м е н н  а я (когда данным лицом или лицами 

второе действие совершается по прошествии первого) образуется 
через присоединение к основе глагола I и II типа суффикса -га/-гэ, 
,Ш и IV типа—  суффикса -<1а/-(1э (-1а/-*э).

Глагол вК (IV т.) принимает суффикс -гэ.
П р и м е р ы :
пап, ка1(1а, теоШаЬап1 'он, приблизившись, выстрелил'
вцэ, >уэп<1э, дэпцЬэрц 'мы, сказавши, ушли'.

III. У е л  ов н а  я (указывает на условие, по выполнении кото­
рого наступает, наступило или наступит второе действие). 
На русский язык переводится со словом когда.
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Образуется через присоединение к основе глагола суффикса 
-ра/-рэ плюс возвратный суффикс ед. ч.-1 или мн. ч.-п. В ед.ч. 
происходит стяжение гласной а /э  и I в I, получаем -р1; во мн. ч. 
имеем -раг1/-рэп.
зцэ, ка!рап, ц]'цтвэ заразами 'вы, когда приблизитесь, жи­

вого берите.'
IV. О д н о в р е м е н н о  д л и т е л ь н а ?  ф о р м а  (убивая да  

убивая-, бродя да бродя . . . )  характеризуется наличием суффикса
•<11 после суффикса одновременного деепричастия---- ш(1),-шаг(1),
-шэг(1). Подобной формы в нанайском языке нет, мы находим 
ее в языке негидальцев.1

V. О д н о в р е м е н н а я  (моментальная) ф о р м а  характери­
зуется суффиксом -ас/-эс, присоединяемым к основе глагола. 
Употребляется в значении того, что основное действие (ска­
зуемое) следует мгновенно за действием, выраженным указанной 
формой, напр.:

гсээс, шеоШаЬап1 'как только увидел, (тотчас же) выстрелил'.

Отрицательные формы глагола 
Спряжение

И з ъ я в и т е л ь н о е  н а к л о н е н и е  имеет одно настоящее 
время, три формы прошедшего времени и одно будущее.

Настоящее время. Общим для всех типов глагола показате­
лем отрицания и одновременно показателем времени является 
СуффиКС -а51/-Э51.

В глаголах I типа суффикс присоединяется непосредственно 
к основе, причем, если глагольная рснова оканчивается на I, то 
начальная гласная суффикса выпадает, напр.:

а1(1ас1п1 гон рассказывает' аШаШп! 'он не рассказывает'
игрш1 'он шьет' игр1з1п1 'он не шьет'.
В глаголах II типа между основой и суффиксом -аз1/-эз1 вста­

вляется суффикс -га/-гэ, причем гласная суффикса -га/-гэ и началь­
ная гласная суффикса -аз1/ -Э81 сливаются. (см. таблицу стр. 66).

В глаголах III и IV типа между основой и суффиксом -аз1/-эз1 
вставляется суффикс -с1а/-<1э, причем глассулй суффикса -<1а/-с1э и 
начальный гласный суффикса -аз1/-эз1 также сливаются (см. табл. 
стр. 66).

Глагол В1-. (IV) типа изменяется в данном случае по образцу 
I типа — В151ШВ1.

За суффиксом отрицания наст. вр. следует соответствующее 
личное окончание.

Без личного окончания указанные формы дают основную 
форму для отрицательных активных причастий наст, вр., упо­
требление и изменения которых те же, что и у активных при­
частий положительных.

1 К. М. М ы л ь н и к о в а и В. И. Ц и н ц и у с. Материалы по исследованию 
яегидальского языка. Тунгусский сборник, I, Академия Наук, стр. 166.
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Т аблица глагольны х форм (положительных)

I тип II тип 1 III тип IV тип

дэпэ-.
ИТТИ

вВ-.
дать

I \уэп*.
! говорить, 
( сказать

зэр-.
есть,

кушать
| виг-.
1 умирать

в1-.
быть, иметься, 
существовать

П а с с и в н ы е  п р и ч а с т и я
Н а с т ,  в р.

дэпэий виип \уэшвип зэрип ви1виг! В1ЧП
дэпэи вйи \уэтви зэри ви!вт1 вШ

П р о ш ,  в р. *■
дэпэиЬэп вЯуНэп \уэгавиЬэп зэриНэп ви!в«Нзп* ВШЙЭП

Н а с т ,  в р. А к т и в н ы е  п р и ч а с т и я
0®п1

П р о ш ,  в р. ВЙГ1 \уэп<Н зэри висИ В1
т)эпэЬэп вЯЬэп \УЭПС1п ЗЭкр1П вис(п в!сш

Спряжение.
Изъявительное наклонение

Ед. ч. Н а с т о я щ е е  в р е м я ! 1
1. в! дэпМ вйгН шэпсШ зэрШ висШ ви 1
2. 81 дэп1$1 В0П51 туэпФз! зэрНз! вй<Нв1 В181
3. пап дэп1п! вПг!п1 ; \УЭП(ИП1 зэрип! ви<11п1 В)П1

Мн. ч.
1. вйэ оэп№га
%  5ЯЭ Т)ЭШ5П "
3. пЭН дэпШ

Ед. ч.
1. в 1 дэпашв1
2. $1 пэпэи
3. пап фэп1

„ допэгэ

вОпти
вОгии
вОгШ'

ВЙГЗШВ1
ВЯГЭН
ВЙГ!
вЯгэгэ

игэп<11ти
шэпсНзч
\уэп<1Ш

зэрНти 
зэр11$и 

' зэрШ!

Н а с т о я щ е е  в р е м я  II

^дпёэтв!
шэпс!зи

э̂пс11
\уэп<1эгэ

зэр!этв1
зэр^эи
зэри
зэр!эгз

висИти
В 11(11511
вибШ

В11(1э1ИВ1
вийэй
вйсИ
вййэгэ

в1тч
В15И
вШ

В13ГПШ
в1э|1
в!
В1ГЭ



1. ВИЗ Л9ПЭШ11
2. «Оэ дэпэзи
3. паи дэпП'

вОгэтм
вЙгэки
вПШ

ЧГапйЭЛШ
\УЭП(1Э511
\уэпсШ

зар1эти
ЗЭр1Э$11
зэрШ

вийэти
вйдэби
вйсШ

Ед. ч.

1. в1 дэпэЬэтв!
2. 81 дЭПЭ11Э31
3. пап дэпэЬэп!

М н. ч.
1. вПэ дэпэЬэти
2. 8Пэ дэпэЪэзгГ
3. паи дэпэЬэИ

вйЬэтв1
вОЬЭ81
вЯЬэШ

вйЬ эти
вЙНэви’
вПНэи

П р о ш е д ш е е  в р е м я

!УЗПС1ШВ1
\ уэпс1з !
ТУЭПСЫ

шэпс1ши
\уэпс18и
тлгэпсШ

закрыв!
зэкр1з1
зэкр!Ш

зэкр1ти
зэкр!$и*
зэкрШ

вие1тв!
вис1з1
вис№1

вис!ти
вис!зи
вйсШ'

Ед. ч.
1. в1 дэп11этв1
2. 81 дэпИэП
3. пап дэпИэ-тэ

Мн. ч.
1. вйэ дэпПэпш
2. зЯэ дэпИэзи
3. паи дэпИэ1-тэ

Б у д у щ е е  в р е м я  I

вйг11этв1
вёг11эи
вйгПэ-тэ

вЯгПзши
вЙгИэзи’
вПгНэйпэ

ШЭПСШЭШВ!
\уэп<Шэи
^эп<111э-тэ

ууэпсШэти
\УЭП(И1ззи
^эп<Шэ1-гаэ

зэрШэтв!
зэрШзИ
зэрШэ-тэ

зэрШати
зэрШэзи’
зэрШэ1-тэ

ви<111эт в 1
вйсШэи
вй<Шэ-тэ

вийНэти
вйсШэзи’
вйсПЫ-тэ

Ед. ч.
1. в! дэпэдэМэШ
2. з! двпэдэзИзШ
3. пап дэпэдэЛэп!

Мн. ч.
1. вйэ дэпэдэт-1эШ
2. 8йэ дэпэдэ8и-1эп!
3. паИ еэпэдэйэш

Б у д у щ е е  в р е м я  Л

вПдэИэп1
вйдэзМэп!
вйдэ-1эп!

вйдэпИэп!
вйдэзи-Ьп!
вОдэЙэп!

шэдэМэШ
\уэдэз-1эШ
^эдэ-{ап1

шэдэпЫэШ
\уэдэзи-1эт
\У9ПЭ1-Ъп1 *

зэтдэИэШ
зэш дэз-1эо1
зэтдэ-{эп1

: з э т д эт -1 м И  
1 зэтдэ8и-19п1
[ зэтдэМ зп!

вп1дз!-1эп1 
ви1д*з-1эп \ 
вй!да-1эп!

ви1дэт 1эп1
вй1дэ8«-1эп1
ви1фЭ]М»л1

В1эт« 
В138Ц 
в!1

в1с!т*И
В1с1з1
в1с1п1

в1с1ти 
! в1с1зи 
! в1сШ*

{ в11эт в 1 
вПэН 
вЦэ-тэ

в11эти
в11эзи'
вИэ1-тэ

‘ В1Г)ЭИЭП1 
в1дэ8-1эШ 
в1дз-1эп1}

в1&эт-*ап1 
: в!дэзи-1эп1 
| в!дэЙэп1



(Продолжение)

С ослагательное наклонение
Ед. ч.

1. в] 0 ЭПЭШСЭ1
2 . в! дэпэтсэз!
3 . пап 0эпэтсэ

М н. ч.

вйтсэ!
вйтсэз1
вйтсэ

луэтсэ1
\уэтсэз1
ауэшсэ

зэшсэ!
ЗЭШСЭ51
зэтсэ

1
| вйИтсэ! 

виНтсэз! 
вйИтсэ

в!тсэ1
в1т с э 8!
в!тсэ

1
1 . вйэ дэпэтсэти
2 . зйэ дэпэтсэзи*
3. па{1 дэпэтсэ! *

вйтсэти  
вйтсэ5и* 
в й тсэ!"

\уэтсэт  и 
дуэтсэзи' 
\уэтсэ! ’

зэтсэт и  
зэтсэзи  
зэтсэ! *

виИтсэти 
виИтсэзи’ 
ви11т с э 1 ’

в !тсэти  ' 
’ в!тсэзи 

в!тсэ1 ’

П овелительное наклонение

Форма для 2-го лица Н а с т о я  ще  е в р е м я 1
1

Ед. ч. •
1 . $1 дэпэги(дэпэи) 

М н. ч.
виги шэпи(ги) зэри(ги) визу В!311 {

1. вйэ дэпэикзи вйгикви \уэпикзи зэрикзи визикаи в1зик5и

Ед. ч.
Б у д у щ е е  в р е м я

1. 81 дэпэзэг! 

М н. ч.

ВЙЗЭП >УЭП8ЭГ1 зэкрэп
зэрзэг!

ви1зэг1 в !ЗЭГ1 :

1. $иэ дэпэзэг1и

Форма для 1-го 
Ед. ч.

вйаэйи

И 3-ГО ЛИЦ

хуэпзэПи зэкрэгзи
зэрзэгЫ

вШзэПи в!зэг1и

1 . в! дэпэзИэ
2 . пап дэпэз!п1

М н. ч.

вйзИэ
вйз!п!

шэпзИэ
шэпз!п!

зэтзИэ
зэтзш 1

визИэ
виз!п1

в)зИэ
в!з!Ш

1. вйэ дэпэз1ри
2 . па11 дэпэзш ’

вПз!ри
ВЙЗШ'

дуэпз!ри
АУЭПЗШ*

■ — 1 1
зэтз!ри
зэтзШ*

виз1ри
вйзШ ** 1 ..  ̂ 1

в!з1ри
в!зШ "



Условно-временная форма

Ед. ч.
1. тп1п Г)ЭПЭ11СЭ1
2. з!п дэпэисэз!
3. пап вэпэйсэп!

Мн. ч.
1 .т и п  дэпэи сэти
2. яи’п дэпэисэзи
3 . пки дзпэисэИ

вОисэ1
вййсэз!
вййсэп1

вВисэгаи
вбисз5и"
вййсэи

.
\уэтвисэ1
^эшвисэз!
\уэтвисэп1

дуэтьисэти
чуэтвисззи'
муэтвисей’

зарисэ!
зэрйсэз!
зэрйсэп1

зэрисэти
зэрйсэзи"
зэрйсэп’

виЗвисэ!
ви1вйсэз1
вй1висэШ

ви1висэти
вй1висэзи
ви1висэН

вШсз!
В1ЙС351
вШсэШ

вШсэти
вШсэзи’
в^йсэИ

Д остигательная форма *

С возвратными суффиксами 
Ед. ч. I

1. ш1а ]
2 . $1п } дэпэвси I вивсП
3. пЭп ) |

Мн. ч.
1 .т и п ]  |
2. $ип } дэпэвёэг! ! вивдэп
3. п !и  ] ,•

туэтвсИ

\УЭтВЙЭГ1

ЗЭВСИ

1

ззв<3эг1
]

ви1всН

ви1в(1эг1

| В1ВЙ1

»1вс1зг1

С личными суффиксами

Ед. ч.
1. пНп Т)эпзв(1э1
2 . з!п дэпэвдэз!
3. пап дэпэвйэп!

ВбБЙЭ!
вОвсЗэз!
вОвйэш

ШЭШВЙЭ1
\УЭШВЙЭК1
\уэтвдэп1

зэвсЫ
зэвс1э81
ЯЭВЛЭП!

ви1в(1э1
ви1вйЭ51
ви1в(1эп1

В1ВС1э1
В1В<1эз1
В1ВЙЭП1

М н. ч.
1. шип дэпэвдэти
2 . $и’п дэпэвйэзц "
3. пки дэпэвдэЙ

вйвйэти  
1 вивйэзи 
! вйвйэН

хуэтв ёэти
\уэтвс1э5й‘
\̂ 9ШВдэ1'1*

зэвйэти
ззвйэви
зэвйэй

'

ви1вс1эти
вйЬйэзи'
вй1вйэ11*

в1в(1эти
в}в(3э5и’
в!вйэЦ



Деепричастие

' О д н о в р е м е н н а я ф о р м а

Е д .  ч .

В*>_8* ] ПЭП9ГП1пап ) ^ ВЙГП1 ^эпН зэт! ву1т1 в1го1

М н .  ч .

вйэ,-зПэ\ П9П91П9Г, 
паИ 1 0ЭПЭШЭП вЯтэг 1

Р а з н о

ш этэп

в р е м е н н а я

язтэ П 

ф о р м а

ви1тэ11 в1тэП

в1, й  |
ПЙ11

ПЙЭ. 5ЙЭ ПЭПЭГ»
пйи )

вЯгэ '̂ЭПЙЭ зэр{э ви<1э в!гэ

Е д .  ч .

"лап } Я’ "3?1 
М н .  ч .

В?Э’ п?Н } »эпэРэт1 
Е д . ' ч .

“пап /  в303"1*1
М н .  ч .

вйэ зПа 1 „
' па>/ / Вэпэтэтй.

дэпээс

У с л о в н а я  ф о р м а

О д н о в р е м е н н о - д л и т е л ь н а я  ф о р м а

вйпкИ

вйтэгсИ

визе

\уэт<И

\уэтэг<Ц

яэшсИ

зэтэгсЦ

вц1пиИ

шЗтэпИ

О д н о в р е м е н н  о-м г н о в е н н а я  ф о р м а  
I мэпэс | I

вир1 ^этр1 зэр1 ви!р! В{р2

вйрэН ^эшрэг! зэрэП ви1рэП в!раг1

в1т<Н

в1тэгсН
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Таблица глагольных форм (отрицательны х)

I тип 1 II тип III тип 1 IV тип

дэпэ-.
ИТТИ

ВЙ-.
дать

\У311-.
сказать

зэр-. 1 
есть, | 

кушать I
виг-.

умирать

1 в1».
быть, сущ ество- 

1 вать, иметься

В1
81

В1
51

дЗПЭ^ЭЗ!

|)ЭП351

В1ШЭ81

ВЙГЭ51

П а с с и в н ы е  п р и ч а с т и я  
Н а с т о я щ е е  в р е м я

\уэтвишэ51 | зэри\уэз1

А к т и в н ы е  п р и ч а с т и я  
Н а с т о я щ е е  в р е м я

| \УЭЛс1Э51 | ЗЭр{Э5)

Спряжение
Изъявительное наклонение. 
Н а с т о я щ е е  в р е м я

Б11ГВ1ШЭ51

вийэз!

ВШЭ51

В1Э51

в! 1]ЭПЭ31ШВ1 вйгэв1тв1 \уэп(1э51тв1 зэр1эз1тв1 ви(1э81тв1 В1Э51П1В1
51 уаПЭ5151 ВПГЭ5151 хуэпдэз!'?! зэр1эз1з1 в\1с1эз1$1 В1Э3181

и т. д. и т. д. И Т. д. И Т. д. И Т. д. И Т. д.
П р о ш е д ш е е в р е м я  а)

в! ЦЭПЭ1ТП кй\уэшв! Биш1 кэ\уэтв1 ЧуэпП кэш этв! зэгп1 кэ\уэтв1 ви1ш1 кэ\уэ.; В1 в!гт к э \у э тв 1
81 » кэ\уэз! * кЭ\УЭ51 „ кЭ\УЭ51 , кэ^уэз! . кЭ\УЭ51 , кэдуэз1
пап кэ\уэ „ кЗТУЭ кэ\уэ , кэчуэ „ кзшз „ кэ\уэ
вйэ дэпэтэг1 кэ\уари ь й т э и  кэ\уэри \удтэг1 кэ\уэри зэшэг1 кэмуэри ви1тэг1 кэ\уэри в 1шэг1 кэ\уэри
8ЙЭ „ кэш эзй в кэчуэзй кэтоэзи „ к э^ эзи , кэчуэзй кэ>уэ$и
п аи кэ\уэ ж кэ\уэ , кэ\уэ ’ кЭАУЭ кэшэ „ кэу\гэ

П р о ш е д ш е е  в р е м я  в)
эд<1э ^эпэ (аЬатв1 эпйэ бйгз {аЬатЫ !эп<1э№эп«1э {аЬатв! зэр{э (аЬ атз! эг)<1э вй(1э {аЬашв! эдс1э вЬэ Ш '.атв!

, ,  1аЬаз1 1аЪаз1 , , 1аЬаз1 1аЬаз1 „ „ 1аЪаз1 „ „ 1аЬаз1
И Т. д. И Т. д. И Т. д. И Т. д. И Т. д. И Т. д.

П р о ш е д ш е е в р е м я  с)
! 0С1Э Г)ЗПЭ1 ЭС1о ВЙГЭ1 ЗС1Э \У9П(Зз1 ЭС13 ЗЭр1Э1 эс1э вис!э1 ЭС1Э В1ГЭ1
| „ дэпэз1 „ ВЙГЭ51 , ХУЭПЙЭЗ! ззр1эз1 „ вййэз! ,  В1ГЭ31



Б у д у щ е е  в р е м я

в1 I эдёэ дэпэ Ш атв! ! эдёэ вйгэ Шашв! ] эдёэ \уэпёэ Шашв1
| » ШаН I , , (Лаи I » „ (11а11
I и т. д. 1 и т. д. | и т. д.

эдёэ зэр1э Ш атв! эдёэ ви<1э Ш атв 1 эдёэ В1гэ Ш атв!
* ШаН ШаН * „ И1а(1

И Т. Д. И Т. Д . И Т. Д.

Повелительное наклонение

81
811Э

Э31 дэпэ 
.  дэпэкки

эз1 вйгэ 
* вЙгэкки

Э31 \уэпёэ 
. дуэпёэкзи

Э31 ЗЭр1Э
в Зэр1эк5и

931 виёэ 
. вйёэкзи

эз! в1гэ 
„ в!гэкйи

Сослагательное наклонение

В1 эдёэ дэпэ 1атса1 эдёэ в й г э  1атса1 эдёэ \уэпйэ 1атса1 эдёэ зэр1э{атса! эдёэ виёэ 1а т с а 1 эдёэ в п э  {ашса!
51 „ „ 1атсаз1 „ „ 1атса81 в „ 1а ш с а §1 „ в 1 а т с а з 1 ( а т с а з ! 99 » ^ашсаз!
п а п „ ,  1 а т с а ,  1 а ш с а „ .  1ашса 1 а т с а * а т с а V „ (атса

И Т. Д. И Т. Д. И Т. Д. И Т. Д. И Т. Д. И Т. Д.

Достигательная форма
С возвратными суффиксами

Ед. ч. эдёэ дэпэ 1ав<11 ] эдёэ вйгэ 1ав<И 1 эдёэ \уэпёэ 1авё1 1 эпёэ зэр1э 1авё1 1
Мн. ч. | „ „ 1авёаг1 У> я 1авс!аг1 | , 7 {авёаг!| 99 ,  *авёаг1|

С личными суффиксами
шЮ I эдёэ дэпэ *авёа1 эдёэ вугэ ^авёа^ эдёэ ш элёэ {авёа! эдёэ зэр!э 1ав ёа 1
з т „ , {авёаы V * 1авёа$1 » „ {авёаз! у» 1авёа§1
пап 1 „ ,  (авёап1 » Ь 1авёап1 „ 1авёап1 » „ *авёат

И Т. Д . И т. Д- И Т. Д . И Т. Д.

Условно-временная форма

т!п  ’ эдёэ дэпэ 1аиса1 з п й з  в11гэ 1 аи с а1 э д ё э  \уэпёэ 1аиса1 эдёэ зэр(э *аиса1
51П , * 1аисаз1 9 * 1 аи са5 1 „ (а и с а 8 1 99 „ 1аисаз1

. и т. Д. И Т. Д. И т .  Д . И Т. Д.

Деепричастие

эдёэ дЭ11Э э д ё э  ВЙГЭ эд ёэ  \уэпёэ э д ё э зэр!э

1авёап 4авёаг1

эдёэ виёэ 1авёа] | эдёэ в!гэ 1ав<1а1
„ 1авс1а51 „ „ 1авс1аз1

* {авёат! , , {авёап1
и т. д. I ИТ. д.

„ 1аиса$1
И Т. Д. I

. 1аиса51 
и т. д.

эдёэ виёэ | э д ё э  В1г э



О тр и ц ател ьн о е  д е е п р и ч а с т и е  им еет одну  ф орм у  д д я ; 
о д н о вр ем ен н о го  и р азн о в р ем ен н о го  д ей стви я . О б р азу етс я  с п о ­
м ощ ью  о тр и ц ан и я  эддэ, причем  о сн о вн о й  гл аго л  б ер ется  в с о ­
ответству ю щ ей  ти п у  ф орм е, указан н ой  д л я  о тр и ц ател ь н о го  с п р я ­
ж ен ия (стр . 65).

пап, Ьа]'ша-(1а эд й э ш эпдэ, пэЬэш  'он, н и чего  не сказавш и , в ы ш ел '.

Д р у ги х  д ееп р и ч асти й  д л я  гл а го л а  в о тр и ц а те л ь н о й  ф о р м е  не 
встр еч ен о .

У с л о в н о - в р е м е н н а я  о тр и ц а т е л ь н а я  ф орм а т а к ж е  есть  
ф о р м а  слож н ая  с отр и ц ан и ем  эдс!э и гл аго л о м  1а-. 'д елать '»  
О сн о вн о й  гл аго л  б ер ется  в со о тв етств у ю щ ей  ти п у  ф о р м е, с у ф ­
ф и кс  ж е  у сл о вн о -вр ем ен н о й  ф орм ы  п ри н и м ает  ли ш ь в сп о м о га­
тельн ы й  гл аго л  1а-.

в! эд й э вэ]С1 1аиса1, т т  зезПв1 'к о гд а  я не п оо х о ч у сь , мои р о д -
з э в й э п  ваказй  ны е (н и ч его )п о есть  не н ай ду т '.

Д о с т и г а т е л ь н а я  о т р и ц а т е л ь н а я  ф о р м а .  О б р а ­
зу ется  т а к  лее, как  и п р ед ы д у щ ая . С у ф ф и кс  д о сти гател ьн о й  
ф о р м ы  им еет ли ш ь всп о м о гател ьн ы й  глагол  1а-., напр.:

В1 цсэш э ]аксШ атв1, 31 эддэ 'я  д в ер ь  зап ер , ты ч тобы  не
1гэ 1авдаз1 во ш ел '.

выводы
С п р яж ен и е  в ульчском  язы к е  им еет следую щ и е о тли чи тел ьн ы е  

черты  по сравнени ю  со сп р яж ен и ем  в н ан ай ском  язы ке .
В п о л о ж и т е л ь н о й  ф о р м е .
1. В у л ьчск о м  язы к е  о тсу тств у ет  п р о ш е д ш е е  вр ем я  II.
2. Ф орм а б у д у щ е го  I о б р азу ет с я  не к ак  в н ан ай ском  (чер ез 

п р и со ед и н ен и е  н еп о ср ед ствен н о  к о сн о ве  гл аго л а  су ф ф и к са  
-зап /-зэп ), а слож н ее . Б е р е т с я  глагол  в ф орм е, ф о р м ал ь н о  сх о ж ей  
с со о тветству ю щ ей  ти п у  ф о рм ой  ак ти в н о го  при частия д л я  наст, 
в р ., и у ж е к ней п р и со ед и н яется  су ф ф и кс  -1а/-]э.

В п о в ел и тел ьн о м  н аклон ен и и  мы им еем  разли чи я:
а) в ф орм е н аст . вр . д л я  2 -го  ли ц а  мн. ч.; так , в н ан ай ском  

в этом  случае  п р и со ед и н яется  л и ч н о е  окон чан и е  -зи, в ульчском  
это  окон чан и е  н еск о л ьк о  у сл о ж н я ется , п р и со ед и н яется  -кзи ;

в) в ф о р м е  буд. в р . им еем  ф о н ети ч еск и й  п е р е х о д  —  в с у ф ­
ф иксах н ан ай ского  я зы к а  -Ьап/-Ьэг1 ед . ч., -Ьагзи/-Ьэгзи  мн. ч . —  
-зап /-з9п  ед. ч. и -заг1п/-зэг1ц мн. ч. в у л ьч ск о м .

4. Д о сти гател ьн ая  ф о р м а  в н ан ай ском  я зы к е  им еет су ф ф и к с  
-до/'-ди, в у л ьчск о м  —  -вс1а/-вс1э. С во звр атн ы м  суф ф иксом  
ед . ч. -1 суф ф и кс -вйа/-в(1э д ает  -всН.

К ром е того , в н ан ай ском  я зы к е  су ф ф и кс  -д о /-д и  в п р и со ед и ­
нении к имени с у щ еств и тел ьн о м у  у к азы в ает  д л я  ко го , д л я  чего , 
д ля  какого  п р ед м ета  эта  вещ ь  п ред н азн ач ен а . В ульчском  
язы ке  в последних случаях  у п о тр еб л я ется  не су ф ф и кс  д о сти га ­
тельн ой  ф орм ы  -вс1а/-вс1э, а су ф ф и к с  -зи  (ф о н ети ч еск ая  р азн о в и д ­
н ость н ан ай ского  -до/-ди). 
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5. В нанайском  язы ке  мы им еем  3 ф орм ы  д ееп р и ч асти й , 
в у л ьчск о м  —  5. О д н о вр ем ен н о  д л и тел ьн ая  ф орм а с су ф ф и ксо м  
-тШ /'-таг(Н /-тэг(Н  и м еет  схо ж у ю  ф о р м у  в н еги д ал ьско м  язы ке.

В о т р и ц а т е л ь н о й  ф о р м е .
О тр и ц ател ьн о е  сп р я ж е н и е  у л ьч ск о го  я зы к а  р азн и тся  о т  н а ­

н ай ск о го , главны м  о б р азо м , ф орм ой  о три ц ан и я  в слож ны х ф орм ах  
о тр и ц ател ьн о го  сп ряж ен и я ; так  в н ан ай ском  мы им еем  в так и х  
случаях  о тр и ц ан и е  э т ,  в ульчском  —  эо ^э.

СлОжные глаголы

В у л ьчско м  я зы к е , к а к  и в нан ай ском , сл о ж н ы е  гл аго л ы  
у п о тр еб л я ю тся  зн а ч и те л ь н о  чащ е, чем просты е.

В с л о ж н ы х  гл аго л ах  мы и м еем  два  гл аго л а , из кото р ы х  оцин 
я в л я е т с я  основны м , д р у го й  —  в сп о м о гател ьн ы м . В кач естве  в с п о ­
м о гател ьн ы х  чащ е в стр еч аю тся  сл еду ю щ и е глаго л ы :

<3эгц-. 'н ач и н ать ', Ьо<Зи-. 'к о н ч ать ', в ь . 'б ы т ь 5, 'с у щ е с тв о в а т ь ', 
'{а-, 'д е л а т ь ',  эп э-. 'и т т и ', т о Ь о - .  'м о ч ь ', пш1э~. <не м очь '.

С л е д у е т  о тм ети ть , что  сп ец и ф и чески х  всп ом огательн ы х  г л а ­
го л о в  п ри  о б р азо в ан и и  слож н ы х гл аго л о в  нет. Ц елы й  р я д  г л а ­
го л о в  в зави си м о сти  о т  см ы сла м о ж ет  о к а за т ь с я  то  в сп о м о га ­
тельн ы м , т о  основны м .

В сл о ж н ы х  гл аго л ах  п ри  сп ряж ен и и  и зм ен яется  по лицам , 
врем енам , наклон ен и ям  т о л ь к о  всп ом огательн ы й  гл аго л , о с н о в ­
ной  ж е  гл аго л  о стается  б ез и зм ен ен ия и обы чно встр еч ается  
в ф орм е о д н о вр ем ен н о го  д ееп р и ч асти я , ср авн и тел ьн о  р е д к о  —  
в основн ой  ф орм е ак ти вн о го  п ри части я .

В1 ццгш ш  Ъос1иЬатв1 'я  п и сать  кон чи л ' 
31 Ы и с п ш  (1эгц11931 'ты  уч и ться  н ачал '.

И з слож н ы х  гл аго л о в  часто  у п о тр еб л яю тся  и таки е , в ко то р ы х  
в роли  в с п о м о гател ьн о го  гл аго л а  вы сту п ает  о тр и ц ан и е  кэ\уэ 
'н ет '. У казан н о е  о тр и ц ан и е  по врем ен ам  и наклон ениям  не и з­
м ен яется , но п ри н и м ает  п ад еж н ы е  су ф ф и ксы  и личны е о ко н ч ан и я , 
за и склю чен ием  3-го  лица.

Порядок слов в предложении
В р а зд е л е  си н так си са  как и е-л и б о  р азл и ч и я  м еж ду  ульчски м  

и нан ай ским  язы кам и  п о д м ети ть  не у д ал о сь .
Х а р ак тер н ая  особен н ость  всех  агглю ти н ати вн ы х  язы ко в  —  по­

ясн и тел ьн ы е  сл о ва  в се гд а  до лж н ы  с т о я т ь  п ер ед  со о тветству ю щ и м и  
п оясн яем ы м и  —  д л я  у л ь ч с к о го  я зы к а , к а к  и д л я  н ан ай ского , 
яв л яе тс я  осн овн ы м  п р ави ло м  сл о во со ч етан и я  в п ростом  р а с п р о ­
стран ен н ом  п р ед л о ж ен и и . П р и л агаем ая  схем а р и су ет  п ри м ерн ое 
р асп о л о ж ен и е  сл о в  в п р ед л о ж ен и и .

М ы ви д и м , что д о п о л н ен и е  р асп о л агается  м еж д у  главны ми 
член ам и  п р е д л о ж е н и я — п о д л еж ащ и м  и сказуем ы м , причем  п ря­
м ое д о п о л н ен и е  т я го т е е т  б л и ж е  к сказуем ом у . Е сли  п рям ое  д о ­
п олн ен и е в ы р аж ен о  п ри частн ой  ф орм ой , то  оно  обы чно стоит 
п о сл е  сказу ем о го . О б ст о я т ел ь с т в а  м еста  и врем ен и  вы делены
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в силу то го , что н еред ки  случаи , ко гд а  они сто ят  вп ер ед и  
п о д леж ащ его  (о со бен н о  —  о б ст о я т ел ь с т в а  врем ени); о б с т о я т е л ь ­
ство  ж е  м еста  все ж е  чащ е с то и т  п осле  п о д л еж ащ его . О п р е д е ­
лен и е  всегда  сто и т  вп ер ед и  о п р е д е л яе м о го , п ри чем , к а к  и в  на-

Опр. Опр. Опр. к щ яО 85 хк ч о. о 
С =

Обет. Обет.
прем. места

н ай ском , н е  с о г л а с у е т с я  со своим  о п р ед ел яем ы м  ни в числе, 
ни в п ад еж е , о с тав а я с ь  б ез  изм ен ен ия в своей  осн ове .

В п р е д л о ж е н и ях  с о тр и ц ател ьн ы м  сказуем ы м  п о р я д о к  слов 
в п ред л о ж ен и и  не н ар у ш а е тс я , т о л ь к о  сл о ва , к ко то р ы м  о т р и ­
цание о тн о си тся , при ним аю т части ц у  -<1а/-с1э. Ч асти ц а  -<1а/-с1э в т а ­
ких сл у чаях  и м еет  зн ач ен и е  о тр и ц ател ь н о й  п р и ставк и  ни, н ап р .: 

вэ]С1Дшэп, Ьа]\уа-с1а г]Ц]-с1э 'о х о тя сь , н и чего  н и кто  
■^ашап-(1а кэш а не уб и л '.

Вопросительные предложения
В о п р о си тел ьн о е  п р ед л о ж ен и е  м о ж ет  бы ть  п остр о ен о :
1) с во п р о си тел ьн ы м  м естои м ен ием , или глаголом ;
2) с частиц ей  -пи.
В п ервом  случае  в о п р о си тел ьн о е  сл о во  обы чно  стави тся  

в начале п р ед л о ж ен и я ; если  оно б у д ет  зам ен ять  о п р ед ел ен и е , 
то вм есте со  своим  оп ред ел яем ы м :

Ь а ^ а  1аз!? 'ч т о  д ел аеш ь ? ' 
Ьоп В1 ва]1а? 'к а к о е  дело? '

Во втором  сл у ч ае  части ц а  -пи п р и со ед и н яется  к то м у  слову  
в п редлож ен и и , на к о т о р о е  пад ает  л о ги ч еск о е  уд ар ен и е . Ч а ­
стица в таки х  случаях  о зн ач ает  то  ж е , что  и р у сско е  ли, напр.: 

51 Ш1п ^цги11этвэ11аипс1з1-пи? 'ч и тал  ли ты  н ап и сан н о е  мною ?'

Условные предложения
У словны е п р ед л о ж ен и я  с т р о я т с я  с с о с л агател ь н о й  ф орм ой  

глагола В1-.'б ы т ь '— в 1 т с э ш , к о то р ы й  в таки х  случаях  и м еет  то  ж е  
значение, что и р у с с к о е  если, и стави тся  в ко н ц е  п р и д ато ч н о го  
предлож ени я. С казу ем о е  п р и д ато ч н о го  п р ед л о ж ен и я  обы чно  в ы ­
р а ж а е тс я  глаголом  и зъ яв и тел ьн о го  н аклон ен и я  в н асто ящ ем , п р о ­
ш едш ем  или будущ ем  врем ен ах . И н о гд а  в к ач еств е  сказу ем о го  
у п о тр еб л яется  п ри лагательн ое , о б р азу ем о е  с пом ощ ью  су ф ф и кса  
-си (стр. 38). С казуем ое главн о го  п р ед л о ж ен и я  б ер ется  в с о ­
слагательн ом  наклонении .
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В1 т е о И п с и  в 1 тс эМ э , и  вц ц и тва  'е сл и  бы я им ел р у ж ье , (то  я)
м а т с а 1  то го  зв е р я  уби л  бы '

В1 5111(1 ц т е о И ш в а  гзцЬэш В1ШСЭП1, 'е сл и  бы я т е б е  д ал  р у ж ь е , ты 
в ^ 'с ц ш с з з -т э  п о о х о ти л ся  бы '.

К ром е того , встречаю тся  у сл о вн ы е  п р ед л о ж ен и я  и со словом  
08еш  (как  и в н ан ай ском  яз.).

Словообразование
В я зы к е  у л ьчей , как  и в д р у ги х  язы ках  ту н гу со -м ан д ж у р - 

ско й  груп п ы , м ож н о путем  п р и со ед и н ен и я  к о сн о ве  особы х  
су ф ф и к со в  п о л у ч и ть  н овы е осн овы  с ви дои зм ен ен н ы м  зн ач ен и ем .

О сн о вн ы е  ф орм ы  т а к о го  сл о в о о б р а зо в а н и я  с л ед у ю щ и е;
1. С л о в о о б р а з о в а т е л ь н ы е  с у ф ф и к с ы  в г л а г о л ь ­

н ы х  о с н о в а х.
-са /-сэ  —  п р и д ает  осн овн ом у  гл а го л у  зн ач ен и е  н ам ерен и я, ж е ­

л ан и я  п р о и зв ести  дан ное д ей стви е .
П р и  п ри со ед и н ен и и  у к а за н н о го  су ф ф и к са  к основам  гл аго л о в  

I, II и IV ти п о в  м еж д у  о сн о во й  и суф ф и к сом  в с тав л я ется  -], при 
при соеди н ен и и  ж е  к основам  гл аго л о в  III ти п а  в став л я ется  с у ф ­
ф и к с  -сН, напр.:

в1 пэ]сэ119шв1 'я н ам ер ев ал ся  п о л о ж и ть ' (пэ-. —  II ти п )
в1 ^эп сИ сэЪ этв! 'я  н ам ер евал ся  с к а за т ь ' ( ^ э п - .— Ш тип).

Р азл и ч и е  с н ан ай ским  язы ко м  в о б р азо в ан и и  д ан н о й  ф орм ы  
им еем  ли ш ь при  п ри со ед и н ен и и  су ф ф и к са  н ам ер ен и я , ж ел ан и я  
-с а /-с э  к основам  гл аго л о в  III типа. В то  в р ем я  к ак  в нанайском  
м еж д у  о сн овой  и суф ф и ксом  -са/-с.э в став л я е т ся  су ф ф и кс  -к!, 
в у л ь ч ск о м —  -сЦ. О сн ова  с суф ф и ксом  в п ер во м  случае  н а п о ­
м ин ает ф орм у  ак ти в н о го  при частия прош . вр . д л я  н ан ай ско го  яз., 
о сн о ва  ж е с су ф ф и ксо м  -(И во  втором  случае  — ф орм у  ак ти вн о го  
п р и части я  наст. вр . д л я  у л ьч ск о го  яз.

-С1, как  и в н ан ай ском  я зы к е , п р и д ает  осн овн ом у гл аго л у  
зн ач ен и е  п р о д о л ж и тел ь н о сти  или п о сто ян ства  д ей стви я .

В ф о р м ах  1шрег{ес1., пассивн . пр. наст. вр . и о д н о вр ем ен н о го  
д е е п р и ч ас т и я  ч асто  м ен яет  сво й  гласн ы й I на и.

-з !1а/-зПэ (в нан ай ском  -§П а/-§П э) о б р азу ет  д о л ж ен ств о в ател ь - 
ную ф о р м у  гл аго л а . И м еет  н асто ящ ее  и п р о ш ед ш ее  врем ена.

Г л аго ль н ая  ф орм а с су ф ф и к со м  -зПа/-зПэ у п о тр еб л я ется  как  
о п р ед ел ен и е  и д о п о л н ен и е . С о гл асу ется  с п р и тяж ател ьн ы м и  м е ­
сто и м ен и ям и  ш1п, 8ш  и т. д .

ЗШ №9пзпэ11э т в э 81 в 1 'то, что ты должен был 
ш эп атв ! сказать,я сказал'.

-зи /-зу  (в н ан ай ском  -§ о /-§ и ) п р и д ает  о сн овн ом у  гл а го л у  зн а ­
ч ен и е  п о вто р н о сти  или б ы стр о ты , и н огд а  о д н о к р а тн о с ти  д е й ­
ств и я . Э тот ж е  су ф ф и к с  с им енам и, о зн ачаю щ и м и  вр ем я  го д а  
или дн я , о б р азу ет  о сн о вы  гл аго л о в  со  зн ачен и ем  наступить 
указанному времени, напр.: во1озиЬап! 'н асту п и л а  о сен ь '; з^кзэ- 
лцЪэш 'н асту п и л  вечер ' и т. д.
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-к!а/-к1э п р и со ед и н яется  к глагольн ы м  основам  в тех  случаях , 
к о гд а  д е й с тв и е  с о в ер ш ается  н ад  н еск о л ьк и м и  о б ъ ектам и  или 
на одном п р о стр ан ств е  н е с к о л ь к о  раз, напр.:

пЭ-. 'к л а с т ь ', пЗк*э-. 'расклады вать* . 
-1а/-1э обы чн о  у п о тр еб л яется  при о б р азо в ан и и  гл аго л ьн ы х  

основ от имен, напр.:
арип 'ш а п к а ', ари1а-. 'н а д е ть  ш ап ку ' 
9(11 'м уж ', эсШэ-. 'выйти зам у ж '. 

-1и/-1н п р и со ед и н яется  к глагольн ы м  основам , когд а  н ад о  у к а ­
зать , что к у казан н о м у  дей стви ю  п р и сту п лен о  в п ер в ы е . Ч асто  
тер яет  свой гласн ы й, особен н о  в 1шрег!ес1. и д ееп р и ч асти ях . 

1и1и-. 'б е ж а т ь '
Ш иН -ш  (Ы и 1и ]ш ) 'н ачи н ает  б е ж а т ь ' 
1и1:иШэт (1и1и1иЬэп1) 'н ачал  б еж а ть '. 

-шас1/-шэс1 п р и со ед и н яется  к глагольн ы м  основам  в тех  сл у ­
чаях, ко гд а  д ей ств и е  п р о и зв о д и тся  о д н о вр ем ен н о  н еск о л ьк и м и  
лицам и, напр.:

пай р а з и а т а а Ь а И  'о н и  р азд ел и л и сь ' 
шШ рэг^эНшэсШ эИ 'он и  со вещ ал и сь '. 

-ш а81/-тэ§1 встр еч ается  при о б р азо ван и и  н екоторы х  о ты м ен ­
ных гл аго л о в  т а к о г о  зн ачен и я , к ак

д а з а т а з К  'о х о ти ть ся  на вод ян ую  п ти ц у ' 
йикзагпазь. 'о х о т и т ь с я  на зай ц а '.

-Ш51 п р и со ед и н яется  к гл аго л ьн ы м  о сн о вам , к о гд а  н ад л еж и т  
вы разить о р ган и ч еско е  ж елан и е  п р о и зв ести  д ан н о е  д ей ств и е , н ап р .:

пап 3911181119111 'ОН ХОТеЛ ССТЬ'
пап ко-ю тзП ю Ш  'он  хотел  п и ть ' ( 'он  ж аж д ал ') .

-па$1/-Ш81 встр еч ается  с гл аго л ьн ы м и  о сн о вам и  в значении 
р азд р о б л ен н о сти , м н о го кр атн о й  п о в то р н о сти  осн о вн о го  д ей с тв и я : 

яцгш-ш 'р ы б а  вы п л ески вается ' 
зцтпэ81-п1 'р ы б а  и гр ает '.

1}йа/-1)дэ п р и со ед и н яется  к осн о вн о м у  гл аго л у  в тех  случаях , 
когда  у к а зы в а е т с я  на д ви ж ен и е  к д ей стви ю , напр.: 

п ай  вэ]сзг)(1э11эи 'он и  пош ли  о х о ти ться '. 
С суф ф иксом  -ц(1а/-1)с1э ч асто  в стр еч ается  суф ф и кс  -зи/-5ц. 

и суф ф икс -С1, п ервы й  в зн ачен и и  м н о го к р атн о сти , вто р о й  —  з а ­
конченности дей стви я  (о б язател ьн о  с суф ф . п рош . вр . -Ъап/-Ъэп).

-ки п ри соед и н яясь  о бы чн о  к н еб о л ьш о м у  чи слу  г л а го л о в  
II типа, о б р азу ет  гл аго л ы  в значен и и , что д ей стви е  п р о и зв о д и тс я  
п овторн о , или над  своей  ж е  вещ ью , напр.:

ваЬаш  'н аш ел ', ваки Ь аш  'с в о е  н аш ел ';
пЗЬэп! 'п олож и л ', п эк и Ь эш  'с в о е  п о л о ж и л ', или 'в з я т о е

пол о ж и л ';
ЬаЬаш 'п ри стал  ЬакиЬап1 'п р и стал  к своем у

к б ерегу ', б ер егу ',
-р, при соеди н яется  к н еко то р ы м  глагольн ы м  осн овам  д ей с тв и ­

тельн о го  зал о га  и о б р азу ет  новы е гл аго л ьн ы е  о сн о вы  с р е д н е го  
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зал о га , в значении , что п р ед м ет  т а к о в , что у казан н о е  д ей ств и е  
м о ж ет  бы ть п р о и зв ед ен о  или  им самим или над  ним, напр.: 

*аип-. 'ч и т а т ь ', 1аишр-. 'ч и т а т ь с я '(н а п р . р а зб о р ч и в о  написано) 
э] <1аг)за 1 аи тр И  'э т а  кн и га  ч и тается ' 
э |  йадза 1:аитр1а51 'э т а  кн ига не ч и т ае т с я '.

-рас1/-рэс1—п р и д а е т  о сн овн ом у  гл аго л у  значен и е р а зд р о б л е н ­
ности  и п о в то р н о сти , напр.:

11Э-. осн. гл. 'в ы х о д и ть ', ц э р э с К  'в х о д и ть  —  вы ход и ть ,
вх о д и ть  —  в ы х о д и т ь .. .' 

„ „ 'б е ж а т ь ' *у1;ирэс1-. 'ту д а-сю да б ега т ь ' 
1и§с1э-. „ „ 'и тти  д о ж д ю ,' 1и§с1зрзс1-. 'м о р о си ть ' (о д о ж д е) 
с1э§ч1э-. „ „ 'л е т е ть ' с!э§-(1эрэс1-. 'п е р е п а р х и в а т ь ' и т. д.

-51 о б р азу ет  р я д  оты м енны х гл аго л о в , напр.: 
эпц  'б о л е зн ь ', ЭП81-. 'б о л е ть '; 
ц1эп 'х о р о ш и й ', и1зз1-. 'л ю б и ть ', 'х в а л и т ь ', 

-ш а п /'-^ э п  (п осле согласн ы х -вап /-вэп ) п р и д ает  о сн овн ом у  гл а ­
го л у  зн ач ен и е  п р и н у ж д ен и я . П р и со ед и н яется  н еп о ср ед ствен н о  
к о сн о ве  д ан н о го  гл аго л а , напр.:

дэп э-. 'и тт и ', д э п э ^ э п - . 'з астав и ть  (п о зво л и ть) и тти ' 
\уэп-. 'с к а за т ь ', \у э т в э п - . 'застави ть . „ с к а за т ь ' 
ви-. 'д а т ь ',  вш уэп- 'з а с т а в и т ь  „ д ать '.

-\уи  (п осле согласн ы х - ви ) о б р азу ет  от р я д а  гл аго л о в  с р е д ­
него зал о га  гл аголы  д ей ств и тел ь н о го  зал о га , напр.:

!-. 'в х о д и т ь ', (1 ш -т )  'в в о д и т ь ', 'в н о си ть '
Ьо1оп-. 'в ы л е за т ь ' Ьо1ошвц-. в ы гр у ж ать  (из л о дки ).

II. С л о в о о б р а з о в а т е л ь н ы е  с у ф ф и к с ы  в и м е н и  ы х 
о с н о в а х .

-си  (н ан ай ско е  -ки) —  суф ф и кс , у казы в аю щ и й  на об лад ан и е  
дан ны м  п р ед м ето м  или кач еств о м , напр.:

'аг^ап  'х и т р о с т ь ' аг^ап сц  'х и тр ы й ' 
аз1 'ж е н а ' азси  'ж е н а т ы й ' и т. д.

-31, -к1, -1 (н ан ай ско е  -зеа, -з^э, -§еа , -]'а, -]э), п р и со ед и ­
н яясь  к им енам , д ае т  о б о зн ач ен и е  со о тв етств у ю щ ей  сто р о н ы , напр.: 

паш и 'м о р е ' пашз1 'п р и м о р ск ая  с то р о н а '.

-к ап /-к эп  (к ак  и н ан ай ско е  -1<ап/-кэп) —  су ф ф и кс  д л я  о б р а ­
зо ван и я  у м ен ьш и тел ьн ы х  им ен, напр.: зиИ 'л и са ', зиПкап 'л и си ч к а '.

-ки /-к у  —  с п ом ощ ью  это го  су ф ф и к са  м ож н о о б р азо вы вать  
им ена су щ еств и тел ьн ы е  от  глагольн ы х  осн ов , напр.:

1сэ-. 'в и д е т ь ', к э к ц  'к р а с к а ',  'б и н о к л ь ' 
11угц-. 'п и сать ', зтцгики 'к а р а н д а ш ' и т. д.

-к$а/-к$э, к ак  и в н ан ай ском , при п ри соед и н ен и и  к имени 
о б о зн ач аю щ ем у  н азван и е зв ер я , ры б ы , птицы , д ае т  название 
с о о тв етс тв у ю щ е й  ш куры , н ап р .:

с!аша 'к ета ', <1а\уакза 'ш к у р к а  к е т ы ' 
1о 'л о с ь ', Ю кза 'ш к у р а  л о ся '.

ТА:



-1а/-1э, как и в нан ай ском , с качествен ны м и им енам и п р и л а ­
гательн ы м и о б р азу ет  имена п р и л агател ь н ы е  с у к азан и ем , что 
дан н ое  к ач еств о  и м еется  в п р ед м ете  н еп олн остью , ч асти чн о , напр.: 

зэ^ зэп  'к р а с н ы й ', зэ§зэ1э в1 'к р а с н о в а т ы й ' 
п э Ш  'н и зки й ', пэк*э1э В1 'н и зк о в аты й '.

Кроме  то го , суф ф и к с  -1а/-1э о т  гл аго л ьн ы х  осн ов  д а е т  имена 
сущ., напр.:

ви!а-. 'р ы б а ч и ть ' в и *а1а 'р ы б ак '.
-тсН (н ан ай ско е  -п ш ) — ч ер ез  п р и со ед и н ен и е  д ан н о го  с у ф ­

ф и кса к им енны м , а ч ащ е  к  гл аго л ьн ы м  осн овам  о б р азу ю тся  
имена су щ еств и тел ьн ы е  со зн ачен и ем  н азван и я  д ея те л я , напр.:

вэ1эсК  —  осн. гл. 'п о м о га т ь ' вэ1эсц тШ  'п о м о щ н и к '
э!эц -. —  „ „ 'к а р а у л и т ь ' э1эцтсЦ 'с т о р о ж '
1щп-. —  „ „ 'п и с а т ь ' ^игцшШ  'п и сар ь '
<1а1 'б о л ь ш о й ' сШ тсИ 'б о л ь ш а к '
в о д ^ о  'п е р в ы й ' вод§ошс}1 'в о ж д ь ',

(по  качеству )

-псап/-псэп  (н ан ай ское  -дкап/-1зкэп), б удучи  при соедин ен  
к имени, о б о зн ачаю щ ем у  н азван и е м еста , д а е т  сущ естви тел ьн ы е 
со значением  ж и тел я  дан н ой  м естн ости . П р ед став л ен н ы й  нам и 
перечень р о д о вы х  назван и й  с око н чан и ем  —  нча (стр . 8) м ож ет 
служ и ть  и л л ю стр ац и ей  д л я  д ан н о го  случая.

-р(1 (н ан ай ско е  -рс1) о б р азу ет  от н аречи й  врем ени  с о о т в ет ­
ствующие п р и л агател ь н ы е , напр.:

Э81р{1 'тепереш ний', ва!арИ 'стар ы й ' 
^огорИ  'стары й', . и ш р и  'п р о ш л о го д н и й '.
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ОБРАЗЦЫ УЛЬЧСКИХ ТЕКСТОВ
П Р Е Д И С Л О В И Е

П р е д л а га е м ы е  нами у л ьч ск и е  тексты  с о д е р ж а т  9 р асск азо в  
и р яд  за га д о к . П ри п о д б о р е  р ассказо в  бы ло  ж ел ател ьн о  д ат ь  в о з­
м ож н о  б о л ее  р азн о о б р азн ы й  м атери ал  как  по со дер ж ан и ю , так  
и по язы ку . К р о м е  того , н ео б х о ди м о  бы ло  д ать  м атер и ал , х а р а к ­
тер и зу ю щ и й , х о т я  бы и не полно, о сн о вн ы е ф орм ы  п о в е с т в о ­
ваний. К таки м  ф орм ам  м ож н о отнести : 1) бы товы е п о ве­
с тв о в ате л ь н ы е  р ас с к а зы , 2) п р ед ан и я  и сто р и ч еско го  х ар ак тер а , 
3 ) п ред ан и я  м и ф о л о ги ческ о го  х ар ак тер а , 4) сказк и . К ром е того , 
и н тер есн о  бы ло  д ат ь  р ассказы , собран ны е от р азн ы х  р а с с к а зч и ­
ко в , чтобы  таки м  о б р азо м  об есп ечи ть  во зм о ж н о  б о л ь ш ее  б о га т ­
ство  я зы ко вы х  ф орм  и л екси к и . И сходя  из э т о го , мы из им ею ­
щ его ся  в наш ем  р асп о р яж ен и и  м атер и ал а  и вы брали  уп о м ян у ты е 
'9 р а с с к а зо в . К онечно, тако й  п о д б о р  о казы вается  н ед о стато чн ы м , 
чтобы п о л н о стью  о св ети ть  воп росы  этн о гр аф и ч еск о го  х ар ак тер а ; 
так , п ред ан и й  м и ф о л о ги ч еск о го  х а р а к т е р а  (д ается  одно) слиш ком  
м ало , что б ы  г о в о р и т ь  о м и ф ологи и  ульчей . Н о за  отсу тстви ем  
во зм о ж н о сти  д а т ь  полны й м атери ал , так  как  при  это м  ч р езм ер н о  
р а зр о с с я  бы р азм ер  книги , в задачи  к о то р о й  к  то м у  ж е  не в х о ­
ди т  р еш ен и е  таки х  в о п р о со в , мы о гран и ч и ли сь  указан ны м  с к р о м ­
ным числом  р асск азо в  т а к о г о  типа. Б о л ее  полны й н аб о р  р а с с к а ­
зо в  и б о л ее  п о д р о бн ы й  их ан али з б у ду т  даны  в п о д го то вл яем о м  
нам и ф о л ь к л о р н о м  сборнике'.

О б р ати м ся  к о тдел ьн ы м  п редлагаем ы м  нами рассказам .
П ер в ы е  д в а  р а с с к а за  н осят х а р а к т е р  ч и сто -б ы то вы х  рассказов . 

П о с к о л ь к у  о х о та  я в л яется  у ул ьчей  од н о й  из о сн о вн ы х  ф орм  
хо зяй ства , п о сто л ь к у  в о о б щ е  б о льш и н ство  п овество ван и й , в к а ­
ж д о м  из к о то р ы х  р а с с к а зы в а е т ся  о к ак о м -л и б о  п о р ази вш ем  р ас ­
сказч и к а  эп и зо д е , яв л яю тся  рассказам и  из о х о тн и ч ьего  бы та, или 
тем  или д р у ги м  о б р азо м  связан ы  с о х о то й .

О чень и н тересн ы м  я в л я е т с я  тот  ф акт , что н аи более важ н ая 
до п оследн его  врем ен и  о тр асл ь  х о зяй ств а  у л ь ч е й — ры боловство  — 
п очти  не н ах о д и т  о тр аж ен и я  в ф о л ь к л о р е . Т рудн о  д аж е  застави ть  
у л ьч а  р а с с к а за т ь  как о й -л и б о  эп и зо д , связанны й с ры боловством . 
П ричины  это го  не вп олн е  ясны .

П ервы й  р ассказ  („ Р а с с к а з" )  о тн оси тся  ко врем ени прош едш ем у; 
р а с с к а з  в е д е т с я  в эп и ческо м  тоне, причем  соврем ен н ое со сто я ­
ние и о со б ы е  и н тересы  р ассказч и ка  как  бы отсутствую т.

В п р о ти в о п о л о ж н о сть  этом у  во втором  рассказе  („К ак я 
на луг во д ян у ю  пти ц у ' ходил  с тр ел я ть") мы уж е видим лицо



р ассказч и ка . Р а с ск азы в ает  м олодой  ульча. Н ачало  т а к ж ^ к а с а е т с я  
о х о тн и ч ьего  эп и зода, но в то р а я  часть  р и су ет  уж е сто л к н о в ен и е  
д вух  м ировоззрен ий: старого , п р ед став л ен н о го  м атер ью  р а с с к а з ­
чика, и м олодого  — сам о го  р ассказч и ка . Б о р ьб а  в ед ется  в о кр у г  
ш амана и ш ам анства, н ео б х о ди м о сть  и в аж н о сть  к о то р о го  защ и ­
щ ается  стары м  м и р о во ззр ен и ем  и о с п ар и в ается  новы м . К ром е 
того , достои н ством  р ассказа  с то чки  зр ен и я  я зы к о в о й  яв л яется  
наличие в нем р азго в о р н ы х  о б о р о то в .

Третий р асск аз  („Т и гр  на сто й би щ е н ап ал ") по су щ еств у  
является бы товы м , п о ск о л ь к у  оп и сы вается  д ей ств и тел ьн о  и м евш ее 
место п рои сш естви е . Но, с д р у го й  сто р о н ы , он о к азы в ается  п е р е ­
ходным в груп п е  м и ф ологи чески х  рассказов . Т и гр  я в л яется  д е й ­
ствующ им лицом  ряда  р ассказо в  и п реданий . П р ед ставл ен и е  
о тигре связан о  с п р ед ставл ен и ем  о м ощ и, причем  эта  м ощ ь 
с чисто ф и зи ч еско й  сто р о н ы  перен оси тся  и на п си хическую .

Тигр о казы вается  о б лад аю щ и м  р яд о м  сп о собн остей  —  д ар и ть  
успех или н еусп ех  на о хоте  и т. п. В связи  с этим  у б и й ство  
тигра часто  связан о  с целы м рядом  р и туальн ы х  о б р яд о в , о к о т о ­
ром вк р атц е  уп ом и н ается  и в н астоящ ем  рассказе .

С ледую щ и й этап в п р о ц е сс е  о б р ащ ен и я  ти гр а  в м и ф о л о ги ч е­
ское ж и во тн о е  и л л ю стр и р у ется  следую щ и м  р а с с к а зо м  („Т и гр  и 
мальчик"). З д е с ь  ти гр  о б л а д а е т  целы м  рядом  п ри п и сы ваем ы х  
ему м иф ологией  ул ьчей  сп о со б н о стей : он я в л яе тс я  по ночам  во 
сне, чтобы  о б ъ яв и ть  ч ел о в ек у  свою  волю , он в о зн а гр а ж д а е т  
м альчика за свое  сп асен и е  удачн ой  охотой .

С ледую щ и е д ва  р асск аза , пяты й и ш естой , яв л яю тся  п р ед а ­
ниями о п р о и сх о ж д ен и и  о тдельн ы х  ульчски х  р о д о в . Т аки е  п р е ­
дания обы чно н осят  х ар ак тер  или реальн ы х  р асск азо в , в о сп о м и ­
наний, или ж е  м и ф о л о ги ч еск и й  х а р а к т е р , ч асто  тотем и чески й . 
Ещ е чащ е оба эл ем ен та  —  р еал ьн ы е  во сп о м и н ан и я  и м и ф о л о ­
гические н ад стр о й к и  —  тесн о  п ер еп л етаю тся  в одн ом  и том  ж е  
предании, при этом  в н ек о то р ы х  сл у чаях  тр у д н о  д а ж е  о т гр а н и ­
чить, где ко н чается  одно  и н ачи н ается  д р у го е .

П ервы й из этих  р ассказо в  („П р и д ан и е") носит ц еликом  х а ­
р актер  м иф ологический . С п ред ы дущ и м и  р а с с к а за м и  д ан н о е  
предание связы вается  тем , что в нем о п ять  д ей с тв у е т  тигр. Н о 
тигр  зд есь  о казы вается  тотем и чески м  ж и вотн ы м , п р ар о д и тел ем  
рода Губату. З д есь , сл ед о в ател ь н о , мы им еем  д ел о  с у казан н ы м  
уж е процессом  о б р ащ ен и я  ти гра в м и ф о л о ги ч еск о е  ж и вотн ое , 
но с процессом , заш едш им  ещ е д ал ьш е, чем в п р ед ы ду щ ем  сл у чае . 
Р ассказ записан от сту ден та  И Н С а  Г у б ату  и и н тер есен  ещ е тем , 
что в нем встречаю тся ф о н ети чески е  у кл о н ен и я  от  я зы ка  ульчей . 
П редстави телей  род а  Г убату  сейчас и м еется  т о л ь к о  д в а  ч ел о ­
века.

В торой рассказ („ Р о д  Д э ч у э л ь " )  носит б о лее  слож ны й х а­
р актер . Здесь мы имеем черты , ко то р ы е , с одн ой  сторон ы , м огут  
счи таться  воспом инаниям и о р еал ьн о  п р о и сх о д и вш и х  ф актах , а 
с д ругой , несомненно м иф ологическим и  н аслоен и ям и . Вся стр у к ­
ту р а  п ред ан и я  говорит нам, что  п е р е д  нами о тр ы во к  из б о л ьш о го  
р ассказа . Н есом ненно, что р я д  эп и зо д о в  п р о п у щ ен , как  п р о п у ­
щ ен а и р асш и ф ровка н ек о то р ы х  описанны х в р ассказе  ф акто в . 
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Т ак , н ет  р азъ я сн ен и я  и стори и  с ш елкови н кам и , п очем у  им енно 
важ н а р еакц и я  р еб я т  на п р и ко сн о вен и е  к ш ел ко ви н ке . С д р у го й  
сто р о н ы , ш ел к о ви н ки  взяты  из гн езда  кум уш ки , но в ед ь  к у ­
ку ш к а гн езда  не вьет . И  таки м  н аблю дательн ы м  о х о тн и к ам , к ак  
у л ьч и  и нанай, это , кон ечн о , х о р о ш о  и звестн о . С л ед о в ател ь н о , 
мы зд есь  им еем  д ел о  о п я ть -так и  с ч ем -то  особы м , чем у в т е к с т е  
р а с с к а за , объясн ен и й  не д ан о . Н ако н ец , в р ассказе , в ко н ц е  его, 
им ею тся  ин тересн ы е у казан и я  на начало  проц есса  д р о б л е н и я  
р о д а: члены  одн ого  р о д а  стали  п о л у ч ать  сам о сто ятельн ы е р о ­
д овы е н азван и я  по имени 'места, в ко то р о м  они п осели ли сь. 
Э то  я в л ен и е  х о р о ш о  и звестн о  и д ля  ульчей  и д ля  го л ьдо в . 
В р асск азе  им ею тся н ек о то р ы е  интересные о б о р о ты  речи  и ф орм ы  
сл о в . У казан н ы е кач еств а  р асск аза  п ревы си ли  его  н едочеты , п р о ­
и сх о д ящ и е  из-за  то го , что р ассказч и к  не м ог полн остью  в о с п р о ­
и звести  сю ж ет  рассказа .

С едьм ой  р а с с к а з  („В р аж д а  го л ь д о в  с у л ьчам и ") н о си т  х а р а к ­
т е р  р еал ь н о го  п р ед ан и я . О н ин тересен  по со дер ж ан и ю , п о ск о л ь к у  
р и су ет  известн ы м  о б р азо м  о б стан о в к у  су щ еств о в ан и я  в р ай о н е  
ульчей , а т а к ж е  и н еко то р ы е обы чаи . К ром е то го , он  и н тересен  
и с то чки  зрен и я  я зы ка , п о с к о л ь к у  с о д е р ж и т  р я д  с в о ео б р азн ы х  
с л о в  и ф орм .

В осьм ой  р ассказ  („ Р асск аз  о Т эм у") яв л яется  чисто м и ф о л о ­
гическим . О н п о в еств у ет  о в с тр еч е  ч ел о в ек а  с б о ж еств о м  м о р я . 
Э то  б о ж еств о  (Т эм у) и гр ает  в м иф ологии  ул ьчей  д о в о л ьн о  б о л ь ­
ш ую  р о л ь . П р азд н о ван и ем , посвящ енны м  Т эм у, н ачи н ается  у  у л ь ­
ч ей  новы й год . Во в р ем я  п р азд н о в ан и я  к Т эм у об р ащ аю тся  
с п р о сьб о й  о пом ощ и при  р ы бн ой  л о вл е . В се эт о  п р и дает  о с о ­
бы й и н тер ес  сказан ию  о Т эм у. В своем  м есте  (в сб о р н и к е  ф о л ь к ­
л о р а ) мы б о лее  п о д р о б н о  о стан о в и м ся  на о тр аж ен и и  это го  п р е ­
д ан и я  в о б р яд а х  ульчей . З д е с ь  ж е  мы б ер ем  рассказ л и ш ь  как  
и н тер есн о е  м и ф о л о ги ч еск о е  п р ед ан и е . К это м у  нуж н о  д о б а в и т ь , 
что  и н тер ес  дан н ого  р ас с к а за  уси л и вается  тем , что в нем о б н а ­
р у ж и в а е т с я  т ак о е  б о гатств о  слов , ф орм ы  и о б о р о то в , к а к о го  
в р а с с к а за х  д р у го г о  ти п а обы чно не в стр еч ается . В се это  д е л а е т  
его  особен н о  ценным в к ач еств е  ф о л ь к л о р н о го  и л и н гв и сти ч е ­
с к о го  о б р азц а .

П оследн и м и  пом ещ ены  д в е  сказки . П о своем у со д ер ж ан и ю  
они я в л яю тся  типичны м и д етски м и  сказкам и . Э том у с о о т в е т ­
ствую т и о со бен н о сти  язы ка , кото р ы м  они излож ены . Э то  —  п р о ­
стой , н езам ы словаты й  язы к, с отсу тстви ем  слож н ы х ф о р м  и 
о б о р о то в .

Т аковы  о сн о ван и я , по которы м  бы ли ото бр ан ы  наш и р а с ­
сказы . Н а  о собен н ости  н ек о то р ы х  слов , их ф орм  и о б о р о то в , 
встр еч аю щ и х ся  в эти х  р ассказах , мы будем  о б р а щ а т ь  в н и ­
м ание чи тателя  в п ри м ечан и ях  к  каж до м у  о тд ел ьн о м у  р асск азу .



1. ЭШЭНЭЫ

Ва1апа аггйипзиап1 виаЫ ддаЪ аИ . Р1к*эп ой  пцс1, зиап  зцэ1 ара- 
пс1и в1с1п1, Ьа]-с1а зэсэп , ш эг§э ^аи зак ап . О т  одзоди  1э\уэг(0  1 эц агэ , 
1ГСЦШЭГ цэпэЬэН . Вэ]сц\^эг1 виа\уап  1окоп(1ип о т о т в о  а и п з а т а п  
1зЬэИ. А и п зази аг2 апзиИаИ. Аипзаз1 ипИ т ц зи ^ э  тц э1 эи  аш ва  ^ого 
В1С1П1 —  э1э зиза]-с1а, {агщи-йа с1а Нэ1ш в!сш1. ТШи вэ]сц тэг1  В1СШ. 
Агпва §огоз! в э ]с у т э г , Ь а ^ а -Й а  \уатаг-с1а кэ \уэ . Р1к*эп, атв1  
в э з а д й э т  Ю кисаш , атв 1  з э в й э п 3 сэк  вэ1эсШ эт. На1-(1а т ч э \у э  
тц эН й щ , §1с1а\уа 1араза т э п з 1  § э зэ  огр1С1Ъат, Ш эд-сЬ о т о 1 о , з1кзз- 
(1э о т о !о . А т т  И о г р ю ж а т  Ъа]-йа рэзкэШэш: „Ь а]зи | огр1С*ш?" — 
т о г о с Ш а т , „ а т в а г ш -к а  г)э1эсцш огрКпп-пи, вц ]эпз1-кз д э 1 э с у т  ог- 
р 1 ст-п и , Ъа]-с1а тэп1л з М т  ори сап , {эзэ-кэ  И §Маз1 Ь6п-с1о йп-пи?".

М эп т и г и т в 1  с1о1от ш ар а  тогосШ аш : „эзэп э , в1 Ьа1-с1а, з1кзэ 
51, р1к1э\уэ, 5ц1кШ этв1!"

Э ш йэ 81кзз ш ар а  рШ1э1 т ц э ш э  д а с а ш а т  д Ш азШ ат. Р1к1эп 
э1эс1э т ц Н д к э т , § к !а к а т  4 зарага, тиэ1эЪ эш . Р1к1э1 дэпэ\уэгш, ш ара  
Шгэ, т р Ь э т ,  Ш ага рокю к1 аШап11 эц гэ , р о к !о  ЬоШ опйип з1пгэ, р!к- 
131 16ки]\уаш  Ь а1аси т  1 э а т .  Т эзМ и ш  р1к!эп зэ у гш  Г)а1ас1ш тц1ц\уэ 
з а р а , апз! да!ас1ш §Ш аша з а р а  1аш Ш киЪаш. М ара ш эп  в а с Ы 15- 
зи]п1, ви]"ип (Ш за п зт  сШ затш ш  Ь о к со Н о т . Т1 р1к{э шй1щ 11а1аш, 
ш араш а {цддэш вэп асарИ  1араш §1(1а1аЬап1. М ар а  *М и-рэк согош  
1Ц кцЬэт. Т И а т  и  р1к1э-кэ аипза1 вап  1ц1ц1зиЪэш. А тв 1  аи п зай и  
каи ка вш и М эп ашв1 \уаЬат-с1а 5 загаз1, Ь а ^ й а  а т в а т в а п  ш а Ь а т -  
7 а а  тогосШ аш . АипзаМ (з и т !  1сШ — аш!п кэж э. Тл р1к1экэп 1аг)§а- 
з а Ь а т , 1ашс31 т и го п й и п  1эк о с т ь  „А па]е, а т в Ь д а  Ьа]"-с1а дуаЬ ат п, 
вИэ!" Р ё р и т в а  зарага, Ь а т а з  рок*ок1 к з д й э з ц ш  1ц11д1зцЬэт. Т йага 
рёри1ага, 1сш —  агшп р эк с эзэ  в 1 с т . ТМ и-ш ик Ц р1к1:э-кэ а т в |  \уа- 
Ь а т  7 зази Ъ ат . В у с т  а т в 1  т о г ) § о п к т  п а т а п д а , 11 (1о1воп 1пэ(1э1э 
зоддоЬош . Т л тап ап  1ПэЬэпз1П, зо д ^о тсИ  то го сШ о п : „зод& оЬоп-йо 
Иа] 081?" Н а з и т 8 сира1 заразйга, в ц с т  ашв1 1:эцсцзигэ, зод- 
§ 0 ш 1 1ГСЦЗит1 тзп11(1) дэпцЬэп1.

2. А1ЮАОТ1 О А ^ А ^ А  1 М ЕОТ1ЬА0ОАС1НАМ В1 2

О т о  т1г)§ап Ьц]'ип 1ад§и о т о  3 ацапс1и, зНап вёс1ип1
йа\уа 1гс1дтзп йаиЬари, § а 5 а ^ а  вэ]с1дс1этэг1. ВЦ и т  и ^ д ад и  Иап1 
в1С1рц, —  вп, Зоксо , М ош 14. ТИага 5 аидаг)к1 вэ]с1Ьэрц. В э]сц тэг1 с 
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Ъа]\уа-с1а г^ -ёэ шашай-йа кэгоэ 7. Вьдэ-кэ 8 ишип ^азаша шаЬа- 
швК И риНк^этэгсИ, §аза Ьэгз1ш сШзатваш йоМШари 9. ТПага 1се- 
зэтэгШ 1сэ11эрц §аза, цидуа э&сНп! с1эд(1эрэа\уэгН 10. ТЦага 1а\уаз1 
дэпэшэП зошвоШари. Г)эп1шц 11 рок1о Ш-эН каИа шцэ в1сш: дакз! 
каНап! и т, §акз1 каНап! Ьэ^эп, 11 {окот зщрп в к т . Ву з1Г̂ эп 
рогопЫт дэпэЬэрц. Г^пэтэгсН з1г§эп с! ц \уэ\у э ш 1зШари. ТЦага 1аг)- 
^азаЬари: Ьатаз1 грпэгш—^ого, зц1эз1 дэпэпн-—тйэ. Тйага *Ми 
11цшэгсИ 1а]81 зцдрцп о]'окт1 1эп1эшэг1 ИзаЪари. Зцдрип ти сав т  
йзатай шйэ рэцэпдц1этц ост . Та^апс1 рц1э дэпэпи, ва1 ва1 1аЫ- 
к1ши §Шпси, зиг}1ап. ТИага Иди Питэп шэп с1о1о игсо1опс1ри.
11шип ш (итоп1) мэпсНШ: з1 дэпэи! Отош \̂ эп«Ип1: 31 рисои! ТИа- 
тап  ди)'-с!э рисошоп г)э1эсП. ТИагпагШ Могшг)§ири 13 \?эпс1ш: „В1 
^исМщ раг§ап ш в1с1тв1". Л  шэпсНдцш, В1 \уэпс1шв1: „В1 раг§ап ш, 
в! рисп!" И  \уэпШ(1ц1 паИ \у?псШ: „51 эз1 ваМШапзЫэ Ьа1-Йа 
эдэз1 рисого."

РисИ 1э1э сир (1ои тЬэтв!, вэ^сШ-дэ 1Ц1утьс1э кэ\уэ. 'Ши Нага 
дой 131Ц—азвипзи] *аЬатв113. Тага Ш]' тидап ТзцЬэпдщ ши док1т 
раигигш дэпэЬэпш. Г)эпэт(Н зцдрцп тиса\л/аш 1зШатв1. 1зшш зцд- 
рцпйц1э зарага, зПа токсозиЬатв!. 1зцгэ 1оки]с1ш кэ!э1э Шк1сэ- 
Ьэтв1 и . Шага Ьатаз! Ьэгэ1зцгэ зезПИ шэпс1тв1: „§э, ва1а даит- 
кзи!" ТШи паи шэпсШ: „вцсЦ-дэ даигаз1ри, з1т вцццгэзШэтвэз! 
1сэзэш1 вцНдс1эгп115 с1аи-пи? ТИага вйэ тэп  до1о 1ез щэМэтэсШэри» 
Тиага В1 1а\уапс1 Ьзгэ дэпэЬэшв!, ^ца И {аПап! Изьдэ дат  цт  
В1С1П1. В1 И Ц1швэ даийсапн тёпс1тв1. Тага Ъатаз1 тцсизцЪэтвь 
ТМи зезПв1 \уэпсШ: „э1э ва] ва) Ъоц-да зг)э81 шеоШага, теоНзГ 
ок!оШ сираН С1краЬап." Т1 ауэгкШцй В1 шэпс^швк „а]а, Ьэгпэ 
Т1 дуэлдИ 1э1э гпеоШа11атв1,— тео*1тв1 1зэЬзп, дис1 теоШаЪатв1— 
Ъа]8 г1э11эп .

ТИага 1ашапс1 Ьэгэ вэ]ситэп тэп  взп1 з1зцЬэри. Мэрэг пг 
81кзэ эгцтвэп1 зэрИдци гзизиЬари. ЗикШ 1зцш1 в1 тзр1 асик1:ази- 
Ьатв1. Асик1азит1 Ьодиз1 10 §эзэ зезШп аШаси1иЬашв1. М1п аШа- 
С1ди1 Э11Э Ш1ГПВ1 §ози1Ьап1: 11 „31 таг)§а, и1эп р1к1этэ, 11-]'ас1 
тэр1 \уа^аз1-пи?" Тага эцэ атаИ и/эпаш: „тара, р1кЬз1 тад^а 
ц1этэ, т  Ьэзэ\уэп1-дэ доМ131, И риНк1этд1 тэпэ п1кзазНа, тэпг 
вцдзз-дэ пшэ тэр1 шашапсШа! Мара, р!к!эШ 1сэц! Р1к1э1 §озПат 
Ьа]Ип-ка. Р1к1э1-(]э) ра11атвап1 атва 1щ)вэЪэп вИэ, восош кёЬипа 
ос1п , в1сое, затап вап1 дэпэц, рэг^эцдй^эпц!" Т1 \уэпд1дцп1 вЦэ 
1пзк1э1ц11эрц. Т1ди эцэ васН 1а§даЬап. ТИага киз 1Мгэ, т э т  дэпэЬэт 
зататва рэг^эддэ\уэт1. ОапэЬэпзИ вэк*э в1р1, з1зц11Э111, 1ага \уэп- 
Шш: ят1п Ьа]^а-да \уэпс1тв1 эсэН кэ\уэ!э 03131п1. Затап ^эпй1п1: 
„р1к1эз рацатваш 1:этцп атвап1 1цдвэЬэп1, ^огоз1 в !пи асаз1. Эсэ1 
§:ого!1 о1в1пд1дип1 заразит 1ед а]а. Затап шэпд1п1: паш эЬцтд1п1 
вэ1эсЬэп1, 11 даНпзт1 {цг§эпз1 токсазиЬаШ. Т1 1аЬап-да р1к1эз1
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■рауашваш агавап 1ш)вэгш когрШ апь З аш ап  И шзпсНш: В1 11шапа 
т э ц г ц , М и  з1зц дэз-{эт , И 1ар1 в1 заразида1-1ап1".

И ш ап аги  заш ап  за]а1и]п1 зи Н к 1 ш 18 пипИ \лгэп(Ип1; „§э ва1а з а ­
ш ап ваш  д эш зц " . Т1 \уэп(Нс1иш в1 ш э п а т в 1 : „81 зэвзэп$1 031Ш, 
т э р !  ш эп э ]'а]ад(1а^апиги!К ТШи эзлэ м эп с ш к  „ш ара  к э г ц  р1к1э1 
тис1а1ш аш , ва\^ид§из1 Ъа]'\уа-с!а Ьэш  з а ш с ^ 'п ь  Эпэцс1э-1:эш Ь]ас1а- 
йозозоскМ аш . Р1к1эШ ш зпц т1пз1 § эзэ  д э п э ^ э гш " . ТМ и аш а 
дуэпаш : „ш эпэ В131т таг)§аз1 о з т ,  05131Ш Ьа]\уаш  с!эис1эз181 1э1цэ- 
и 'з т  зарага, дэп1§1, Ь а р ш " .  ТИага эц э ш ш  1э1иэ\уз1 зарага  д зп э - 

•Ьэш. Т йаЬ апз! заш ап ]а]'агш Ьос1и(и)сап1, з1зцЪэш. 31зц(ц)сэш , В1 ш эп- 
с1тв1: „зиэ, за§сН дцгузэ1, сНЫизи Ьаша1ап-(1а к з м э . З у э  ш эпэ 
ш огосикзи: ва] § эц п  1ц1ц\уэ ]а]'ат1, Ьа] озни? З аш ап -й з  Ь аз^ а  за- 
,пш? — ш эп э зэ1эс1кэтв1 заП ".

3. 0 0 3 9  ОА8АМТ1 К А Ь С Ш

Ва1апа ЗПсцгэ, Т еп са  §азапИ ш  сШзэ ка1 аш . Т1 д й зэ  ка1с1пс1ип1 
ш-с1э, 1г)(1а-(1а аигаз1 В1С1Ш. О о1вози\^апп 1г)с1а Й игзиш зп игай В1СШ. 
Настйип аШ аш ваш  ш т з г р э с ц т - д э  дз1эрзцН в !а ш . Т1 сИЗзэ с1о1во 
пзйаша зэвсН 1 дази] в ш т .  Н ази п  (1о1вот шаШ ип 1^с1аша ^ эй эЪ эи .

Л  в1тэгсИ эшс1э Т еп сап сап , 311сцгэпсэп ш эп э  с!о1о Ь э п т э а г з  
рэг§э1Шэ1к „И ёцзэигэ Ьоп-с1а 1а\ашп. 2" О ш оп  Ш рэг^эЪ эш : 
азарз1 в # э  11 в1гш асаз!. О и зз сира! т ц п ц  П)с1ати ззвсН дази], 
§ис1 т\Агэ-йэ \уап-с!а кай азь  В из п а т в а ш  вэ]сцтзг1  а^а".

И  зиэ(1) ^азап сап , 1юпп ри1зпп В1 т ,  И т а п а ш  Йузэ р о к1 о к1 т  
в э^ с ц т эп  1о1ю11.3 Т1 вэ]'сцтэг1, р о к1 о к т1  1отогсН, Ш э ц ш т  ЬэзИэш  
Йизэ аиЬапз1(1) П з ц ^ э т  1СзЬэИ. БЦ зэ п а т в а и  заЬ аш . Изипп, эгкэ 
Ь згэ1ш т п ап н и  к э Ь э ш . Т1заП, Йузэ ш эп  в э ш 4 1с1(1 и т , 11э1эЬэИ. 
Т1 ! а т а п  йцзэ\уэ теоИ сШ аИ . 1зи]\уэп1 Ь а 1 а с и т а п  §огоз1 (1адр1ша и т -  
п а т а п  (эзШ эИ ТНага ш еоИ ш вап  сэк зарага, эгкэз1ш сЩзэ в эш  
дэпэЬзИ.. Ьаг}(1) д эп эш эп , 1СэЬэИ дцзэд§;ц11 ва1апа вцс1П1. Т й ага  
Цйи кзз1§э1эЬэ(1: 5

„О э, йй зэ шцпИ 931 огк18ага, в у з  зт з1  кэН ш о с о т о й  эп йэ- 
зиЬэри. М ц т в з  э\уэпс1 1:а\уа81 \уаказ1 в1ш эпзэп, зи§(1а1аша, изз1- 
1э\^э з^йИ э ^ 'аш ап зап ! № зэ1вэ-с!э а]акапз1  в 1̂ э п з э п !"

Т ^ага пап!а^ап1-йа эд д э  рщ угэ , Ьа]и^ап-с1а зг|(1э ^цпсцгэ. Тэд 
Ьэ1ш1э\уэп-кэ Ьэгэ рик1згэ. ТШи шоз1 у1эп когЦлаИ. Тага ИзаН ш эп 
вэш  зи'зуЬэИ.

Та\\тапс1 рц11,11113Г1 и  в а й т у а п !  1зцгаэп й к э з ^ э Ц  в1сШ, 11 Ййзз 
шэпИ эдйэ огк131 1авсЗап1.

Ва1апа вйэ паш  с!йзэ\уэ цзэИ э эзэп -ш эс  (аипсИ вюШ, аш ва-ш ас1 
1аипс11 в1сШ. ОЦзэ й огош ваш  шоз1 апзига, Ша кэзщ эН  в!сШ. N1 
■эпц1ц(ц)сэпЬс1э заш аш ва дОзэ йигипИШ ]а]а^апсИ  в!сШ. 
«о.



4. АМВАК31 1УАУЗАКАШ1 3

Ва1апа ашШпзиап ззрз\уэ вэ}с1Ьэ11. Р1к1зп оИ ц1эд{э Ьопе- 
йо вэ]сццп 1ШН51. Ва] аипзади атв! ззвйэп (1эдз1, вэИ, тох/а шэс1, 
аипзаИ 1\уи]. Нош-йа вз]сцр1, а т т  эт(1э 1о1с1сШап1 — о т о  с1цэп1э 
атвап з1с1э, \узпсИш: „Оэ, 31 т т й ц  р!к!э1 ца1азии, 31 эдйэ да1азиа 
*аиса51, з!тв1-(1э дэпи\уэпс1э51тв1, сира! ]зс1ц луазПатв1\

Типа] шара, р1к±э1 аигМип!, йЬэпь ТИага тигисипи *эс1ш:2 
„ЬопПаи-пи? — р1к!э1 эдйэ ца1а, §эзз 1исазиш1, Ьа]з ва]-ва1 тц тв э  
сира1 \уаг1. Оз, саЬа тэп  эгдэпзи* §гэ1эгп18, р1к*Э1 ра1ага, {исазии. 
ТЙар1 Ъош-йа вкэ, 1сэдс1эзцгт Юки̂ !. ЗэкртфзШ -йа, §1гатзакат- 
вап! 38з1зЦз(1эзц1)эМэп1". Т1 тигиага, р1к1:э1 аишдгаш 11а1апи, 1иса- 
зипи эцзцЬзш.

Р1к1зп1 Нош-йа аипи 1эЪзт. Тзгэ, 1с1с1п1—ат!п1 кз\уэ. „ 5 ... вз^ 
сидйэзцгсн ШкиЬапИапе-е.. тигисШапь Ваг§аз1га, виай, дЭЬэп!. 
Та\^аз 1с1, э\уэз ю , 1ат-с1а-ка кэЬэт: о т  рцгэп атвап тэп взп 
зЫтзпГ. Тэ1эт вцццгэгш, аипза1 закрасит в1 а1сиапси тоитикса- 
Ъап1. Шп1 токст! Ьат1к1т Ьоксогш росоЬоп1, ави1из 1к1зтз1Ш, 
1а\уапс1 {икцзцт! И т о  а1сиап11п! зэз икцзцЬзт.

ТИага зэгдэззЬэп! тэр! асиз^сатк ВздсНп и]1э 1акрШат. Р1к1э- 
кэ тоз! §о] той  рисиго, рз]з1 эцзцЬэш. АипзаН 1зцгэ, са]\уа 
рц]'цгэ, отЪ ош .4 Атв1 зэвйэп 5 сира! взИгз, пэйэш. 31кзэ1эс1э Ьа- 
1асШат— аппт кэ\уэ. НакситШ акрапат. Оо1во аипп *о1с1с1- 
Ьат: и атЬа папйт зод^отг патсаЬат, патват тэр! Ьоптап- 
(Исат1. „Оэ, 11аизакап, т1тв1 Ьогиги, зт1 Ьоги(и)саз1, зтс1ц а}зИаг)а1- 
1ат". Т1та] цаизакап ШЬэШ, 1ага зэгт ЬойиЬапз^), тигис1Ьап1: „Ьоп 
Й Ьогии-ко? — ТатсИ. тигисШат: „закртз1 вопи а]а \ Закр1тва 
зарага, ЬоддоЬопК Т1 1пэд1 1эз ЬОт(Н, ЬаиН саНЬат. Атвап тзр1 
зПа з1твэ1зит1 Изц11эпз1, паи ригапз1, Пап тийап кэдкз1эЬэт, Шага 
эгкэ дзпцЬэш. 1уаизакап з1кзэ .акрапзиЬапски 1о1с1с1Ьап1: и атвап 
папНт \уэпс1т1: „Оэ, цаизакап, Итапа с1эщуцгэ\мэ зарага, аипза! 
закракт1 1эс.иги, \уа§вад§131 зи1затва ]аига". Итапап! ^эЬэпз! 
*о1ас1Ьатв1 Ьэзэ^эщ 6 йаЬигит!, с1эд§1дэ\уэ зарага, аипза1 закра- 
к1П1 19С1Ьэт. ТЧтапат 1Сэд(1эзиЬэп1 1эс1Ьэтв1 йэд^игэ^э. 7 
гэп1 1аипс1ип1 зэрэ ^аграиЬаИ. И-уас! ЬазиИа 1пэд1 1аипс1ип1 
^аЬ ап1.

Агшт тэп  взп эцзи11эпз11, ЬазиНа В1р1, р1к1з1 юэойэзцпи (окиЬап!. 
Аипза1 31за1а от1, 1ст1 — аипзак1 задца пи^а ^ЭЬэш. Тиша кэЬэп- 
зН, тигисШат: „ЬаиН ц^ип-кэ тзпь вПэ!" Эгкэ аипза цсэ^эп1, 

1сэьэп1. Р1к1эт 15т1 вт1. Аипза (1о1ап1 зэрэ 1иг)ит 1окозиЬап1. 
Ти^а 1сэ113пзи, атш  1ц1цт1 дэпзт1, р1к!э1 тогщопкш кар патап- 
С1П1, Й1ага а1ас1т 8. ТИаЬапз! зэр!з, акрапсШ. Итапаш Йгэ, 1ис1с1и 
1зз 1;э \уэ>уэп {эцсцзугэ, тэп  взп1 эцзиЬэН.
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Ва1апа В1ст Оива1и Ъа1ат Ьа1апсап В1С1П. И  Ьа1апсап п т  э§с1в 
В1с1п. О э, И На1аН пайип в к т  *аЬапз1 ити *икза Ык*эшэп зара- 
ЪаИ. Тша ки]1эЫ ^окосШай. Т[ 1икза виШ(1ц1 Ъи1арШап: ята1„ 
та1, ша1, та1, ша1...

Оэ, И 1икза Ьи1ар1шап ^экЬЬэй. ОпсИ 1йкцтэп 1̂ эк1:э11эп 
зэП — опсП вцсШ, Ьцтэз1 1Цкцтэг1 1#эк*эЬэп §цгзэИ— Ьишэз1вцс.Ш. 
Оэ, Ми В1С1П §игзэН каНап сираИ вцс!п1. ТПага §ис1 цзэзцЬэИ.

Т1 вшэгсН ити 1Г)эд1кэЪэИ сЫ ^азатса, §э1вцп „коп" шэтвцп. Оа~ 
заша Э31-тук1 1'сэЬэИ, 1ша Ьэзкэтэп 1сэпс1этэг11 ва вал цэЬэИ. 
Тйага И коп <1э§с1эпзМцп, Ик! в к т  §цгзэИ сираН вцсть ТШи 
ити ка1таза 2 ЬогиЬап. Оэ, И ка1таза с1о1во-1пэг)1 зогщот в к т . 
Т1 В1ш(И этй э ва вап ^эпйи! кэЬэп цсэ вакПап иши йизэ аиг1- 
\уап. Тиага Г)э1эсцт зи§ вал {цгдэп 5зцЬэп. АкрапсШ1. ТШи 1о1сь 
еШаги йузэ з!с!э \уэпс1ш : „§э, 31 ттз1  эз1 дэ]эагэ", шэпап, „ т т  
о]'окп §1га\усигш фэгиги!" Оэ, Шага 1ашапс1 И эк*э ЬэппЗэп с1аи1и 
ост. ТЙага иши Мк1э\уэ ваЬап — Ьизэ Ык1э.

Оэ, 1а\уапа 11 атвапс!и1а §цгзэН цзэзцЬэ1ь ТИага Оива1и Ъа1аа
ОС1П.

6. БЭСУЭЬ НАЬАШ
Ва1апа, э§(И 1ащ*и арап Оэсцэ1 Ьа1ап1 тэр1 Ьоп-Йо Ьэт Ьадзв 

дэ1ви1сэ11эп1. Эзв1 за&Ш §цгзэН загабь Эз1 Ы Оэсцэ1 Ьа1аш а§Ьип-
С1П1 ЙаП1 Й в1.

Ва1апа туп  Мад§и<1и в1 т  патзПа в1 огосНа зэгщц1цЪэпг.. 
И огос1 эк*э1эт зцэ1 Ьцзэ р1к!э вакар], И т  висМ. Азтй 
паи осиЬап. Зцэ(1) р1к1эз1 зтэзщш в1тсИ, атпаИ и]а1зигт зот- 
виШат. Оти и̂ <3аз1 Пап! дэпэЬэИ. Юз! Ъэ^эш рэгэкНш дэпэгэ,. 
1а\уапс1 патипзШ пак1 рц1тэ \уэ1Шэ(1. Адага\уа шэНЬэпзш, Тцзкц] 
ишщ <1эгэпс1ип1 аипзаЬаи. Тппапап1 И эк!э Йша] ва1а 15Ьэп1. ТэЬэп- 
зН аипза1 Ьад^Шпх дэпэЬэпи Ноп1-(1а дэш т, Ьо1(1оп(1и1ап1 кэки (1э§- 
(1эзиЬэп1. Ташаз11СЭ11ЭП1,1С1П1 — кэку отош  в1с1п1. Г]эпэгэ, зараЬап!.. 
Т1 ото  рэгэ§-(1цп1 Ьас-Ьас ззцгэ разт1 в1ат. Та\^апс1 аипзаИ тц- 
сцзцгэ, а§(1ита р1кЫ 1эг)Ьэсэ\?/эп1 эгкэ щгэ, §1<1а1аЬап1. Т1 р1к!э 
ашЪакасиШап1. Нашаз Шапзигш, пэцдцтэ р1к1э1 1эдвэсэ\уэп1 эгкэ 
фил, §1да1аЬап1. И  р'1к̂ э с1тсат аиЪаш. Ноготвап1 Ьэ^эЬэпи 
Ругц1в1 сира1 зэгисШэш, Шага зэкрИ!- Таи^апс! И грпэЪэ^. Мэо 
§цз1тЫ §азатЬап1 1зЬэИ. Тага Ми В1СШ. Т1с1и В1зш акШпзиап 
вэ]сидс1э5и11э11. На]1а-с1а дэпэЬэп-йэ П131 рц1эз1 шаЬаН. Оэгэп1 рэз- 
кэз1П1 ЬаШЬаК. Э^эпс1 \уэр!ц ОС1П1: таНа так*ааш, 1 1иша 1иг)~ 
ЗЭГЭ31П1, 2 оИ огр'1СШ1, 8 с1эсэп (1эгт1. Оэ, (1эсэпс1и1э "Оэс.цэ1° 
Ьа1азиаг! вакаЬаИ. 
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Огос131 Мащи ваш ЮзШи ЫсШ, Йза1(1и1а II ЬаШитап
тэрэп  Оэсиэ1 Ьа1аш ^э1висШ. Мад§иИ 1иса з к т , туп папма 
Юз1 §азапз1т рцдпэЬэт. К1З131 Оэсцэ1 Ьа1ап1 Ьашаз1 Шш1Ш, Ьа\уаз1 
дэпэЪэи.4 Ко1оп11 дэпэЬэп1, Ко1опсоп ос1п, Зисцпи дэпэЬэт — 
Зцсцпсэп ост , К13131 <1аипИ дэпэЬэт — Эаипсап ос1п.

ТШи В1т1 кэ!э 1иса1:1 з!за в1иг1 §а1атап, §ис1 Ои1таЬип тадди- 
капИп(1), и<1ап шэтвцц паИ, одсЫ ют— Ои1та1шпсап ост. Эз 
идапйи Ои1та1шпсап, Зцсипсэп в!. Ко1опсоп, Оэсиэ1 дэзэ Ьэтуэп 
(1ас1ип1 в!.

7. 01ЬЭМ31 ^N131 САОТШАИ

Ва1апа шцп паш §Пэгш эк1э\уэт иЬэН. ТПа ^Пэт!, атйазш т  
тцп пап1 т  эк!э\уэш ИЬэИ, Т1 эк{э дазак(ап1 зцэп1 В1С1Ш, сира1 
паизапзиап-та!1. Этйэ во1о И зиэп1 патИ рисаз1 вэ]с11)с1эЬэ11. Оц1грэ 
вэ]сцтэп рц1зцтэгс11, этс1э пати киаИт эцЬэИ. Т1с1и §еокза\уа 
вэ]с1,-§Иэт1 аипзаз1 в ш эт гсэЬэН. ТЧша 1сэтэп, аипзаПп 1окиЬа1ь 
ТИага аипзайип рэгдэШэН и дПэт1\уэ Итапа \уапс!азшш. Завс1ит- 
вап §Ша\уап сира1 {акипасШ. Лтапаш Ита] ва1а 1эгэ, дэпэйэй. 
С11эт1 аипзашат з1за1а от1, а§с!ита ш пэиИ туэпс!ш : „Оэ, пэкц 31 
т!п Ьат1кЦ аМагща гштв1 1сэ>уцз1 дэпэзэп. Ноп-Йа *апи §Нэпп 
зага, т1тв1 \уа(^)исаш, 31 эз1 дэпэгэ. АМи дазипи, тэп  в эт  грпцзэгП" 
ТЙага 1а\уапа эгкэзг адт зц!ц, пэцш Ьатиги вэ]сцтэп грпэЬэй. Э1э 
аипзай рИат 01т, ш т  — §Пэгт аипзайи р1к1Э11щщэпс1ш 1:э \уэп(1э , 
согодо согосШап!. Зуэ(1) аз1ш зэвйэп йэдзкэзШэМ. ЫаИ в^Ъигэй 
Ъаит-с1а загазь Адйита ш з1за!а оас, и1эпз1 1сэзээс, даграЬап 
НатПап(1) 1арат паддиЬат. СИэт1.о1от1 зодзор *эг!с1ип1, завйип 
81п1 кфёазаЬапЬ Нцш1, §1с1а\̂ а зар1сМит, {щщэтвэп! асари §Шаз1 
дкЫаЬат. ОИэт! рэка ЩкцЬэп!. Т1с1и в к т  экэзэ1 сира11исиЬа1к 
Т1 зцэ(1) ш экэзэ1 эццэгэзцЬэИ 1а1аша 1эзцгэ, зэкрШ. Т1 р1к!экэш- 
вэп1-(1э тэпз1 дэзэ зэрц^эпсШ. Экззэ1вэ ЬзгсиЬэИ: „а]'а, 331 тцпз! 
дэ1эс1кзи! вцэ зцтвэ Ьоп-йа 1аз1ри". Т1 экэзз1 г)э1эсцшэг1 з1зиЬэи 

вис1твэп11сэдцтэг1, зоддоЬаН. Т1 \^а11атваг1 § П эт т з
\уаказ1 зэкИпз! ЬикцШэИ, Шага идйаН пэддзсзгэ, И экэзэШ ^эпсШ: 
„Оэ, э] эдшэп, аШиша дазитап дзтдкзц! Мэп зезШ т и1эпз1 аШиа- 
с1заг1и: — Мад^и тп(1) \уаЬаш, зцэ(1) т ,  ак1ипзиап, виз Ьош ва1(И- 
Ьатвиари".

За1ап1 ацаш йза1 Ладап вап1 (ипза деоН вэ]с1г)с1этэп
г)Зпэ11э11. ОНэш зэН Иза1 дэпэЬэтвэИ зага, 313^'и эгцпйиШ Ьадкий 
виаН э1эу/идс1эЬз11. Аипзазиай ип1 ккайит апзига, Ьа1асШаи. Т1- 
заП з1зцтэп ЬадкиПп з1за1а оситап кэЬэИ. Ыатза1 1сэьэп-
31П, тэп  до1о рэгдэНЬэИ: „Оэ, вЦэ эз1 Ьашаз-Йа |)Эпэауэз1, и дэ1цт 
Ьакига, паи 1цгдэпз! 1ю1оп(1о, идйаша ёц]з1 1иапс1а, аипзазиап Ьоп-



кап-йа, паи ЬоксШ! зцПк1П1 апзигт а]а". ТИага §эипэп ЬакиЬаИ. 
НакишаП, Ьо1ошоп, кНцтаг!, идс!а\уа 1иапсШ. Т1 {атап, з1з(1э вэН 
5ё5ад§131 аипза\уа апзиЪаН. ОПзтзэ1 Ьа]з зсзН Ьоксо. Шп1за1 
Зэт1 Ьоксшат Ьа1аситагс11 рэг§э1ШэИ: „ва1а зэтц , пщэ\уэ тцз1эгз, 
зэв<1ц1 здегззипи а]а". ТПага тэп1 с!о1о й о т о  пШ „тц1зи!" 
и'эпдь о т о  т  ото  пШ „тщ1эц!" \узп(П. У ^ з , ц]-с1э тц1зз1—сира1 
уз^сШзИ. ТатсН за^сНтсШ \уэпсш1: „О з , саЬа В1 тцзШз, питв1 
\уатаг1 \уага 1адсга1-1аш." Т1 тара 1з1щ <1ок1к1п 8з 1з з ч \уз 1э1|дгэ, 
зцэ(1) ти1ц\уэ зарага, тцз1зЪэш. Мара эцПп1 асари ^ПзтззН §агра- 
пасШ. Мара дзц зцгэ, тиз\уз зцри1эгз, {бкиЪат. НапИзт! И §аг- 
рапасШ . Мара аипза! 15зи1ш, зезПИ >уэпст1: „О э, ва1а Ьоксогш 
а]а, паи завйит татт1а  осо1ат". Завдитвап, §Ша\уап заратап 
ЬоксоЬоИ.

ОПзтзэ1вэ ка11ат ри1згт тапаЬаИ. Рап! 1исазитап когрШаИ. 
Сл1зтзз1 эгкШз! водоЪоИ— ото  тара1а-та1 завешивай тапага, 
{этсЛ} осига, тэрэп тапа\уапсШ.

8. т э м у ы  Т 9 Ш 0 а и Ы 1

11т пат1 кНадит и т §азап в 1 ст . Тл &азапз1 э т ё э  падап §еи1 
^еикзаша нз]сц)с1этэп грпзЬэИ. ТИага И вэзсцтэгсИ, эт д э  11 1:азз1 
ИзаЬаИ. Та]51 ИзаНапдиИ ва ШсиЬэп. Тага ИзаИ сир туиЬзИ.

Т11а1за и риНк1зтэг(Н ит Ьодкоию шэЬэй. Т1 ЬодкоИ И вцззтзп2 
дэпэЬэи. ТИага И Ьодко 1оПап1 Ьага, ар1з1, ззрИ 1аЪа11. Т1 МиИ 
вэ]эп Йа1ки ш  31ст, Т1 ш  шэпсИт: „5цэ  э\уэпС1 1а\уаз1 з] Ьодкошо 
Ьо1ит 331 дзпзкзц, з\уэпа Ьатаз1 тисизцкзц! 9] Ъодко 1ёНат ит  
Ь.а§(1ип В1П1. Т1 Ьа^йипсЗл В1 §цгцзз1— ш ц1зэшзш ззтэп  ва1сН 
§цгцзэ1. Т1за1 1о1к1П1 Ьа^да дзпзгш тц1эз1ш, Ьавс1а1а Ьазиг Ип,2 
Ьари-Ьа$и 1цдв1 ^цгцзэН. Ва] зитвэ §изэ1эпи аШаапдаЬатвН'.

ТИага Иза1 и  т  \уэп(Н\узги эд<1э ск>1с11 дзпзЬзИ. Тага Ша дзпз- 
Ьэпз! И Ьа§с1итвапу за^сИтёШ эдрз ГоЬош. Тб1юпз1 иЬа&йипй 1Ьэп1. 
Шэпз14 и Ьа^дип с1ок1т зщ1 1с1сэт1, 1СэЬэп1 ц^э к1гас!ип1 ит та- 
таша ка1огага ЬидтэиЬэп, §ос131 каНазНа ит раЫап цгрцт1 
1581, та15 пакапдип и т  11аизакап 1эз1. Тага И п 1 Н ^аизакаИ \уэп- 
с!п1: „зого(И, цаизакап". Т1 цаизакап-да „зогос11" дуэпс1Ш, „ап<1а, 
Ьаша51-с1а эз1 дзпзгэ, в 1 вад 3] с1ц]з1 а§а вап 1озИаи. Т1 чуэпсИзц  
§ззэ цзНзп. 1^1эт1 цсз! ]ак аЬ ап . Т1(1и аип т а т а  (ПШ эигцгш \у зп - 
с!п1: „51 ззц  эг§эпзш § з ! э т  Ьопкоп-да визззигц! Т1 ш-кэ з1тв! \уав(И, 
а§в1 ЬзпддззцЬэт. М 1тв1 \уа]сат1  01зитаг1  пэцсШ. Ва1а, 1уг§эп 
вцзэзиги!"

Мата И \уэп(11з 1п1 й9 9̂ ^ П1 киз Пцт1, цсэ в зт  дзпэт1 апзШап1. 
11сз 1ег)-1ед в1. Ноп-с1а апзШ Ьа]3 ва] ва]. ТИага И т  §осШи 1зз1 
ра1а1апИ 1)эпэт1 \УЭпсИт: ,,Э]" зо1ото Ьа^дитва зезПИ Ьа]з1 Ьазипз1
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апзиЬаИГ. Т1 шэпсИйцш И эк1э шэпШш: „В1 Ьа]\уа-с1а загазшв}". 
Т1 чуэпсШ щП И П1 зк1з 1ц!}§эп(1цт зарапн Ьа]"критст1, оп(Н 
согош 1цкц^зт1, 1ага 1цг)§гэпс1ц1эп рз^зтэпйэ, кисэш 7 1иапи зцэ1 
кЦзп аШап(1и1ап кисз1зЬэп, *ага рапзШ: „1ззз а1(1ас1511-пи?в Т1 
зк1з игэшНп!: „вшН-йэ Ьб^ аШасии-ка шэп загаз1тв1". Т1 зк1э и 
^зпсМип, И ш §ис кцсз1з11эп1 и дбкШп ш э т , 11 зк1з висН Ьига- 
зи} И осш. Тага и тэг^э §ис рапзШ: „1ззз аШаазИ-пи?". Т1с1и-тик 
И зк!з аШасШап: „1ог!. и]1з таМ и вПоЪопз1 апзиЬаИ". ТИапи И тзг&э 
И 1оЬоп в а т  {1оЬошвап) 1и1у1игш дзпзЪэт И 1оЬошва зарапн, цсэ 
вэп8 1ц1ц1зиЬзп, 1ага И 1оЬопз1 исз\уз ЪбЪот. Т1 1оЬоп зо1ото 
усэ\уз рэг-рэг йакаЪап. Т1 111 цсэ вэ]э §игз ^зп ирагп1, И зк1з вэп 
1ц1и1зцт1 1ек кусзЬЬзп, И зк1зшз виШ ви1ви\узпп. Тага И исэ цэзигсп 
луа]з 1и1и1зцЬзп, и^с1а1 изиЬапь Ц^сЫ 9 изи]ш, Иза1 ЙЩ31 1и1утэг 
эутзг с!а1-с1а1 зо1о\уа заратаг, Иза1ва зо1осЬаИ. 11§(1а\уа1 кигаиз- 
Ьигаиз дэпэшэш, 11за1 тэп  с!о1о так!аситаг, И 1а|31 Йэгз ^иЬэп<1у- 
1зп 1! §Э1ШЗг 11 ИзаЪаИ. ТИага И 1а1за рцШэЬэН. Т1 руНк1зтэгсН 
вНзаз1 Ьа§с1атаг сира! вцсШ. ТМи за^ШтсП здрз осиЬап.

Тага И т  И 1а1за руПк1этсИ и т  па-пи, Ьа^-пи раказ1 вп у зтк зЬ зп . 
Тага И вап И дзпзЬзп. Г]эпэтсН 1ст па тогосЬоп— Ьадйип осиНап. Т1 
Ьа&йипНкэп туз1э вш. Тага И п1 тогосипк!!, „сШа" тогоситИ Ь ап и 
дзпзЬзп. Тага „сШа ву т"  и Ьа^йип усзИп §цзгэт ЬбдйаЬат. Тага 
И Ш Ьа^дипН 1Ьзп1. Шзпз! 1ст: 11 Ьа^скт <1о1ап 1зг) иш шаша эдрэ 
в 1с1п . Т1 т а т а  пап пузт1 \у зп (Ип: „Апае! цаизакатва, Ъщт И §огоз1 
]эдпэЬэз1-кэ? В1 зипв1 ва1апа Иа1ас1е10, ЬзипШз1 зугзузс Ьз1с1е". Тага 
11 т  таШ  1здс1зЬэп1. Тэдйзшзт!, И таш а И ш зэвйэп йэрз^эзЪэп. 
Нипн, ипйа, 1а]ви1а йарзИаиЬап цтвум з, зарагш, 1ага ра1ап 1окоп- 
1т  ^а1аЬап. Тага Ьзгз цтвйсзп1, И ишву1зп и т  и]а з1зс!э 1усцЬзп. 
ТИага И т а т а  И и]а\уа 1з1ззс1гэ, у^эгззЬзп, И 139Э1 Ьакимапп ^ис 
вийа\уа ц^згззЬзп. Тага 11 1ез зэрэсЬэп!. Т1 п1 вад ва1апа
в 1с1п-шэс возоиоп1.

ТаЬагш, И т а т а  И пШ рапзПш „51 т э п  взп д зп ^ сэт  тогосШ- 
пи?"11 Т1 п1 \уэпсНш : „Нбп-(1а тогосит-да 1ад^азаЬатв1. ЗШ 
вэ1эс1811 12 05Ш1, В1 Ьашаз-да дэпэвсИ ваказ1тв1.а Т1 п!
11 \^зп(Ис1цп, й т а т а  шзп(Ип1: „А]*а, дзпуи рок1оша 18 зз1 ^азага, 
зз з\^зпс1 1ашаз1 Иатва аипзаисаз, 81тв1 дзпихузпдй." Тага И т а ­
т а  Й п1\уэ а1аи81Ьап1: яв1-кэ ва  ̂ в1 П1 1аз1тв1, В1 — 1зтип зззп1... 
Зи§с1а1а\уа Ьопе-е узпзу/эпс1т н  031П1, Ьопе-е зцэ \уаг1зи. В1-кэ 
331 81тв1 э] 83\уэп и§с1азт1 дзпц^зпдИ, 81-кз эз1 оэ1эс1гэ. 3] и^(1а 
з1тв1 рэг^экзПз, 11<1и 51 зз1 дэ1згз, 31 33 аШша тзр1 08зир-ка 
\уаказ1 1азап. О гкт 1аисаз1, з^аШ Ьатаз! з1зиЭ81, з] а1й\уа Ша гр- 
пурЬкз, аШап оготво \уага, й зэкзэзт1 адта\^ап пШгз, тод5ок1п 
^езатзаз1 и]'гэ, зэ^кцгэз! рупз1с1гз, 1а]'з1 апазида^Мат. 9] зэшзп

§5.



идйаш тэп тогошв1 тосоз1ш оз1т,1а]з1 Изазит, Ьэгэ Изази] каика 
031. Рок11т ЬэгэН Ша, И 1аисат Ьагшк1п1 и1эп кэз1дэ1эзэп! Тша 
ёэдзцш цаизап эк!э\уэ, зэкзэсц эк!этсэ э] аШ\дга эз1 Йэдзц\уэпс1эгз!"

Тага Патва аипза\уагш, патваш дэпц^эпс1п1. Иап И шата 
а1аиз1Ьап-тас, И аШ (1б1оп Ьигаэз1 акрапсШ. Тага а1й тцэ! 
пэпз1п 15 дэзэ сиг ]дэпц1цЪэп, Ьэгэ 1;1загп1,1эзэ и т а т а  ауэпс!п - 
тэс, И идйа 1а1иЬап, Ьэгэ дэпэгт, Ьозо-Ьозо И, Ьэгэ дэп1, рокйт 
ЬэгэН 1аЪап. Т1 ш Г)з1эс1-с1э й шогсоЬап, 1аЬапз1 1:1 идйаддиги И 
1а]51 г)эпэ1цьэш Ьоп... ]ат, \уа1а рогоп(1и1ат р1сэг-р1сэг дэпэ- 
\уэт1 И дэпэЬэт.

Оого, з1за 11 дэпэтШ, па! 1а]1ап 1эг) ЬаЬап1. Тага И ш Н а1Ш 
Ъа\уапсМ каригазига, ШкиЬап. ТбкиЬапзИ 1С1П1: патва! з1эс!э 
ззэЬэшвэ щ'ЫЬэН, па! идс1а1 дщцтвэш, па! дцгцтвэи адзига, 1ша 
дэдзШ. Ыап дцгцтвэп Ьи1эз1 адзига, разЬка пэЬэИ

Тага И т  йцгипш дэпэт!, зарагт сира1 ви]асига, сир-сир 
зо1осШат. Тша и дигцзэ! сира1 1аг)§̂ аз1Ьа11, II пШ 11а1-Ьа1 1СЭзэЬэИ. 
Тэдэ И шзэ1 адйатаг-с1а кэшэ. Тага, И т  аШасШип-тик, адйаЬаН. 
Тага, И шаша \лгэпст-тэс В1 оготво дэ1экэситэг зотвиШаИ. Т1 
дазапйи эдйэ вака 1аНаИ. Тага до]' дазапИ рапшап г)эпэ\уэпсш, 
1ага Нйй-тик вакаЬаИ. Тага 11 Ш8Э1 И шагпа дуэпаш-тэс 1аЬаИ. Т1 
огошЬо \уага, зэкзэзт! И аШ аг)та\уат пПсШэИ, дёзатзаз1 тоддоп- 
кШ и]'гэ, зэдкцгэз1 рупзкШэИ. Т1 йапкт, до]-до] зэрц11э\уэ э$ц- 
гэзэгэ, зцдсНа, сэцс1 1аЬа1ь Тага аШша 1а]51 апазиЬаИ. Т1 аШ а̂̂ зг 
сщ ИзазиЬаш. Т1зазитсИ каика осШ. Тага Ик1 рокИш ИэгэШэш, 
1ашапс1 Ьэгэ дэпг ЬэгэН, Ьэгэ д э т  ЬэгэН 1а11ап1. Т1 1а\уапИ И п1зэ1 
й аШ Ьагшкт 1ез кэз1дэ1эт сэцс1Ь.э11. СэцсШ й аШдд^й дцзцзцЬэш. 
Та\уапа тэп  дэпц]' дц1эп И дэпийэт.

Та\уапа патза1 1этцпИ кэз1дэ1э111эИ.

9. Г̂ ЩМА

О т тараз1 татаз1 в1сШ. Этйэ тара косо1Ьо, закршва, паик- 
1а>уа рта1ага, с^З! {бЬогП. Мара 1от(Н кэЬэп! зиН, 1икза рок!о- 
и^ат. Тага тара о т  т о  (1асапс1ип1 паик!аз1 зэ^зПэгэ, акрапс1Ш. 
Аи1асШип1 отзиНкап з!с!п1. Т1 зиН з1т1 \уэп(Пт: „9пэ1. . .  тара-^а 
Ьа|т1 вист1? На§(1ат вцс1п1, \^эт-(1э,— косоки, пиддцт вцс1пь\уэт- 
с!э,— паик1аг)^иси, закр^диси". Тага зиН зезИв! Ьэгз1пк „аийатзИ, §о, 
§о, йиэп1этзП, до, §о, до, зов! тараса вцс1п1, до, до, до, Ьад- 
дат вцс1п1, шэт-йэ,—косо1си, до, до, до, пидйцт висЫ, \уэт-(1э,— 
закр1ддиси, до, до, до, зов1 тараса\уа Ьог1зи, до, до, д о . . На]-(1а 
ед(11— зиН, 1икза з1сШ. Тага зов1 тарана вэдсШэп1, Г)а1а1ап1, с1Ш1ап1 
1к1этэпс1И, Ьатаз1 эцзцЪэИ Зов! тараса 1и1Шп1 эизцтэг1, о т  зиН 
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."зов 1 татасама ЬэпдйэЬэш. ТЧс1и шагпа >УэпсНт: „зок*1 тарана 
шзикзи!" Зи1заН тарана зокИ щзцгэ, ра1ап(1и пЗЬэй. Маша Ьа^йит- 
ъ\, содко1, ра\уа1, ЬоШ з!гЬэп1. Тага игап<1т1: „Мара, 15гц!" Тага тара 
Ш и т, тб\уа зарага, зи1за1ва, *икзаза1ва пакзит туаШЬат'.

Тага тараз1, татазг {ез ва]апсШ.

10. С Ж Э Э  (№ 0 М А )

О то ва]ап татаса эткэ вт, — 1дс1ап-с1а э с̂И. Этс1э1э татаса  
П911ЭП1 1дс1аза1в1 Йа1аипт. Ыап (1а1аиг1с1ип1 зиИ зШэш 1 (з1с1п1). 
„Мата, зогоШ!" НоШокт рщ1з!га, татаз1 о1согодс1-пи, Ьа]кс1-пи.. 
ТпаксМ1гт2 т а т а  \у зпШш : „в1 пидсИзН". ЗиН \уэп(Пп: „§э, тата , 
В1 зш 1д(1а а̂з1 э1э\уп1а, зЬ^сЪ тт1:Гтэп Ыщ, о1а1, а!итв! вЦгц!" 
ЗиН И тсэпст, т а т а  вагаст. ТЙаЬас 3 шэп Ыш, а?итв1, о1:а1 
асиЪас, 4 зиПйи ваЬэпК ЗиН-^йа ЫцЬэс 5, э1зшп-тэ1:эс вт . Мата 
Ьа^йипМ 1зц11эп1. Мата Шэп Ьате1ап1, зиН {исаЬаш. ТИаЬас т а т а  
цэзцЬэт зиНд^ш 1с1п. ЗиПддип-с1а кэшэ. ТЙакст (! т а т а  зод^оЬ 
Ьап — Ыцмэ-Йэ, о!аи7а-с1а, а { и т в а -с1а зиН рик1:иЬат. Шп зод^Шит 
§а1 зШэс 7, мэпсНп: „тата, Ьшт зод^з?" Мата \уэпс1т: „ЗиН 
т т  1э1ишэ1. о1а^а1, а{итва1 рик1иЬаш, Шат зод§1е.." Оэ, т а т а , 
а]а, В1 дасЙа!" Т1 шэпйэ, дэпэЬэш. Т1 эдйэ з1(1э 1аЬаш. Мата 
§ис зод§1. Т1 1акст18, стйэ  з Шэп, \а/эпс11п(1): „тата ЬШт зод^1з1?а 
Мата и̂ эпсИп(1) „зиН т т  1э1ц \уз1, о!а\уа1, аритв1 рикШЬэп, Шат 
з о д § 1 е . „ О э ,  т а т а , а]'а, в1 з т  1эид\уэз1, а1итваз1, о1а\уаз1 а̂сИ- 
1ат, 331 зод^ога!" Т1 \узпс1э, зиН Ьа§(ЗипИп дэпэЬэп. ТИаЬас Шэп, 
ЗиИзаИ 1эзИ. Стйэ 1сШ: т а т а  1з1ип 1окосапн вти ТЦакат зиИза1 
чуэпсШ: „§э, затап зШэп". С111ЙЭ \уэпсПп: „тп а ...  в 1 затап". „Оэ, 
31 затап, э] шэд тип<3ц |а]аи!" ТНакаш стйэ ^эпсНп: „§э, а]а 
^аПат зцпйц, зЦэ т1пи вцгцкзи т а т а  1э1;цу/эп, в1 И у/а 1з1цт ]аПат" 
ЗиНза! шэпсШ: Иа]а, 1з1цгц!" СЛпдэ зараЬас э, Ы Ш эш. ТИаЬас 
З^аЬап. 3а1 тэп^йэ па! цсэкШ ^эзцЪэш. Мата вап! йэ^йэпзцЬзп. 
ЗиНзаН Ьазазитап (ЬазаптагсИ), Ъа]с1и ЬатрапсНз? Слпдэ Йз§дэп- 
(Йт дэпэгэ, зиНза1 пак! ЬазаптагШ рэ1 г\а\а1\а\.

С1пс1э татаИ 1ззига, т а т а  Шишэп, о*а\уап, а{итвап вЦзиЬэп. 
ТИаЬас т а т а  топш а рц]цНэп, с1п<1эс1ц зэри>уэпс1п, рэ]3\уэп рШ- 
йэп.

9зШ апйэ-йэ рз]эп зэ^зэп.

11. О А О О А и

1. О то со^Ьатвап! 1ад§и 1§аН 1аисизи11ап1.
[Ва2ваз1, Ьигзапз!.]

2. Ви]ип в1т1, ви1итва м/ап.
[8ийа.|

87



3. О аза  В1П11, ви]иш ва \уап.
[Завскп.]

4. ^ э п эЬ эш в ! рок!о1 загазь  з1зцЬ?тв1 р о к к н  зап .

5. М адди  Ю копдиш  зиэН Ьо1з1к(а ваЫ Ш аш.
Ва^ваз!, Ьигзап.чЦ

6. Пап §а1 ё э ^ э г ш  в т п ,  о т о  1ез воз1, зиэ1 Ь отШ .
|Мак«.}

7. Ак1ипзиап В1т1, о т о  п! о т о  т  Ьа§с1ип1т1 о т о  пЬ дэ 1гэ5К
[Зёпавипа!, ^езизЦ

8. О т о  т  каш ка в1гш, 1ез Ь отШ , росопи1игш вози
9. Р эзкзр зц Н  т б з1 , г)э1эр81дИ т о з ь

|(3к1арипз1, т и к сазЦ

10. О т о  Игэр1цпз1 1ад§и т  аи Ь ап ь
[5оп.1

11. Р а зу  т  зог)§1, цц 111 р о к азь
|Кигса.]

12. 1пэзц\уэгш т э р 1  раззи ], з1к5эзц\уэгт Ьигази] (асик!ази ]).
[ТоЬопз!, ИэЬэзЬ]

13. В ^ и п  В1т1, вэ§31 апа ви]ип, Шапп закрипз1 з1эпси.
[Т1гэр1ип.{

14. Ва р а к а ш .
[Сигки.1

15. Н ^ ц п  Ьо1о сэг)к1П1
[Э ^ и э  рШ81П1.|

16. СН пк1этэ 1цкрэп.
[1И0Г0.1

17. Т о  31§(1э31п 13 31гцп  51§(1331п 1.
[Тидс1э ШакзазМ, зашйиб! 1пакя«1я1п1.}

18. К ид^цИ э р о к1 о зт1 , зиЙа р о И о з т ь
[НопЛо^з!, 5ак(апз1.[

19. ЗакраН  апа заисН.
[Оток1а.],

20. Т з т ц п  П131П1, Йцэп1э П131П1 о т о  (1эгэз1 з э т э п  ваШШаИ.
(Зодротва т щ и п з!, зи§с1а1аз1 зэрШК]

21. О т о  т  1ц\мэзц\уэпи 1а1ита а р и т в а  1э(из1, зи \у а зи у /а т  
{ц\уэп а р и т в а  Ыцс-я.

(Ми^ап.1
22. Ви^ип в т п ,  с(э§с1эгт риНкН, то м /а  Ьэипз1 й о п .

[Ноути.],

23. Мо1а т о п о к о  сШзаш, т и э 1 э  тус1э сШ зат.
^ га1ая1, Иэйшта.].



24. О то 1око тадди ва]51 вцсцгш йаоЬат.
[Зиэ каНазшЦ

25. Ва]51, (Зи]з! 1191, зоН ко!иП.
[На^йип ра^аги.!

26. Рэ]51, д а  изэгд!.
[Ас1п.|

27. Зиаз1шагп1 Шита аритва 1э{цз1дэ, И Ы сть
|РШ ва1<Ип!. 1

28. 51кзэзцшэгт Ьаддип рогопдит каНа ки1:атва 1сэ\уу, тозц-
-МЭ1Ш 1СЭ\УЭ31.

[Ве.|

29. Адйита грпэЬэш рок!ок1 пэудитэ г)эпзт1 тц1:э51.
[31д(1и1шрип 51§с1иЬэпк1п1 шзгЬз ва1ва1.|

30. Кати 1огоп випсН, Ьэйцп ирагт \уа{а1иЬаш; чуа*а1с1итсП, 
зцдрцп осиЬат; зудрцп вписН, Йа1 Нцгэп осиЬапг, Ьцгэп в1ш(И, 
11эс1эп па осиЬат.

[Ра1к1а риаии,]

31. Оа1 ракШп, раМ т йэдёэрэаЪэт.
[Тэ\уэкйо.|

32. Ке^аг1 йэдйэрэсиисэш,1ат)ди т  пе1вШ 1ок1.
[Найоко.]

33. Матик1 о т  заЬаг тц1 <3аит1, ^акз1 каИа\уат зё 15131.
[1Ьэгэ виИпь}

34. Нщ'цп восоп йиэгэЪэш.
[Ниэ вэ§сНги.|

35. Садзап ирап цатаиЫ гр усть
[51ша(а.!

36. О то т  (1о1во 1шд Паш, рогопсШат заг)§а1си, Ъа^а-ёа 
зэкр!т сира1 рогопкп ^эизцЬэШ.

{КаШ Ы а ш .]

37. Рэгзп апа совь
|51л.]

38. О то т  исэк1 ваИ цэпп, ва, па с!ц\уэкт1 ри1ук*эгэ, 1зцЬэт.
[1§а11 1<пт I

39. Зэдзэп П1 1\У1, садзап П1 ШЦС1.
[З̂ из! Зк1эз).}

40. О то кайаИ аМапйиш ото  Ьэгэкэ ёакзась
[\УаЬа.)

41. Ада, Ьа1аси, пэкц Ьа1аси. Тйат! д^-дэ дц]\уэ-с1э ?а1аз1.
{Вэй<11.|

42. Наз1д1 тисасЫт иг^цЬцп дэгэт-таИ В1ст1.
[519114,

43. О то к1гак1п1 Ьаз1г)1 Ього1ит1 вакНЬат.
[ЬаИ зШ аШ пЦ



44. О то  ЫгаЫт кцкц с1бс1П1-

45. Ти$за зо!<1а заг)§ешва цэиЬэш.

46. Зиап пг сираП Ьц]'эз1 арки-таН.

47. ЗиэИ ко!иП о т о  Нодкоига НоНсашап сПаНаН.

[15311 каПпь] 

[1пок$а.] 

{Низ1аси.] 

{5Тэп.1



ПЕРЕВОДЫ ТЕКСТОВ
1. ОШИБКА

Записан от Сипина С. (р. Дэчули)

Давно, когда-то, отец с сыном пошли охотиться. Сын очень 
маленьким был, двенадцати лет был, исполнительный, храбрый 
мальчик. В сани груз погрузивши, таща (их) шли. В середину 
(центр) места своей охоты через одну ночевку пришли. Для 
себя балаган построили. От балагана до речки за водой ходить 
очень далеко было, так пятьдесят — сто сажень. Так там, охо­
тясь, жили. Очень долго охотились, ничего не убили. Ребенок, 
когда отец охотиться уходил, своему отцу поесть готовил. 
Когда по воду ходил, копье всегда с собой вместе таскал, все 
равно — ночью ли, днем ли. Отец его такому тасканью очень 
удивлялся: „Зачем таскает?"—думал,—то ли, чорта боясь, таскает, 
то ли, медведя боясь, таскает. Если кто-либо к нему приблизится, 
правда, что ли копьем что-либо сделает". Про себя думает: „По­
дожди, я как-нибудь вечером над тобой подшучу". Однажды 
вечером старик своего сына воды принести послал. Ребенок 
быстро ведро, копье взявши, пошел по воду. Своего сына ото­
славши, старик, вставши, вышел, потом, по д о р о ге  спустившись, 
сбоку дороги спрятавшись, сына, как пойдет от воды, дожидаясь, 
сидит. Когда так сидит, его ребенок в левой руке ведро держит, 
в правой руке копье держит, поднимается (от воды идет). Ста­
рик, когда он до места против него дошел, голосом медведя 
крича, напал. Тот ребенок, ведро бросая, старика в грудь прямо 
встречно копьем колол. Старик тотчас же навзничь упал. Тогда 
ребенок к балагану побежал; отца в балагане не было. Своего 
отца что убил, не знает, какого-нибудь чорта убил, думал. В ба­
лаган войдя, видит — отца нет. Тот мальчик растерялся. В мыс­
лях его ясно стало. „О-ох, своего отца убил наверно". Бересту 
взявши, назад по дороге, чтобы -посмотреть, побежал. Бересту 
зажегши, видит— отец мертвый. Тогда-то' мальчик, кого убил, 
узнал. Мертвого отца за шею обнявши, ту ночь до рассвета пла­
кал. День настал — он плакал, плакал, подумал: „Коль плакать-то, 
что сделается?" Вещи все взявши, умершего отца в сани погру­
зивши, плача, таща сани, к себе домой пошел.

2. КАК Я НА ЛУГ ВОДЯНУЮ ПТИЦУ ХОДИЛ СТРЕЛЯТЬ
Записан от Х олгоя Г. р. (Гилемсали)

В тысячу девятьсот тридцать первом году, в месяце цветов, 
*(апрель — май), лодку ведя, на водяную птицу отправились охо-
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тн ться . М ы в одной  л о д к е  втроем  бы ли —  я, С окчо , М ом и. Т ак  с д е ­
лавш и , по л у гу  охоти ли сь . О х о тясь , н и кто  ни чего  не убил. Л и ш ь  
то л ь к о  я одну у тк у  убил. Т ак , ту д а-сю д а  б р о д я , голос, ко то р ы м  в о ­
д ян ая  птица кри чи т, услы ш али . П р и см атр и в аясь , у ви д ели  —  у тк и , 
гуси во м н ож естве  п ер ел етал и , в зл етал и . Ч тобы  ту да  п о п асть , з а д у ­
мались. С той и (д ругой ) это й  сторон ы  д о р о ги , по к о то р о й  мы 
шли, в о д а  бы ла, на одн ой  сто р о н е  п р о то к а , на д р у го й  о зер а , п о ср ед и  . 
их р ел к а  (суш а) бы ла. М ы по вер ш и н е р е л к и  ш ли . Ш ли, ш ли, 
до конца релки  д о ш л и . Т о гд а  р а с т е р я л и с ь — н азад  итти д а л е к о , 
вперед  и т т и — во д а. П отом  там  стояли , сто ял и  (и) на ту  сто р о н у , 
но п оверхн ости  кочек  ступ ая , н ап р ав и л и сь . К кон ц у  коч ек  ко гд а  
проби рали сь , вода д о  наш их колен  стала . О тту д а  нем ного  п р о ­
шли, у зн али , что п р о то ки  ф а р в ат е р  глубоки й . Т о гд а , там  сто я , 
мы м еж д у  собой  п ер его в ар и в ал и сь . О дин  ч ел о век  го во р и т : „Ты 
иди!" Д р у го й  ч ел о в ек  го в о р и т : „Ты пры гай!" В сяки й  п р ы га т ь  
боится. К о гда  так  го в о р и л и , наш  М ом и сказал : „Я, ко гд а  м ал ен ь ­
кий был (в своем  м алолетстве), см елы й ч ел о век  б ы л". К о гд а  он 
так  го во р и л , я сказал : „Я см елы й ч ел о век , я пры гну!" К о гда  я 
так  го вори л , они сказал и : „Ты, если  и сн о ва  р о д и ш ься , в се-таки  
н и когда не п р ы гн еш ь". Я п ры гаю  и в то т  ж е  м ом ент п рям о в н у тр ь  
пош ел, и н о гам и -то  не (до)стал . П отом  тр и ж д ы  то  в во д у  п о ­
груж усь , то  п оявлю сь. Н а трети й  раз, когда  в  в о д у  п о г р у ­
зился, п о д  во д о й  в п л ав ь  п ош ел . П лы л, плы л д о  к р а я  к о ч ек  
д о бр ал ся . Д о б р а в ш и с ь , за ко ч ки  сх вати вш и сь , ед в а  вы лез. 
В ставш и, ко гд а  п одн и м ался  (в в ер х ) все вр ем я  ш атал ся . П о ­
том, н азад  о б ер н у в ш и сь , д р у зьям  сказал : „Эй, скорей  п е р е п р а ­
вляйтесь!" Т о гд а  они отвечали : „У м рем , не д о б ер ем ся , тв о и  
м ученья видя; что , чтобы  у м и р ать  п ер еп р ав л я ться  что ли?" П о ­
том м еж ду  собой  очен ь п ер есм еи вал и сь . П осле  т о го  я о тту д а  
немного п р о ш ел , на той  сто р о н е  ещ е б о л ьш е  этой  п р о то к а  бы ла. 
Я ту п р о то ку  ж е л а ть  п ер ей ти  не осм ели лся. Т о гд а  н а за д  вер н у л ся . 
Т ак мои д р у зь я  говорили : „Т еп ер ь  н и как  не вы стр ел и ш ь, порох  
твоего  ру ж ья  весь н ам ок". К о гда  они так  говори ли , я сказал : 
„Л адно, без р а зго в о р у  в ы стр ел и т" . Т ак  го во р ю  и ту т  ж е  в ы стр е ­
л и л —  р у ж ь е  д ей ств у ет , ещ е  в ы с т р е л и л —-с н о в а  д ей ству ет .

П осле того , о тту д а  п он ем н огу  о х о тясь , к себ е  в о зв р ати л и сь . 
Во врем я уж и н а своих в о зв р ати л и сь . К себе в дом  во й д я , я р а з ­
делся. О кан чи вая  р азд ев аться , своим  родны м  начал р а с с к а зы ­
вать. Во врем я р ассказы ван и я  м ать м еня начала р у гать : „Ты 
очень хорош и й  р еб ен о к , таки м  о б р азо м  п о сту п ая , себя  не п о г у ­
биш ь ли?" П отом  м ать  отц у  сказал а : „С тари к , тв о й  р е б ен о к  у ж  
очень хорош , слов  лю д ей  не сл у ш ает , так  п о х о д и т  —  сам п о ги б ­
нет, или ж е лю дей  за с т ав и т  себ я  п о гу б и ть . С тар и к , на св о его  
р еб ен ка  посм отри. С во его  р ебен ка  п о р у гай , что  ли . Р е б ен к а  
ду ш у  чорт проглотил , вер н о . Е го  ц вет  (ли ц а) п еп ельн ы й сд ел ал ся . 
К ш ам ану иди, заставь  его  п р и тти  п о ш ам ан и ть" . К огда она так  
говори ла , мы см еялись. Т огда м ать  ещ е б о льш е р ассер д и л ась . 
П отом , сразу  вскочивш и, сам а п ош ла ш ам ан а п р о си ть  при тти  
ш ам ан и ть . У ш едш и, немного сп у стя  в о зв р ати л ась , потом  говори т : 
„В том , что  я сказала, ничего  п усто го  не  им еется. Ш ам ан г о в о ­
рит: ваш его  ребен ка душ у во д ян о й  дух  (чорт) ц еликом  п р о гл о ­
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ти л ; п о к а  д ал ек о  не у тащ и л , в о зв р а т и т ь  надо. Ш ам ан говори т : 
х р ан и тел ь  ульчей  пом огал , с так о й  его  пом ощ ью  он б ы стр о  п о д ­
н я л ся  (и з воды ). В от к ак о е  д ел о , (все ж е) д у ш у  в а ш е го  р еб ен к а  
ч о р т , гл о тая , п р о гл о ти ть  усп ел . Ш ам ан так  го в о р и т : я зав тр а  
п ош ам ан ю , п усть п р и д ет  и то гд а  я да  в о зв р ащ у  (его  д у ш у )" .

Н азав тр а , п ер ед  тем  как  ш ам ану н ачать ш ам ан и ть , м ать  мне 
го в о р и т : „Н у, с к о р ее  иди к ш ам ан у  ш ам анить!" К о гд а  она так  
г о в о р и л а , я сказал : „Если теб е  весел о , сам а иди , п е ть  за с т ав ь  
ш ам ан ски е  п есн и ". Т о гд а  м ать сказал а : „С тари к , п осм о тр и , к ак  
м у др и т  тво й  со бствен н ы й  ребен ок . С воем у р е б ен к у  ск а ж и , со 
м ной в м есте  в ел я  итти!" Т огда  отец  сказал : „П у сть  сам  ж и ­
вет  —  кр еп к и м  д ел ается . Н е  х очет , —  что  требовать; е го  п л а т ь е  
в зя в ш и , ты  п о й деш ь, что ж  д е л а т ь " . П отом  м ать, м ою  о д е ж д у  
в зя в ш и , у ш ла. К о гда  так  сд е л а л а , ш ам ан ко гд а  ш ам ан и ть  кон чи л , 
в о зв р а т и л а с ь . К огда он а п ри ш ла, я сказал : пВы с тар ы е  лю д и , 
а в ваш и х го л о вах  ни чего  нет. Вы сами п о д у м а й т е — над  пустой  
о д е ж д о й  ш ам ан ски е  песни п еть  что сделается?  И ш ам ан -то  ч то  
з н а е т ? —  св о е  об м ан ы ван ье  зн ает" .

3. Т И Г Р  НА С Т О Й Б И Щ Е  Н А П А Л

Записан от Дж атала Луке (р. Джатала)

Д ав н о , ко гд а -то , к стой би щ ам  С и л ьч у р у  и Т енча ти гр  п р и бл и ­
з и л с я  (п о д о ш ел ). К о гд а  ти гр  н ах о д и л ся  вб ли зи , ни лю ди, ни с о ­
б ак и  н е  спали . К ак  н асту п ал а  ночь, со б ак и  гром ко  (все  вм есте) 
вы ли . В п р о м е ж у т о к  д о м о в  п о й ти  к со седям  опасно бы ло. Т от 
ти гр  по ночам  со б ак  себе , чтобы  есть , таск ал . В н еск о л ьк о  н о ­
чей  м н о ж еств о  со б ак  п р о п ало . Т ак  ж и ли , ж и ли  и однаж ды  ж и ­
те л и  С и л ьч у р у  и Т енча, м еж д у  собой  со б р авш и сь , совещ али сь , 
с  тем  тигром  как  п о сту п и ть . О дин  ч ел о в ек  п о со вето вал : „Н у мы так  
ж и ть  не м ож ем . Т и гр  всех наш их со б ак  се б е  на еду  п ер етаскает , 
е щ е  и л ю д ей  у б и в ать  стан ет. Нам на н его  сл ед у ет  п о о х о ти ться" . 
Т е  ж и тел и  д в у х  д ер е в е н ь , более д в ад ц ати  ч ел о век , н азавтр а  по 
сл ед ам  ти гр а  о х о ти ться  пош ли. Т ак  о х о тясь , по следам  его  шли, 
ш ли; в н и зо в ья х  речки  Уты ти гр а , от сна вставш его , у ви дели . 
Т и гр  их зам ети л . В ставая , ти хон ько  к р у ж ась , он  на них гл яд ел . 
Т е  лю ди , т и гр  на них к о гд а  см о тр ел , и сп угали сь , в ти гр а  вы ­
стр ел и ли . В ставан ья  его  д о ж и д ая сь  д о лго , т аб ак  п о к у р и вая , си ­
д ел и . П отом , сво и  р у ж ь я  н аго то в е  д ер ж а , п о ти х о н ьк у  к ти гру  
п ош ли . Б л и зк о  п о д о й д я , уви д ал и  —  их т и гр  д ав н о  м ертв . Т огда 
там  стали  м оли ться: „Э, ти гр , на нас плохо не дум ай , мы вм есте 
с  тобой  со вер ш ен н о  не будучи  в состоян и и  бы ть, сд ел ал и  ош ибку. 
Н ам  в д ал ьн ей ш ем  п о -х о р о ш ем у  п о зво л ь  ж и ть , ры бы , зв е р я  оби льн о  
п о зв о л ь  п ром ы ш л ять . Л ю дям  в х о р о ш ем  состоян и и  п о зв о л ь  жить!"

П отом  ко ж у  его  не сди р ал и , ни чего  не тр о гал и . Т ол ько  лиш ь 
ж и в о т  его  сл егк а  (н ож ом ) полоснули . Т о гд а  из д ер евьев  
х о р о ш о  сд ел ал и  д о м и к . П отом  те  лю ди  к себе  возврати ли сь . 
В д ал ьн ей ш ем , у х о д я  о хоти ться , до  м еста п роти в  т о го  доходя , 
м оли ли сь , чтобы  ти гр  им п л о х о го  не сд ел ал .

П р е ж д е  наш и ульчи  ти гра к ак  бы царем  зверей  считали. З а  
м о гу щ ествен н о го  духа считали . И зо б р аж ен и е  ти гра из д ер е в а
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сделавши, перед тем (ним) молились. И когда человек заболе­
вал, шамана перед изображением тигра шаманить заставляли.

4. ТИГР И МАЛЬЧИК
Записана от  Сипина С. (р. Дэчули)

Давно, когда-то, отец вдвоем с сыном охотились. Ребенок (сын) 
очень маленький был, хорошо охотиться не умел. Просто в бала­
гане своему отцу поесть готовил, дрова рубил, в балаган таскал. 
Сколько-то когда поохотились, отед однажды видит сон — тигр 
пришел и говорит: „Ты мне своего ребенка оставь. Когда не бро­
сишь, тебе не позволю домой к себе возвратиться, всех здесь убью".

Утром старик, когда сын спал, встал. Потом сел, думает: „Как 
сделать, — своего ребенка не бросивши, вместе скрыться, — по­
гибнем, просто нас всех убьет. Ну, пусть, свою жизнь спасая, 
ребенка бросивши, скроюсь. Когда так сделаю, несколько дома по­
бывши, посмотреть приду. Коль съест он (тигр), косточки его 
(ребенка) соберу". Так подумавши, своего ребенка спящего бро­
сая, скрываясь, спустился (ушел).

Его ребенок сколько-то поспал, встал. Вставши, смотрит — 
отца его нет. „Э ... охотиться ушел",— подумал. Одевшись на­
ружу вышел. Туда посмотрел, сюда посмотрел, и тут увидел, 
что по направлению к нему (себе) приближается тигр. Придя 
в ужас, на дерево, обильное сучьями, которое находилось вблизи 
балагана, влез. Он влезает, (а) позади его, нападая, (тигр) пры­
гает. Тигр промеж ветвей застрял. Потом, себя намереваясь снять, 
ни туда, ни сюда не мог двинуться. А мальчик с того дерева 
на другое прыгнувши, вниз спустился. В балаган войдя, чай 
вскипятивши, выпил. Отцу своему поесть приготовивши, поло­
жил. До вечера дожидался — отца его нет. Дожидался, дожи­
дался, лег спать. Ночью видел сОн. Тот тигр его, плача, просил, 
себя желая спасти: „Ну, парнишка, меня спаси. Когда спасешь, 
я тебя отблагодарю".

Утром парнишка встал, потом, есть как заканчивал, думал: 
„Как спасти-то?" Думал, думал — придумал: „Топором срублю". 
Топор взявши, пошел рубить. Тот день сплошь рубил, рубил, 
едва кончил. Тигр себя едва освободил, на землю спрыгнул, три 
раза прорычал, потом тихонько пошел. Парнишка, когда лег 
спать, увидел сон. Тог тигр ему говорит: „Ну, парнишка, само­
стрел взявши, вблизи балагана насторожи, рукавицами круг 
очертивши". Наутро встал, словам виденного во сне веря, само­
стрел взявши, насторожил вблизи балагана. На следующий 
день пошел посмотреть им самим настороженные самострелы. 
В каждый самострел попал соболь. Подобно этому несколько 
дней ежедневно убивал.

Отец его, к себе возвратившись, несколько дней поживя, 
своего сына пошел посмотреть. Приблизился к балагану и видит, 
(что) из балагана дым слегка идет. То как увидел, подумал: 
„Однако, жив сам (сын), наверно?" Тихонько дверь балагана откры­
вая, посмотрел. Его ребенок сидит. Внутри балагана соболя сплошь 
висят. То увидя, отец бегом пошел, своего сына за шею обнял, 
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потом поцеловал. Потом поели и легли спать. На утро встали^ 
в сани все погрузили; погрузивши, к себе возвратились.

5. СТАРЫЙ РАССКАЗ
,  Записан от Губату К .

Когда-то живши, род Губату жителем местности Халали 
был. Жителей местности Халали было много. Ну так в местно­
сти Халали живя, они одного зайчонка поймали. Его крючками 
снасти подцепили. Когда заяц умирал, он кричал: „мал, мал, 
мал..." Ну, надкриком того зайца они смеялись. (И) вот кто, навзничь 
падая, смеялся, навзничь умер; кто, ничком падая, смеялся, нич­
ком умер. Ну, из там живших людей половина всех умерла. По­
том снова размножились.

Так жили, жили, в один день увидели большую птицу, имя 
ее „Кори" называлось. Как только птицу увидели, ею интересу­
ясь (удивляясь), чтобы посмотреть, на улицу вышли. Потом, 
когда та птица взлетела, на улице находящиеся люди все умерли. 
Тогда только одна красавица спаслась. Ну, та красавица, день 
и ночь плача, жила. Жила, жила, однажды на улицу когда вы­
ходила, увидала у порога двери тигра спящего. Тогда, испу­
гавшись, в дом быстро вошла. Легла спать. Тогда увидела 
сон: тигр пришел, ей сказал: „Ну, ты меня не бойся,— сказал,— 
по верху меня перешагивая, выйди". Ну, так сделавши, та жен­
щина беременной стала. Потом одного ребенка родила— маль­
чика. Ну, в дальнейшем оттого тигра люди размножились. Тогда 
род Губату стал.

6. РОД ДЭЧУЭЛЬ
Записан от Сипина С. (р. Д эчули)

Давно, когда-то, много сотен лет (тому назад) род ДэчуэЛь 
себя как-то иначе называл. Теперь старые люди не знают. Корень 
настоящего появления рода Дэчуэль таков есть. Давно, когда-то, 
человек, живущий на нашем Амуре, у орочей, живущих в стороне 
моря, сосватался. От орочской женщины двух сыновей получил 
когда, (тогда) тот человек умер. Его жена вдовой осталась.

С двумя детьми, бедствуя, жила, жила, у своих родных погос­
тить задумала. В одной лодке втроем поехали. Дошедши до вер­
ховьев озера Кизи, оттуда в сторону моря по суше пешком пере­
валили. Адару переваливши, в верховьях реки Тускуя ночевали. 
На следующий день та женщина рано встала. Вставши, в сто­
рону от балагана пошла. Сколько-то идет, как сбоку ее кукушка 
вспорхнула. Туда посмотрела, видит гнездо кукушки. Подошедши, 
взяла. На дне того гнезда разные шелковые кусочки были. От­
туда к балагану возвратившись, старшему ребенку покрывало 
тихонько открывши, те шелковые кусочки сунула. Ребенок за­
бормотал. Назад вытащивши, младшему ребенку, его покрывало 
потихоньку открывши, сунула, тот ребенок, не пошевелившись, 
спал. Духа победил. Потом своих ребят разбудила, поели. От­
туда пошли. До селения своих родных дошли. Потом там жили.
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Там когда жили, братья ходили охотиться; куда бы ни пошли— 
по сравнению с людьми больше убивали. Люди удивлялись их 
удачливости. На удивление всех людей жили. Оттуда поговорки 
пошли, — дельфин хвастает, галка переводит, ворон таскает. Ну 
вот от <1эгэ (не выяснено какая птица) „Дэчуэль" название для 
своего рода получили.

• Из страны орочей на Амур возвратились. На Кизи жили, 
среди тех (людей) живя, себя родом Дэчуэль называли. На Амур 
русские пришли, наших ульчей со стороны Кизи прогнали. От 
Кизи род Дэчуэль куда желал, туда и шел. На Кото пошли — 
Котончо сделались, на Сучун пошли — Сучунча стали, от Кизи на 
Даун пошли— Даунча стали.

Там живя, к русским близко жить не понравилось, к протоке 
Гулмахун, (так) называемую область, перекочевали ж ить— Гул- 
махунча называться стали.

Теперь в (той) области Гулмахунча, Сучунча живет. Котончо и 
Дэчуэль вместе у устья озера живут.

7. ВРАЖДА ГИЛЯКОВ С УЛЬЧАМИ (ПРОШЛАЯ)

Записан от С ипина С. (р. Дэчули)

Давно, когда-то, наши ульчи гиляцкую женщину похитили. За 
то (и) гиляки, чтобы отомстить, нашу ульчскую женщину похи­
тили. Той женщины братьев двое были, оба (все) молодые. Од­
нажды осенью те двое к морю с петлями пошли охотиться. 
Лесом, охотясь, ходили. Однажды к берегу моря спустились. 
Там, нерпу промышляя, гиляка с балаганом живущего увидали. 
То увидя, к своему балагану поднялись. Потом в своем бала­
гане совещались— того гиляка завтра пойти убить. Свои стрелы, 
копья все привели в порядок. Назавтра, рано утром вставши, 
пошли. К балагану гиляков приближаясь, старший младшему 
говорит: „Ну, младший брат, ты сзади меня, на расстоянии за 
мною следуя, иди (будешь итти). Если случится — гиляк, меня 
узнавши, убьет, — ты не ходи. Вести неся, к себе возвратись!" 
Потом оттуда потихоньку — старший брат впереди, младший по­
зади— шли. Уже к балагану близко становясь, видят: гиляк в ба­
лагане, своего ребенка к себе на грудь посадивши, навзничь 
лежал. Две жены пищу готовили. Что они подкрадывались, ни­
кто не знает. Старший брат, близко как только стал, хорошенько 
как только присмотрелся, выстрелил. В зад ему прямо попал. 
Гиляк, вздрогнув, когда поднимался, стрелы ручка переломилась. 
Когда он намеревался свое копье схватить, в грудь его прямо 
копьем кололи. Гиляк сразу упал. Там находящиеся женщины все 
убежали. Те двое кашу, приготовленную женщинами, севши, ели. 
Того ребенка с собою вместе кормили. Женщин позвали: „Ладно, 
не бойтесь, мы вам ничего плохого не сделаем". Те женщины, 
боясь, возвратились. Своего мужа мертвым видя, плакали. Те 
люди гиляка, которого сами убили, хорошенько в ковер заку­
тали. Потом, в лодку собираясь итти положить, тем женщинам 
сказали: „Ну, этого своего мужа (и) вести неся, идите. Своим 
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родным хорошенько расскажите — люди Амура убили, два чело­
века, братья, каков наш вид (расскажите)".

На следующий год те люди (ульчи) к Сахалину вшестером, 
пять гребцов (один кормовщик) пошли охотиться. Гиляки, об 
них узнавши, во время их возвращения к месту пристани пошли 
караулить. Для себя балаган на берегу реки построивши, дожи­
дались. Ульчи, возвращаясь, к месту своей пристани, прибли­
жаясь, увидели (стоянку гиляков). Ульчи, то как увидели, между 
собой совещались: „Ну теперь отсюда никуда не уйдем, — сильно 
гребя, подъехавши, на землю быстро вылезши, лодку на берег 
к лесу втянувши, для себя балаган поблизости к месту пристани 
построим". Так делая, быстро из заготовленных жердей балаган 
выстроили. Гиляки все не нападали. Ульчи гиляков нападения 
дожидались, совещались: „Скорее поедим, воды натаскавши, пищу 
приготовим". Потом между собой один другому: „воды принеси", 
один другому: „воды принеси". Никто, никто воды не несет — 
все боятся. Так делали, делали, из них самый старший сказал: 
„Ну, пусть я по воду схожу, меня (убивая) пусть убьют". Тот 
старик под свою верхнюю одежду из железа кольчугу надевши, 
два ведра взявши, за водой пошел. Навстречу старику, когда 
спускался (спуску его навстречу), гиляки стреляли. Старик, не 
останавливаясь, спустившись, воды зачерпнувши, поднялся 
обратно пошел. Сзади его стреляли. Старик в балаган войдя, 
верхнюю одежду снявши, стряхнул, стрелы в разные стороны 
попадали. Потом старик товарищам сказал: „Ну, скорее нападем, 
их стрелы кончились (до окончания дошли)." Свои стрелы, копья 
схвативши, напали. Гиляков больше половины прикончили. Не­
которые люди скрыться успели. Гиляки плохо рассчитали, по 
одному только старику стрелы свои израсходовавши; с тем ставгйи, 
себя позволили прикончить.

8. РАССКАЗ О ТЭМУ
Записано от Х олгоя Г. (р. Гилемсали)

На берегу моря было одно селение. Из того селения однажды 
семь человек (гребцов) нерпу промышлять отправились. Потом 
так промышляли, промышляли, однажды на середину моря за­
плыли. Когда они на середину моря заплыли, началась непогода 
(буря). Те (люди) и совсем заблудились. Так по середине моря 
туда-сюда плавали; плавали, плавали, увидали один утес. К тому 
утесу они постарались приплыть. К утесу приплывши, стали на нем 
отдыхать и закусывать. Когда они так делали, приходит великан 
(и) так говорит: „Вы отсюда туда кругом этого утеса не ходите, 
отсюда назад возвращайтесь. На той стороне утеса один дом 
есть. В том доме живущие люди — людоеды. По берегу тех (лю­
дей) никто и ничто ходить не может, — как быстро листья шеве­
лятся, так быстро (людей) глотающие люди там! Просто вас 
жалеючи, пришел рассказать". Все же те (люди) того, что тот 
человек сказал не послушались, пошли. Когда туда пришли, 
к дому их старшой только один поднялся. Поднявшись, в дом 
вошел. Вошел и внутри дома, кругом осматриваясь, увидел:
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у котла одну старуху , связавш и , н акр ы ли . В сто р о н е  сп р ава  н а  
н арах  д евуш ка сидит, ш ьет , на „ша1и" п арен ь  си ди т. Т огда т о т  
человек к парню  о б р ати л ся , сказал : „ З д р а в ств у й , м о л о д ец " . И  
парень тот „ зд р ав ств у й "  сказал . П отом  т о г  п ар ен ь  том у ч ел о в ек у  
так сказал: „Д р у г  (ты ), н и куда не уходи , я ск о р о , то л ь к о  в  л ес  
к старш им  б р атьям  сх о ж у  (п о д н и м у сь)" . С эти м и  словам и  вы ш ел  
(и), вы йдя, д в ер ь  зап ер . Т о гда  там  сп ящ ая  старуха , го л о в у  подняв, 
сказала: „Х отя бы ты, д ы х ан ье  сп асая , прим и меры (п о стар ай ся ):то т  
человек, тебя  чтобы  у б и ть , сво и х  стар ш и х  б р ат ь е в  п ош ел  сзы вать . 
М еня, ж ел ая  уби ть, м аловато  д ер ж а л и  (худа, н еж ирна), торопись!" 
В месте с таки м и  об р ащ ен и ям и  к  нем у  старухи , тот ч еловек  ср азу  
встал, к  д в ер и  п одой дя , то лк н у л . Д в е р ь  плотно п р и кр ы та  б ы л а . 
К ак ни толкал , все н ап расн о . Т о гд а  т о т  ч ел о в ек  к  д ев у ш к е , что 
сидела на н арах  на п р аво й  стороне, п о д о й д я , го во р и т : „Э тот  
кам енны й дом  тво я  родня чем , каким  и н стр у м ен то м  строи ла?" 
К о гда  он  т а к  го в о р и л , та ж ен щ и н а сказал а : „Я ни чего  не зн аю ". 
К огда она т а к  ск азал а , то т  ч ел о в ек  ту  ж ен щ и ну, за гр у д ь  в зя в ш и , 
встряхн ул , п о вал и вш и  навзн ичь. П отом  о гр у д ь  коленом  уперш ись» 
нож вы нувш и, п р о м еж  д ву х  гр у д ей  кольн ул . Т о гда  сп р аш и в ает : 
„П равду  с к а ж еш ь  ли?" Т а ж ен щ и н а сказал а : „Х оть ум ру , как  
скаж у  то, чего  я сам а не знаю ?" К огда  ж ен щ и н а так  го в о р и л а , 
тот ч ел о век  сн ова нож ом  колол , в в о д я  е го  в о -в н у тр ь . Т огда т о т  
б огаты рь сн ова сп р аш и вает: „П р а в д у  ск а ж еш ь  ли?" И  во т  то гд а -то  
та ж ен щ и на рассказал а : „Там в в ер х у  над  „м алу" н ах о д ящ и м ся  
мечом стр о и л и " . Т о гд а  т о т  м о л о д ец  к м ечу п о д б егает , меч х в а ­
тает, к д в ер и  п о д б егает  (и) тем  м ечом  д в ер ь  р у б и т . М еч к ам ен ­
ную д в ер ь  в щ еб ен ь  р у б и т . Т о т  ч ел о век , д в е р ь  свободно п р о ­
ходимой сд ел ав , к ж ен щ и н е п од беж авш и , ср азу  нож ом  колет , т у  
ж енщ ину б ы стр о  у м ер щ вл яет . Затем  в д в е р ь  вы ход и т  и к б ер егу  
сбегает . В лез в л о д к у . В л одку  влез, а те  (лю доеды ) и з л е с у  б е ­
гом сп ускаю тся , о гром н ы е кам н и соби раю т, тех  (лю дей) з а б р а ­
сы ваю т. Свою  л о д к у  мимо (кам н ей ) зас т ав л я я  п роходить, те  лю д и  
(б о гаты р ь  с то вар и щ ам и , ко то р ы е  не вход и ли  в дом  л ю д о е д о в ) 
м еж ду собою , д р у г  д р у га  тороп я , ку д а  л и ц о  об ращ ен о , б ы стр о  
гребя, от  б ер е га  п лы вут. П отом  по сер ед и н е  м оря  ту д а-сю д а  х о ­
дят. Х одили, ходи ли , о т  го л о д а  все  п оги баю т (ум и раю т), то л ь к о  
старш ой  один од и н еш ен ек  о стается . К ак -то  то т  ч ел о век  п о ср ед и  
м оря, туд а-сю д а  п л ав ая , на м о р е  что -то , то  ли зем лю , то  ли ещ е 
что, тем н ое  уви д ел . К том у  п о д ъ ех ал . То, что  он, видя, за  зем л ю  
принял, дом ом  о к азал о сь . Т о го  д о м а  осн ован и е  в воде бы ло. 
П отом  то т  ч еловек  дум ал , дум ал; „п у сть"  дум ая, к том у  (дом у) п о ­
ехал. Так к д вер и  того д о м а  вп лотн ую  п о д ъ ех ал . Т о гд а  т о т  ч ел о век  
в дом вош ел. В ош ел и в и д и т -—вн у тр и  д о м а одна старуха , од н а- 
одинеш енька бы ла. Т а с тар у х а , его  вп у ск ая , го во р и т : „Э х, п ар ен ь , 
почем у так д о л го  зад ер ж ал ся?  Я теб я  д ав н о  так  ж д у , (что) свои  
р еб р а  п одвесила то ч н о ". Т о т  ч ел о в е к  на „м алу" п ош ел  сесть . 
У саж и вая , старуха том у ч ел о в ек у  п о есть  п р и го то в л я л а . В ставая , 
потян увш и сь, со строп и л  у д о ч к у  в зял а , потом  на сер ед и н у  пола 
заб р о си л а . Н ем н ож ко  п оуди ла —  на у д о ч к у  сазан  у ж е  п оп ался . 
Т огда  та старуха того  с а з ш а , о ч и сти вш и , в ко тл е  с в ар и л а . Е щ е  
каш и навари ла . П отом  то го  ч ел о в е к а  п лотн о  н ак о р м и л а . Т о го  
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ч ел о в ек а  стар у х а  сн о ва  и сн о в а  ко р м и л а, п о к а  он  таки м  ж е , 
каки м  р ан ьш е  бы л, не о т ж и р е л . Т о гд а  та  стар у х а  у  того  ч е л о ­
в е к а  сп раш и вает: „Ты к себ е  (ж ел ая ) п о ех ать  не д у м аеш ь  ли?" 
Н а  т а к о е  ее  о б р ащ ен и е  ч ел о в ек  го во р и т : „К ак  бы  не дум ал , в ы ­
п о л н и ть  не м огу . Е сли  ты  не пом ож еш ь, я, н азад  чтобы  е х а т ь , 
сво й  п уть не н ай д у " . К о гд а  он т а к  ск а за л , стар у х а  ск а за л а : 
„Л а д н о , о д о р о г е  п о ка  не д ум ай , с эт о го  м ом ен та  ч ер е з  тр и  
н о ч евки  я т е б я  о тп р ав л ю ". П отом  та стар у х а  том у  ч ел о в ек у  
о б ъ ясн и л а : „Я не п ростой  ч ел о в ек , я ц ар ь  м о р я . . . ры б ы  с к о л ь к о  
пош лю , с то л ьк о  вы и л о в и те . И  во т  я -то  теп ер ь  теб я  о т п р а в л ю  

I в л о д к е-б у р х ан е . У ж  ты не бойся, —  если  эта  л о д к а  теб я  и сп ы ты ­
в ать  б у д ет , ты  не пугайся . Ты за это й  п о су д о й  (лодкой), ко гд а  д о е ­
д еш ь , х о р о ш ен ь к о  ухаж и вай . П лохо  ко гд а  сдел аеш ь, эта  п о с у д а  
н а за д  не п р и дет . Э та п осуда  ту д а  к о гд а  п р и едет , п естр о го  д о ­
м аш н его  оленя уб и вш и , кровью  его  р о т  ее (л о дк и -б у р х ан ы ) н а ­
м аж еш ь , на ш ею  ее ст р у ж к у  п р и в яж еш ь , богу л ьн и ко м  н ад ы м и ш ь 
и о тто л к н еш ь . Э та  —  сево н -л о дк а , если по ее мысли (ж елани ю ) не 
см о ж еш ь с д ел ать , в м оре  о тп л ы вя , нем ного  о тп л ы вет  (и) о с т а ­
н ови тся . К р у ж и ть ся  б у д ет , к о гд а  так  д ел ает , х о р о ш ен ь к о  м о ли сь . 
З а  ней у х а ж и в ат ь  м о лоды х  ж ен щ и н  и к р о в ь  имею щ их (м ен стр у ­
ирую щ и х) ж ен щ и н не д о п у ск ай " . Т ак  ч ер ез  три  н очевки  е г о  
о тп р ав и л а . О н, как  его  стар у х а  учила, вн утри  посуды  ничком  лег» 
Т у  п о су д у  в в о д у  как  п олож и л  он , поп лы л. Т ихо  о тп л ы в а я , 
что  го в о р и л а  старуха , та  л о д к а  н ачала д ел ать . Н ем ного  пойдя,, 
си льн о  р аскач и вал ась , нем ного  п р о й д я , си льн о  кр у ж и л ась . Т о т  
чел о век  хотя  б о ял ся , (но) тер п ел . Т а е го  л о д к а  т а к  н ач ала  д в и ­
гаться . П о п о вер х н о сти  волн н ы ряя , д в и гаясь , он ехал.

Д о л го  ли, к о р о т к о  ли п л авая , как  раз к зем л е  при стал . Т огда 
т о т  ч е л о в е к  т у  п о су д у , в к о то р о й  он п р и ех ал , п од м ы ш ку  при­
ж авш и , пош ел от б ер ега  (п одн ялся). П о д н ял ся  (и) видит: уж е бур- 
х ан о в  сд ел ал и , и зо б р аж ен и е  их л о д к и , их (сам и х) и зо б р аж ен и я  с д е ­
л авш и , за  ними у х аж и ваю т. Е го  и зо б р аж ен и е  из гн и л о го  д е р е в а  
сд ел ав ш и , о тд ел ь н о  п олож и ли . Т огда то т  ч ел о век  к своем у  и зо ­
б р аж ен и ю  п о д о ш ел , е го  взял , совсем  слом авш и , м о м ен тал ь н о  
р а зб р о са л . О т т о го  все лю ди  см ути ли сь  (р астер ял и сь ), на т о го  
ч ел о в ек а , р астер я в ш и сь , см отрели . Т е лю д и  не р ад о в а л и сь . К ак- 
т о л ь к о  т о т  ч ел о век  р асск азал , о б р ад о в а л и с ь . П отом  тако го  о л е н я , 
к ак  ск азал а  стар у х а , зад у м ал и  разы ски вать . В том  селении  н е  
наш ли . Т о гд а  в д р у го е  сел ен и е  н ек о то р ы х  (лю дей) послали  и 
то гд а -то  наш ли . П отом  те лю ди , к ак  та  стар у х а  го в о р и л а , с д е ­
л ал и . Т ого  олен я  у б и в ш и , его  кр о в ь ю  р о т  той посуды  нам азали , 
с тр у ж ки  на ш ею  п р и вязавш и , б о гульн и ком  оку р и вали . К ром е 
то го , разл и ч н у ю  пиш у свар и вш и , п е р е д  севон ам и  стави ли  (и) 
п альц ам и  р азб р ы зги в ал и . П отом  ту  п о су д у  о тто л к н у л и . Т а по­
су д а  в м оре отп лы ла. О тп л ы вала , о тп л ы в ал а , о стан ови лась . П отом  
н ач ал а  си льн о  к р у ж и ть ся , о тту д а  нем ного  п р о й д ет , н ач и н ает  
к р у ж и ть ся , нем ного  п р о й д ет , н ач и н ает  к р у ж и ть ся . Т е  лю ди по­
зад и  той  посуды  все м ол и л и сь , с п ал ьц ев  б р ы згая . О ни бры з­
гаю т, т а  их п осуда о т ту д а  п рям о  (св о б о д н о ) пош ла. С тех  п о р  
у л ьч и  б о гу  м оря н ачали  м оли ться.
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9. СКАЗКА
Записано от Гурина А. (р. Гилемсали)

Жили старик со старухой. Однажды старик котелок, топор, 
траву для стелек (для обуви) в котомку положивши, в лес от­
правился. Старик шел, шел, увидал следы лисицы и зайцев. 
Тогда старик у корня одного дерева траву для стелек рассте­
ливши, как будто лег спать. Когда он так обманывал, лисичка 
пришла. Та лисичка, подходя, говорит: „Ой, о й . . .  старик-то по­
чему умер? Голодая, умер, скажем, — он котел имеет, от холода 
умер, скажем, — он огниво, топор имеет." Потом сзывает лисица 
своих друзей: „Жители лугов, го го, го, го, жители лесов, го, го, 
го, бедный старик умер, го, го, го, голодая умер, скажем, — он 
котел имеет, го, го, го, го, от холода умер, скажем, — он имеет ог­
ниво, топор, го, го, го, бедного старика спасите, го, го, го!" Мно­
жество зверей — лисиц, зайцев пришло. Потом бедного старика 
за ноги, за руки, за голову зубами схватили, обратно потащили 
(спустились из лесу к берегу). К месту около старикова дома 
спускаясь, одна лисица пошла старуху звать. Тогда старуха 
говорит: „В дом старика втащите!" Лисицы старика в дом вта­
щили, на пол положили. Старуха отверстие над дверью, дверь, 
окна, печку закрыла. Потом говорит: „Старик, вставай!" Старик 
быстро поднялся, палку схвативши, лисиц, зайцев, палкой уда­
ряя, перебил. Так старик со старухой разбогатели.

10. ПТИЧКА
(Сказка.)

Записано от Сандас Т.

Одна богатая старуха одиночкой жила — ее собак множество 
было. Однажды старуха вышла собак кормить. Когда кормит, лиса 
пришла. Около старухи ходит, со старухой то ли поговорить, 
то ли еще чего хочет. Потом старуха говорит: „Я озябла." Ли­
сица говорит: „Эй, старуха, я твоих собак покараулю! А ты мне 
свой халат, унты, шапку дай." Так сказала, старуха обра­
довалась. Потом свой халат, унты, шапку сняла, отдала лисе. 
Лиса-то потом караулить будто бы стала. Старуха в избу вошла. 
После того как старуха вошла, лиса убежала. Потом старуха 
вышла лису посмотреть. А ее, лисы-то, и нет. Тогда старуха 
плакала — и халат, и унты и шапку утащила лиса. Когда она 
так плачет, ворон пришел, говорит: „Эй, старуха, почему пла­
чешь?" Старуха говорит: „Лиса мой халат, обувь, шапку утащила, 
потому я и плачу."— „Э, старуха, ладно, я принесу!" Так сказавши, 
ворон улетел. Так и не пришел. Старуха снова плачет. Тогда 
синичка пришла, говорит: „Старуха, почему плачешь?" Старуха 
говорит: „Лиса мой халат, унты, шапку утащила, потому и плачу." 
„Э, старуха, я твой халат, твои унты, твою шапку принесу, не 
плачь!". Так сказавши, ушла к лисицыному дому. Потом в дом 
вошла. Лисицы сидят. Синичка видит — старухин халат висит. 
Потом лисицы говорят: „Э, шаман пришел." Синичка говорит: 
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„Ну да— шаман."— „Ну, коль ты шаман, сегоДня ты у нас по- 
шамань." — „Ну, ладно, я пошаманю у вас. Вы мне дайте стару­
хин халат. Я надену и пошаманю." Лисицы говорят: „Ладно, наде­
в ай / Синичка взяла, надела, тогда зашаманила и сразу из двери 
ушла, к старухе полетела. Лисицы догонять. Где догонишь? 
Птичка летит, идет, лисицы по земле догоняют. Бросили. Птичка 
к старухе пришла, старухин халат, унты, шапку возвратила. По­
том старуха варенье варила, птичку кормила. Потом по ее лбу 
мазнула. С тех пор лоб ее (у птички) красный.

И . ЗАГАДКИ

1. Наклеванное одним вороном сто глаз собирали.
[Пешня и черпалка для льда.]

2. Зверем будучи, зверя убивает.
[Лыжи, подбитые камусом.}

3. Птицей будучи, зверя убивает.
(Стрела.)

4. Дорогу, по которой сама уходит, не знает, дорогу по ко­
торой возвращается, знает.

[Стрела.]
5. На середине Амура две елки растут.

[Пешня и черпалка для льда, поставленные на реке во время ловли 
рыбы подо льдом.]

6. Три ворона, летая, живут — один постоянно жиреет, двое 
худеют.

[Приборы для витья веревок.]

7. Братьями будучи, в дом одного другой не входит.
[Нож обычный и нож для строганья (кривой).]

8. Один человек, в бездействии будучи, всегда худ; пры­
гая— жиреет.

[Веретено.]

9. Интересное дерево и страшное дерево.
[Согнутая палка при рыбачении и палка, ко­

торой рыбу гонят (ботало).]
10. На одной подушке сто человек спят.

[Стропила.]

И . Нижний человек плачет, верхний радуется.
[Бревенчатая стена.]

12. Днем себя вешает, а ночью снимает.
[Петля и пуговица.]

13. Зверем будучи, без ног зверь, зато с восемью ушами.
[Подушка.]

14. Небесный мячик.
[Картошка.]

15. Девять лысин прыгают.
[Котел кипит.] 
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16. Бронзовый гвоздь.
[Лампа.]

17. Жилы лося и жилы оленя.
[Тальник и ива.]

18. След голиц и след лыж, подбитых мехом.
[Ковер узкий и ковер ш ирокий.]

19. Без перехватов кувалда.
[Яйцо.]

20. Водяные люди и лесные люди с одного стола едят.
[Кочки объедаю т рыбы и лошади (во время

убыли воды).]

21. Один человек зимой берестяную шапку надевает, а летом 
зимнюю шапку надевает.

[Пень.]

22. Зверем будучи, летая движется, на дерево поперек садится.
[Летяга.]

23. На дереве — гималайского медведя голос, в воде — выдры 
голос.

[Волна и ветер.]

24. Одна лохматая собака на ту сторону Амура, лая, пере­
правилась.

[Трещина льда.]

25. На ту сторону реки, в лес, вниз по течению, вверх по те­
чению на парусах едут.

[Окна дома.]
26. Вверх, вниз бряцают.

[Бляшки на подоле халата.]
27. Летом берестяную шапку надевши, так носит.

[Гриб растет.]
28. Вечером над домом половину тарелки видно, а днем не видно.

[Месяц.]
29. По дороге старшего брата младший итти не может.

[Расческа и частый гребень.]

30. Море спокойно было; было, было, — ветер сделался, за­
волновалось; волновалось, волновалось,— кочки сделались; коч­
ки были, были, — большие горы стали; горы были, были, — глад­
кое место сделалось.

[Сенокос.]
31. Вороны темной кучей туда-сюда летают.

[Тучи.]
32. Чайка взлетит — сто человек влежку падают.

[Коса траву косит.]

33. По морю одна черная змея, переплывая, до другой поло­
вины не дойдет.

[Фитиль лампы.]

34. Девять севонов пешком идут.
[Ножки у  нар.]

35. Белая мука тепла боится.
[Снег.]
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36. Один человек день и ночь стоит, на макушке с дырой, 
что ни съест, все выпускает.

[Труба.]
37. Без дна чашка.

[Прорубь.1
38. Один человек, на улицу выйдя, по концам земли и неба 

побродив, снова входит.
[Взгляд.]

39. Красный человек таскает, белый человек рубит.
[Язык и зубы.]

40. В промежутке между двух утесов лягушка прилипла.
[Нос.]

41. Старший брат, подожди, младший брат, подожди. Так ни­
кто никого не бросает.

[Ноги.]
42. На конце ельника обод бубна имеется.

[Ухо.]

43. По берегу озера ельник кругом растет.
[Ресницы.]

44. На берегу озера кукушка сидит.
[Веко.]

45. Пять солдат начальника вывели.
[Сопли.]

46. Десять человек, все на затылке рогатые.
[Ногти.}

47. Два паруса один утес обогнуть не могут.
[Уши.]



ПРИМЕЧАНИЯ К  ТЕКСТАМ
1. ЭЫОЭНЭИ

1 аш1ипзиап — форма для обозначения вдвоем отец с сыном„ 
Здесь мы имеем основу аша 'отец' и сложный суффикс -1ипзиап.. 
Суффикс -зиап/-зиэп употребляется также для обозначения множе­
ственности мелких предметов.

2 аипзазиаг 'для себя балаган'; аипза 'балаган на охоте'; -зи — 
суффикс назначительной формы (для кого, для чего); ■ п — воз­
вратный суффикс мн. ч. (конечный гласный 1 опущен); суффикс-зи. 
перед возвратным суффиксом мн. ч. -х'\ образует дифтонг зиа/зиэ.

3 р!к*эп... зэвйэп — в этих выражениях опущен конечный 
гласный личного суффикса 3-го лица ед. ч. - т  — I.

В таких случаях ставший конечным п отчетливо произно­
сится, а не вызывает назализации предшествующей гласной, как: 
в основах (стр. 16—17).

4 шц1икат, дМ акат зарага— следовало бы тц1цкэтв1, дМа- 
катв1 зарага 'свое ведро, свое копье взявш и'. .. Здесь дана 
неполная форма Ассиза*т с возвратным суффиксом ед. ч. -1/-в». 
(стр. 32), опущен суффикс -в1, сохранился лишь ассимилиро­
ванный под влиянием суффикса -В1 конечный п основ шиШкэп, 
^Шакап.

5 шаЬат-с!а— следовало бы \уаЬатв1-с1а; форма акт. прич. 
. прош. вр. в Ассиза^У! с возвратным суффиксом ед. ч. -в!; как и
в предыдущем случае, возвратный суффикс -В1 опущен.

6 шаИагп— следовало бы шаЬапш, опущено личное окончание 
1-го лица ед. ч.-В1.

7 Случай аналогичный.
8 Случай аналогичный.
В данном рассказе мы имеем много форм, в которых опущен 

конечный гласный личного окончания 3-го лица ед. ч. -пк Такая 
усеченная форма является одной из характерных особенностей 
языка ульчей. В нанайском языке в аналогичных случаях мы 
имеем п мягкое ($), в языке же ульчей опущение I палатализа­
ции п не вызывает.

2. А1Ш АГШ  <ЗА5А\УА М Е0Т1ЬАР0АС1НАМ В1

1 §аза 'утка' (и вообще всякая водяная птица). Стоит в един­
ственном числе, но подразумевать надо множественное. Ульчи,. 
как и нанай, в тех случаях, когда ясно, о каком количеств идет 
речь, опускают суффикс мн. ч.; -ша — суффикс Ассиза1ш. 
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2 теоШаг)<1асаНатв1 — тео 1 т  'ружье', далее следует словообра­
зовательный суффикс -1а; для образования от существительного 
глагола, непосредственно к нему присоединен словообразова­
тельный же суффикс -дда, который от глагольной основы образует 
новую глагольную основу со значением итти совершить данное 
действие; затем следует суффикс -с1, который с суффиксом ндс1а 
встречается только в прош. вр. и означает, что субъект уже схо­
дил совершить указанное действие (без суффикса -С1 получилось 
бы пошел совершить указанное действие); -Ьап — суффикс 
1трег*есЙ; -В1 — личное окончание 1-го лица. Личное окончание 
1-го лица-в1 следует считать идентичным тунгусскому-ш. Только 
в ульчском, как и в нанайском языках, если оно следует после 
гласной, то ш выпадает, если же оно стоит после п, то происхо­
дит изменение п в губной звук т ,  а ш в в, что мы имеем и 
в данном случае.

8 о т о  пйд^ап 1щ]цп 1ад§и о то п  'одна тысяча девять-
сотен тридцать один' — количественное числительное, которое 
в данном предложении является определением к слову ацади, ащ  
'год'. Как всякое определение, оно не согласуется со своим опре­
деляемым ни в падеже, ни в числе.

4 Вцэ и т  и^дади П ат в1С1ри— вН, Зоксо, Мопн 'Мы в одной 
лодке втроем были—-я, Сокчо, Моми'. виз — личное местоиме­
ние 1-го лица мн. ч., подлежащее; и т /о т /  — количественное числи­
тельное— один, определение к слову иддади; указанное числи­
тельное имеет полную форму отоп , итип; Пат — собиратель­
ное числительное трое (стр. 45).

ви — личное местоимение 1-го лица ед. ч.; форма вН встре­
чается в значении лично я, собственно я. Зоксо, Мопи— мужские 
имена.

6 Шага— наречие, образовавшееся из наречия сократившего 
и] в 1, и разновременного деепричастия от глагола 1а-. 'делать', 
буквально 'так сделавши'.

в вэ}сцтэг1 — одновременная деепричастная форма мн. ч. от 
глагола вэ]'а-. 'охотиться'. Конечный гласный основы под влия­
нием суффикса -т э п  получил более широкую артикуляцию.

7 \уатап-с!а кэигэ — одна из форм 1трег!ес11 при отрицатель­
ном спряжении. Состоит из одновременной деепричастной формы 
от глаголов \уа-. убивать' с энклитической частицей -да и отрица­
ния кэчуэ 'нет'.

Разбираемое предложение имеет отрицательное сказуемое и 
является отрицательным предложением. В таких предложениях, 
слова, связанные по смыслу с отрицательным сказуемым, имеют 
при себе энклитическую частицу -с!а/-с1э. Отрицательных место­
имений в ульчском языке нет. Их заменяют формы вопроситель­
ных местоимений Ьа], дц) 'кто, что'. Дословный перевод дан­
ного предложения был бы такой 'охотясь чего-то кто-то не 
убил'.

8 в1-<1э-кэ; В1 — личное местоимение 1-го лица ед. ч. -йэ, -кэ — 
энклитические окончания, придающие должную выразительность 
фразе. Точно перевести их значение затруднительно.

* Ь эш ш — форма акт. прич. наст. вр. с личным окончанием
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3-го лица ш от основы гл. Ьэгзк (Ъэг-.). Связано личным окончанием 
-п! с предыдущим словом ^аза. Определение к (сШзатва) сШзан 
'голос'; -ва — суффикс Ассиза1М (после согласных), -ш — личное 
окончание 3-го лица ед. ч.

Разбираемая фраза имеет выражение, переводимое как при- 
даточно-определительное предложение на русский язык.
^аза Ьзгзш сШзатва с1о1зШари 'голос, которым кричит птица,

услыхали'.
10 йэ^йэрэсмэш — прямое дополнение к сказуемому 1СэЬэри; 

ёэ^йэ-. основа глаг. 'лететь'; -р э а — словообразовательный суффикс 
со значением раздробленности основного действия глагола; — 
суффикс АссизаИу^-ш— личное окончание, связывающее данную 
форму со словами ^аза. Здесь мы имеем случай, когда 
прямое дополнение, выраженное формой акт. прич. в АссизаИу!, 
стоит после сказуемого 1СэЬэру.

11 д этш ц — определение к слову рок!о, дэпэ-.— осн. глаг. 'итти '. 
Г)эшту активная причастная форма с личным окончанием 1-го 
лица мн. ч. Оэштц рок1о 'дорога, по которой мы идем'.

12 Мопид§ири— Мопп — мужское имя,-д^и — суффикс, встре­
чающийся с личным или возвратным окончаниями и означающий, 
что предмет данным лицом (в данном случае лицами) каким-либо 
способом освоен. Могшд§ири 'нам принадлежащий' или 'с нами 
находящийся Моми\

3. 0 0 5 9  ОА8АЫТ1 К А Ь С Ш

1 зэвсН 'себе (чтобы) поесть'. Достигательная форма от глагола 
зэр 'есть'. Суффикс -вс!а/-вс1э при присоединении возвратного суф­
фикса ед. ч. -1 дает стяжение своей конечной гласной и -I в 1.

2 1а\уип/1аип — одна из форм пассивн.прич. наст. вр. от основы 
глагола 1а-. 'делать'; стоит в значении будущего неопределен­
ного:

и йузэюэ Ьбп-йа 1а\уиг1 'с тем тигром как мы поступим'
8 1оЬо11— форма изъявит, накл. прош. вр. 'Суффикс -Ьоп 

обычно имеем в тех случаях, когда в основе преобладает звук 
„о". Основа глагола 16-. означает 'итти вверх'. В данном случае, 
вэ]сушэп ШЬоН 'пошли охотиться', глагол 16-. берется потому, 
что охотиться идут в лес от берега, где обычно располагается 
селение.

4 шэп вэш 'по направлению к себе'. Послелог ва-ш , озна­
чающий направление к предмету, в языке ульчей настолько тесно 
связывается с тем словом, к которому относится, что даже под­
чиняется его гармонии гласных. В нанайском языке послелог 
ваго-ш, имеющий то же значение, всегда сохраняет свою само­
стоятельность и с местоимением шэп имеет вместо окончания 
3-го лица -ш возвратное окончание.

5 кэз1§э1э11э11— глагол 'молиться' в языке ульчей состоит 
из двух слов: кэз1 'счастье'; §э1э-. — основа глаг. 'просить', кэ&1- 
§э1э-. 'просить о счастье'.
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1 Ашвапз! ^аизакагш 'тигр и мальчик'. В языке ульчей, как 
и в нанайском, когда выделяются два или даже больше действую­
щих лица, то они все берутся с суффиксом 1п81гис11у1 (С отИ аМ ) 
-з1, например:

'жили старик и старуха' шараз1, шашаз1 в!сШ, т. е. и т ар а  'ста­
рик' и т а т а  'старуха' имеют суффикс -з1. То же имеем и в дан­
ном случае.

2 1эс1п! 'сидел', параллельно с этой формой употребляется и 
1эз1Ьэп1. Как уже отмечалось в разделе грамматики (стр. 55), ряд 
глаголов, имеющих в настоящем времени основу с конечным 
слогом -81, в прошедшем времени этот слог могут терять и 
суффиксом прошедшего времени для них в таком случае будет -сь

8 эг§эпзш §э1эпн является идиохмой; в буквальном переводе 
означает 'для себя дыханья требуя', смысловое же значение 
'свою жизнь спасая'.

4 о т Ь о ш — можно и итШ ат; и твердого ряда часто может 
дать в произношении о, гласный I часто опускается; суффикс 
прош. вр. -Ьа(п) дал -1ю(п) под влиянием о основы.

6 зэвйэп — достигательная форма от глагола зэр-. 'есть' с лич­
ным окончанием 3-го лица ед. ч. -ш, конечный гласный которого 
опущен. Опускание I на конце слова, как уже отмечалось, — яв­
ление довольно частое в языке ульчей.

6 1о1с1сИ1атв1 Ьэзэ\уэш . В данном выражении определением 
к слову 11эзэ\у эт  является акт. прич. форма прош. вр. с возврат­
ным суффиксом ед.ч. -вк 1о1с1"аЬатв1 'им самим виденное во сне'.

7 1эсШэтв1 с!эгщигэ\уэ — пояснение к определению 1эсШэтв1 
(то же самое, что и в предыдущем случае).

8 а1ааш 'поцеловал'; пояснение то же, что и примечание 
к Шс1ш.2 Основа глагола 'целовать' а!азк

4. АМ ВАЩ 1 !^ А Ш А К А ^ 1

5. ТЭШОСШ

„Старый рассказ" записан от студента Института народов Се­
вера Губату. В настоящее время имеется всего два представителя 
фамилии Губату. Рассказ интересен тем, что в нем имеется ряд 
слов в фонетической огласовке, свойственной тунгусскому языку, 
а не языку ульчей, напр.:

1) ЫкЬмэп 'его детеныша, ребенка', ульчское р1к1э\уэп
2) Ьи1арШат 'кричал' „ ри1аЬШат
3) Ь эзкэтэп  'удивляясь' „ рэзкэтэп
4) Ьизэ Ык*э 'мальчик' „ Ьизэ р1к!э.

6. О ЭС Ш Ь  НАЬАЫ1

1 таКа так!ас1п1,2 1и>уа {щ)5«эгэзт1,3 оН огр!ст1 — все эти 
выражения легко и точно переводятся, но сущность их при 
таком переводе теряется; для этих выражений более важен не 
самый смысл, а подбор слов. Обращаем внимание на то, что пер­
вые слоги каждой пары слов тождественны; это является свое­
образным способом рифмовки, характерным для языка ульчей и 
нанай. По этому образцу строятся поговорки, строфы песен,
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прозвища, выражения поддразнивания и т. д. Примером может 
служить следующий отрывок из сказки:

и т  тэг^э эдрэ ваШШап! 'один молодец одиноким жил'; 1ак1ип 
*агщи, 1юг)^1гап Ьопп, с!эзцп с!э]ь $и11ап виза] В1ст 'его амбаров 
сто, малых амбаров двадцать, лабазов сорок, лыж пятьдесят было'.

4 Ьа\уаз1 НЬаНи, Ьашаз1 дэпэЬэИ 'куда желали туда и уходили', 
а также и аналогичные п а ^ а  ШгаНз!, Ьа]ша ^эНз! 'чего хочешь, 
того и просишь' и тому подобные образуются через повторение 
вопросительного слова. Так в первом случае мы имеем:

Ьашаз1... Ьашаз1, 'к у д а .. .  куда'; во втором — Ьа]ша . . .  Ъаруа 
'чего . . .  чего' и т. д.

8. ТЭМШ ТЭШ0ОШ1
1 п ат, п ати  'море'. С отбрасыванием конечной гласной, чаще 

1 и и, встречаемся в ульчском языке довольно часто.
2 и ЬодкоИ и вцзэтэп цэпэЬэи 'к тому утесу, так изо всех 

сил стараясь, поехали'. Здесь в первом случае й есть ука­
зательное местоимение 'тот' 1а] (1аг), через стяжение а и ] давшее 
в языке ульчей И, стоит как определение перед им. сущ. Ьодко; 
во втором случае И есть наречие 'так' 1и], через стяжение и и ] 
давшее также И, стоит как обстоятельство образа действий пе­
ред глагольной формой вузатэН.

3 1лп, Ши — настоящее время 3-го лица ед. ч. изъявит, накл. 
от глагола 1а-. 'делать'.

4 ТЬэпз1 'как только вошел'; выражение передается причаст­
ной активной формой в прошедшем времени с суффиксом 1пз1ги- 
с !м  -31. В данном предложении эту форму должны сопровождать 
возвратный суффикс ед. ч. -1— Шэпзп, но обычно он в произно­
шении сливается с I суффикса -31, почему на слух его присут­
ствие не обнаруживается.

5 та1, та1и место на нарах против входа; конечный гласный 
и отброшен.

6 апзШ — настоящее время 3-го лица ед. ч. изъявит, наклоне­
ния от глагола апз1-. (апазЬ.) 'толкать'. Конечный гласный личного 
суффикса 3-го лица (-ш) I отпадает. В таких случаях п слышится 
вполне отчетливо, а не дает назализации предшествующей глас­
ной, как в именах.

7 кисэт 'нож'. Данное предложение требует, чтобы здесь была 
форма Ассиза1ш с возвратным окончанием ед. ч. -В1 — кисэтвь 
Как видим , возвратное окончание -в1 опущено, от должной формы 
Ассиза1ш осталось лишь ассимилированное конечное п (ш).

8 цс.э вэп 'по направлению к двери'. Здесь мы имеем послелог 
ва-т, означающий направление к данному предмету. В ульчском 
языке данный послелог настолько подчиняется своему определе­
нию, что изменяет свою гласную, согласно гармонии последней.

9 и§сШ 'в лодку', и§ч!а 'лодка' в форме АПаШп, конечный глас­
ный -1 суффикса -И опущен.

10 Ьа1ас1е — форма для 1-го лица ед. ч. наст. вр. изъявит, накл. 
от глагольной основы Ьа1аса-. 'ждать'; должно было бы быть 
Ъа1асН. Это не единичный случай в языке, когда личный или 
возвратный суффикс -1 слышится как е (узкое) в разговорной речи. 
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11 дзпи]'сэш шогосШ-пи буквальный перевод 'намереваясь 
возвратиться, (уйти к себе) думаешь ли ты?' Здесь мы имеем 
глагол дэпц-. 'итти к себе', 'итти туда, откуда пришел'. 
Суффикс -сэ, суффикс желания, намерения, к глагольной 
основе 1-го типа присоединяется через ^  который обычно с ко­
нечной гласной основы дает I. В данном случае имеем полную 
форму. Все выражение дэпу^сэш тогосШ-пи построено по образцу 
сложных глаголов, где основной глагол взят в форме одновре­
менного деепричастия дэпц]сзт(1), а играющий роль вспомогатель­
ного тогосК  в форме наст. вр. изъявит, накл. с вопроситель­
ной частицей -пи.

12 вэ1эс1зй отрицательная форма глагола наст. вр. от глаголь­
ной основы вэ1эс1-. 'помогать'. Должно было бы быть вэ1эс1-эз1-з1; 
в данном случае от отрицательного суффикса наст. вр. -эз1 оста­
лось только 8, гласные же опущены.

13 грпиц рок!о\уа в качестве определения к существительному 
рок!о 'след', 'дорога' стоит форма пассивного причастия от гла­
гола дэпи 'возвратиться (итти к себе, итти туда, откуда пришел)', 
буквальный перевод данного выражения 'дорогу, по которой воз­
вращаются'.

14 Г)эпц№эпс1ш— опущено личное окончание -В1.
16 й аШ тцз! пэйзШ 'как только ту посуду в воду положил'; 

выражение как только положил передается через форму акт. 
прич. п5п с суффиксом 1пз1гис1ш -з1 плюс соответствующий лич­
ный суффикс, в данном случае -п (ш).

10. С Ш 0 9

Сказка С тйэ записана от студента Института народов Севера 
Сандас'а. Сандас живет в селении Тыр, которое находится вдали от 
основного ульчского района. В сказке СШйэ мы встречаем ряд 
форм, не свойственных типичному языку ульчей. Так имеем:

1) зШэп1 'пришел* ульчское з1с1п1 
'потом' „2) ШакаШт!

3) ШаЬас 'потом', 'как только так сделал'
4) асиЬас 'как только снял'
5) 1э1иЬас 'как только надел'
6) Ш акст 'потом'
7) зШэс 'как только пришел'
в) 1акст1 'потом'
9) зараЬас 'как только взял'
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О ПОЛЬЗОВАНИИ СЛОВАРЕМ

При пользовании настоящим словарем необходимо руководство­
ваться следующим:

1. Все слова в словаре размещены в порядке алфавита, который 
приведен на стр. 15.

2. Д ля каж дого  глагола в словаре даются две формы: основа 
и форма 3-го лица единственного числа настоящего времени и з ъ я ­
вительного наклонения, напр.:

(\уа- пш); аризи-. (аризьш); 1аип-. (1аип-сНш); §а-. (§а-с!т1). 
Ограничиться одной формой не представлялось возможным по той  
причине, что конечная гласная основы может измениться.

П еревод по-русски в словаре условно дается в форме неопре­
деленного наклонения, т. е. 'убить', 'читать', 'отдыхать ',  'покупать '.

Основа глагола отделена знаком - (дефис) от суффиксов на­
стоящего времени  -п , -й! и суффикса 3-го лица единственного 
числа -ш . Суффикс обычно дает с гласной основы 1 (стр. 53), 
в таких случаях у глаголов I типа дефисом отделяется только  
окончание -ш. Таким образом по типу суффикса настоящ его вре­
мени можно всегда определить, к какому типу спряжения отно-^ 
сится глагол (см. „Грамматический очерк").

Глаголы IV типа в настоящем времени изъявительного н акл о ­
нения сходны с глаголами III типа, за исключением глагола  в1-. 
Чтобы не вводить лишнего знака для выделения их в словаре,, 
рекомендуется эти глаголы запомнить. И х всего четыре:

в!-, 'быть', 'сущ ествовать', 'иметься5 
о-, 'делаться', 'становиться' 

§а-. 'покупать' 
31-. 'приходить'.

3. Слова в русском тексте, взятые в скобки курсивом, упо­
требляются для уточнения основного понятия перевода, напр.: 
а1а 'посуда' (тарелки, миски, бочки, и т.. п.).

4. Сокращения, встречающиеся в словаре, и их значение:
к и т .— заимствовано с китайского 
рус. — заимствовано с русского 
поел. — послелог 
нар. — наречие
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С Л О В А Р Ь

ави1зи~. (ави1зьш ) иметь уб ы ­
ток  (повторно)] убывать 

авиН-. (авиИ-п!) иметь уб ы ­
ток; убывать, недоставать 

авиКип нехватка, недостаток 
аса-. ( а с М )  соединить; со ­

гласиться, сдружиться, со ­
единиться 

аса1-. (аса1-с!:ш) встретиться 
асаП пап-. (аса!тасЬ п1) встре­

чаться
асап-. (асап-сЛш) встречать 
асап  соединение, компания 
асар{! навстречу 
аса§1 нельзя
асш  бляшки по подолу ж ен ­

ского халата 
аскооН  горячий; горячо 
аси . (асгН ш ) снимать 
асик(а-. (асикН-ш) раздеваться 
айа лодка  (халка) 
айа-. (ас!а-]п1; а<11-п1) в лодке 

прибиваться к берегу вол­
ной

а(1ага возвышенность 
айаи  близнецы 
айиИ сеть 
айи1$а куски сети 
азак (а  ленивый 
азагш  надоело 
азап  луч
азаьК  (аза$1-п1) не хотеть,

лениться 
аз!п  калуга  (рыба) 
а&а старший брат 
а^вишви-. (а^«штви-]п1) д о ­

стать  (из мешка, из стола, 
с крюка и т. д.)

а а&вип-. (а§вип-(Ип1) появиться 
а&йа-. (а§(Н п!) верить, р а д о ­

ваться
а&йаза-. (а^йазьш ) надеяться 
а&(П гром 
а§Й1 р ап ап  радуга 
а&сНга-. (а§<Нп-п!) греметь

(о громе) 
а§йи1а-. (а§йиН-ш) доверять  
а ^ й и т а  старший; тот, который

старш е 
а^й и п  доверенный 
а1-.(а1 ш ) итти целиной по

глубокому снегу 
аШап косоглазый 
а ]а  ладно, хорошо 
а]ас!-. (а]ас!-ш ) шипеть (о 

змее)
а ]а к !а  грозный, сердитый 
а]ак*а1а-. (а]ак1аН-п1) сердить­

ся
а]ак*ат1 грубо, сердито 
а;ат1  бурхан в виде черепахи 
а]ап  черепаха 
а]ари-. (а]ар1-ш) любить 
а]а$1-. (а]а51-п1) быть уверен ­

ным в своих силах 
а]П братья
а^зНа-. (а]$Ш-п!) благодарить,

награждать 
а]$11ап выкуп 
а ^ т а  золотой 
а)5Ш золото
акрап-. (акрап-сНги) ложиться 

спать
ак$а- (ак$1-п1) обижаться 
ак§ас!-. (аквас^ги) защищать 
ак$ап обида
акПшзиап братья  (два брата) 
а1ак-а1ак счастливо, неожи­

данно (найти, встретить)
11



а1аз1-. (а!а81-П1) целовать 
а!аита$1-. (а1аита$1-ш; про­

сить объяснения 
а1аи$К (а)аи81-ш) объяснять, 

учить
а1васи вёш название месяца

(август — сентябрь) 
а!вап казна, налог 
а1сиап предплюсна 
а1сиапси суковатый 
а1с!-. (а1сЬш) терпеть 
аЫаси-. (аШас1-ш) рассказы­

вать 
аЫак81 слабый
аШап промежуток, расстояние 
аМапа (аШап апа) всегда,

часто, постоянно 
аШ шпавк (аМ итавЬп!) спра­

шивать 
аШип известие, новость 
а1Нап пестрый (одна полови­

на — одного цвета, другая — 
другого) 

й\\-. (аП-п1, аЬЬаш) уставать 
а1ки поднос, блюдо (деревян­

ные) 
аНа жесть 
аШ посуда (вообще) 
а1и-. (аН-ш) отвечать 
аШ -.(аШ -пш) давать что-либо,

протянув руку 
аша; а т ш  отец 
а т а п а  родители 
ата$1-. (ата§1-ш ) хотеть спать 
ашаиН сонно, нар. 
атв а к а сК  (атвакас1-ш ) бре­

дить
ашвап «о1з1 съедобное расте­

ние
ашвап чорт; могущественный

дух; очень, чрезвычайно 
ашви-. (атви-Зш ; затоплять

ВОДОЙ
а т с и -. ( а т с ь т )  испражняться 
ат(1а-. (атсИ-ш) повторять 

действия другого, подражать 
а т Ь а  тесть 
агш сон 
аш па  самец 
аш!а вкус 
атгак а  ягода 
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аш1апа (ат!а апа) невкусный 
ат(аиИ  сладкий, вкусный;

сладко, вкусно 
а т(и п зи а п  вдвоем с отцом 
аши-П1 кал
а т и к (и  сонливый, соня 
апа  без
апа-. (ап!-п!) толкнуть, оттолк­

нуть 
апаки  ключ
апйаНа гость из другого стой­

бища
апйаЬага быть в затруднении
а$а праздник
а^ап год, возраст
арап(Нта1 жемчуг
ацарап  мишень
а^арас!-. (а ц а р а сЬ т )  стрелять

в мишень 
арага-. (араН -ш ) праздновать 
апйа друг, товарищ 
апЛаН невеста, товарищ, друг 
апйав! щеки (зверя и человека) 
ап(1а$1 $о§зоп  желтощек (ры­

ба), на Амуре неправильно 
называется нельмой 

апз1 правая сторона 
апзи-. (апзи^п!, а п зь п  I) 

строить, делать, мастерить 
аш  гагара
ап81-. (ап81-п!) толкать 
а д а за  батрак; безродный 
ад^а1а-п! отверстие 
а д ь . (адЬ ш ) взводить курок 
ад т а  рот; отверстие 
араи-. (араи-пп1, заставить

работать за себя 
ар! затылок
ар1зи-.;аризи-. (аризьп!, ар&1-

п!) отдыхать 
арип  шапка 
агаМ  водка 
аг§аса свиязь (утка) 
аг§а!а-. (аг^аИ-ш) обманывать 
аг§ап  обман, хитрость 
аг&апси хитрый 
агко  корюшка (рыба) 
агш! халат из рыбьей кожи 
авсокап девочка 
а8си женатый 
а8? жена



а«зоап  жены
азкип угол в доме около

двери 
а $иг очень
аказази-. (а!азаз1-п1) задурить 
а{адка паук 
а*а$ка айиИ-П1 паутина 
а*ага-. (а*аГ1-п1) визжать, кри­

чать все сильнее и сильнее 
(от боли) 

аи-. (аи -пп !) спать 
аийап луг
аийап с т д э -п !  жаворонок 
аи]а постель
а и |а т а п -. (а гц атап -й М )  итти

свататься 
аи1аск (аи1ас!-п1) лгать 
аип за  балаган 
аидки  ночевка; спальня 
аш1 зять 
аизШ зятья
аша1а чериобурая лисица

В

ва-. (ва-г!п1) получать, нахо­
дить

ва, виа небо, место
вави женский половой орган
васап  остров
в а с к  (васЬш) соревноваться;

встречаться 
васизи-. (васиз1-п1) встре­

титься, соединиться в зара­
нее условленном месте 

вайага наконечник остроги 
вай1 слишком, сильно 
ваз1 противоположный берег

реки 
вазип  враг
вазис!-. ^вазисьш ) враждо­

вать
вазиш $аН напротив 
ва^ва пешня
вадвас!-. (ва^ваа-ш ) тыкать 
ва&ва1а-. (ва§ваН-ш) ткнуть 
ва] свободно; даром 
ва]-ваз напрасно 
ва]ап богатый 
ва]ап-. (ва]ап-(Нш) богатеть

8 — 904

ва1]а-. (ваз'аИ-ш) наряжаться 
ва] в1 простой, обыкновен­

ный
ва.|са-. (ва]сьш ) снять допрос 
ва}(а дело (судебное) 
ва^аси-. (ва]1:асЬш) снять доп­

рос на суде, допросить 
ва}(а1<1и$и-. (ва]*а1<Ш51-п1) су­

дить
ва^в! на ту сторону реки 
вака-. (вак!-П1) находить 
ваква 1игап! столб в доме 
вак51 вязанка, сноп крапивы 
вак(а верхний мир 
вЯ1а бйстро, скоро, нар. 
ва1апа давно, прежде 
ва1апа1а очень давно 
ва1арН старый, давнишний,

древний 
ва1в1 в тот же момент 
ва1сик$а клещ (паукообразное) 
ваШап халат на меху (овечьем) 
ва1сН-. (вакН-ш) расти, жить,

родиться 
ваШи1и-. (ваМиН-ш) начать

жить, расти 
ваМ ига скользкий 
ваШигкрап- (ваШигкрап-сНш)

поскользнуться 
ваП слепой
ваП-. (ваП-п!) ослепнуть 
ва-ш; вэ-п! направление к

предмету, поел. 
вапйап скамья 
вапНа спасибо, благодарю 
вапш  весь мир, вселенная 
варип пучок, пачка 
вагась. (вагас1-п1) радоваться: 
ваг§ази-. (ваг^азьп!) оде­

ваться
ваг§1-. (ваг^-П |) собираться,

готовиться 
вагра вне дома, по улице 
ва$ас1-. (вазасьш ) пинать но­

гой, лягаться 
ва$а1а-. (ва$аН-п1) пнуть но­

гой, лягнуть 
вай; виаН наружу 
ваш-; виа1и-. (ваН-п!) уходить 

на промыслы вдаль на не­
сколько месяцев
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ваШЬип веревка из мочалы
ва1ип мерзлая земля
ва1иг богатырь
вё месяц, луна
вШ а свет луны
вэЛиН столик для чистки рыбы
вэ§(И нога, лапа
вэ&(Нсэ копылья саней
вэйэ чернила, туш ь  (своего

приготовления) 
вэ1-'(вэЬг1п1) отморозить; под­

красться
в э ] с у - .  ( в Э ] с 1 - Ш )  О Х О ТИ ТЬСЯ ,

подкрадываться к зверю 
вз]э-. ( в э ^ -ш )  насадить червя

на крючок (удочку) 
вэ}'эп тело; сам 
вэШ-. (вэШ -п?) вывихнуть 
вэкэп подоконник; порог 

двери
вэ!вэ1э-. (вэ1вэН-ш) показы­

вать фокус 
вэ1зэ положение ног, при ко ­

тором можно сажать на ко ­
лени

вэ1эС1-. (вэ1эс!-ш ) помогать 
вэ1эсптсИ помощник 
вэ1эп рукоятка копья 
вэН-. (вэИ-пш ) заготовить, при­

готовить 
вэ1у гололедица
вэ^ эгэ81-. (вэ^ эгэ81-п 1) Т О р О -  

питься
взр1 передник из рыбьей к о ­

жи (охотн. одежда) 
вэу место зимнего лова рыбы
в1 Я
вЬ. (вьп1) быть, существовать,

иметься 
вПэ наверное, нар. 
вПэ бортовые доски у лодки 
вИза горло 
в1га протока, ручей 
В1гу деревня
в 18эгэп  ПОТОЛОК
вНЬэ письмо
восо  цвет (в смысле окраски) 
восоп  остроконечный бурхан

шамана 
войо-. (войьш ) считать 
волоки  счеты 
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войода-. (войо&Ьш) выгонять: 
рыбу к месту лова, медведя 
из берлоги 

войи, вОйигП недостаточно 
воз1 грузило  (мешок из рыбьей 

кожи, наполненный песком 
и камешками) 

в о зо -. (воз1-п1) жиреть  
возоп; визип  жирный 
во^а!-. (во]а1-й1П1) родить

раньш е срока  (выкинуть) 
во|оп; ш ^ и п  медведь 
воЗрип цепочка 
вокоп  горб 
вокопси  горбатый 
вбк!о  орех
во1со ленок  (крупнее п е т о /  
во1с!о гладко, раскатисто 
воЦоЬвоЦо! дэш -ш  ползать

(о змее) 
во1о осень
во1ози-. (в о !о з и ^ т )  наступить 

осени
в о !о з1 ш а т 1  когда наступит

осень, нар. 
воп  древко  стрелы 
вод§а1-водда1 ш аровидно 
в оддо  первый, начальный 
воддойи  вначале, сначала 
вОг рассыпавшись, нар. 
вогвПка поплавки для сна­

сти
воп-. ( з о п - ш )  разделить  
В 0 Г 0 к 8 1  сорт  ЮКОЛЫ  
вогоп  корни кустарника 
В 0 8 0 к ( 0  почки у животного» 
висап; восап  изюбрь 
ву-. ( в й -п ш ) дать 
вусК ; вуси-. (вусЬ ш ) ко ­

робиться  (о коже), ссы­
хаться

В У С 1 -. ВЫ ТЬ  (О С О -

баке)
вийа пшено; пшенная каша 
вуйэ1 пара
визак1а растительность на

лице (борода, усы) 
вузу-. (в(1зу-]п1) возвратить  
визи-. (виз4-ш) жиреть  
визип; в о зо п  жирный 
вуэ; вО мы



ви]а дырочка (прорванная,); 
разносортная (чаще о ры­
бе)

ви]ас1-. (ви]ас1-п1) порвать,
сломать 

ви]аН-. (ви]аН-п1) ломать 
ви]ик$а (во]ок$а) медвежья

шкура 
ви]ип; во]оп  медведь 
виЗип Ьир1 медвежий празд­

ник
ви ]иШ!-. (ви]и11и^п1) охотиться

на медведя  
вукзэ  хрящ
вик1а81-. (вик*а81-ш) разло­

мать на куски 
ву1 . (ву -сН т) умирать 
ви1ас!» (ви1ас1-п!) печь кар­

тош ку в золе 
ви1ап; Ь озогоп  шлак 
ви1аи шаманский посох  
ву1ву ок1о яд 
ву1вуп  смерть
В111С1-. (ву1с1-п1) поглаживать,

ласкать 
ву!эп древко у копья 
вуНп тетива у самострела 
ВрНп подземный мир, царство

мертвых 
вуНпсэп духи, обитающие, по 

представлениям ульчей, в 
подземном шаманском мире 
(злые) 

виШ совсем, навсегда 
Б1.ШЭП погибший (про нерпу, 

зверя)
вууигэ§Ь. (випигэзьш ) испы­

тывать ужас; торопиться  
вица ком (снега, ваты) 
вигак!а планета Венера; кре­

мень для огнива. 
вугэМ  изморозь, туман, пыль, 

колебание воздуха, заметное 
в хороший день 

вигсаИ-. (вигсаН-п!) разде­
лить

вуг! лук (для стрельбы)', Х а­
баровск  

ву$э81-. (в у зэзьш ) стараться 
что-либо делать

визи материя, бумажная ма­
нуфактура 

ви*а-. (ви11-п!) рыбачить 
ви(а1а рыбак

С
сасиН-.(сасиН-ш) мешать, сме­

шивать 
са§вип  якорь  
са^ зап  белый 
са]Ьа чайник 
сакс1 трясогузка белая 
сак! имеющий бельмо на глазу 
сакракасЬ. (сакракас!-ш ) иг­

рать в детскую игру сак- 
рап

сакрап  детская игра 
сакигап  треножник 
саНп-. (саНп-йпи) белеть 
са1и-. (саН-ш) резать, отрезать 
са1и тась . (са1итас1-п1) разре­

зать, поделивши между со­
бой

са1ири поперек итти
сапи  чашка (фарфоровая или

глиняная) 
сатЯ оси-]п] становиться се­

дым
сао; саи  шумно, громко 
саоза-. (са о зь ш )  попасть в 

щель, в грязь, в лужу; тонуть 
сагаки  босиком  
сагорИ  на-спину 
са8 В1 ясная (погода) 
са$и-. (са8!-П1) разрезать, отре­

зать
с а зи т а  гарпун на калугу,

осетра  
саи; сао  шумно, громко 
саи§аН-. (саи§аН-ш) шуметь 
саиНа война, войско  
саийага-. (саиЬагЬп!) воевать 
саиЬаН  воинственный  
саш ак(а когти хищ ной птицы 
сашак1а1а-. (са\уак1аИ-п^) в ц е­

питься КОГТЯМИ 
сёвэ; з э 1 э т э с э  клин дер евя н ­

ный
сёвэ1э-. (сёвэН-ш ) прилажи­

вать клин
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седкш  очень, весьма, чрезвы­
чайно

сёдкига гусь белошеий 
се$-се8 звукоподражание, при 

высекании огня с помощью  
огнива 

сёи железная лопата 
сёи!а-. (сёиИ-ш) копать же­

лезной лопатой 
сэ)эк*э улитка 
сзкэ  бархат 
сэкэН стекло 
сэкэш э  бархатный 
сэк*эп-. (сэк^эп-п!) брызгать 

с пальцев кровь, водку  
в жертву духам  

сэш  рак (животное) 
сэддэ1э клубок мотауса 
сэд^э!э-. (сэд&эИ-ш) наматы­

вать клубок  
а с а к о  цветок 
ск ап  игрушка
с1сэ трясогузка обыкновенная 
п си  мужской половой орган 
С1зап; пзпк1э ставная сеть

для зимнего лова 
с^зарап икра ноги
С1ЭС1-. (С1ЭС1-П!) МОЧИТЬСЯ
.с!дэп моча
С1к1ГС1-. (с1к1гс1-п!) щекотать
с1к1гст щекотка
С1к1г51-. (с1к1Г81-п1) бояться

щекотки 
С11а-. (сШ-ш) не мочь 
сПсап подъем воды во время

ледохода 
сПсап-.(сНсап-(Пп1) плескаться, 

расплескиваться (употре­
бляется например в отнош е­
нии стакана, наполненного 

с й у т  В1 гладкий водой) 
а т с а т  без звука 
а т с а т в а п - .  (атсатв ап -сН ш )

оглушать 
сптшк^э почка (растений) 
С1ш*1§э смотря одним глазом 
С1ПЙЭ певчие птички 
сЯпзаи перец
С1рЭС1-. (С1рЗС1-П1) ПОД бираТЬ

пальцем остатки еды в рот 
С1рэруп указательный палец 
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с!р(ап грязь
с!гаип; сагаки  босиком, нар. 
с|гэк1 название птицы 
с!г§эс1п пыж ружейный 
с1пк(э бронза 
с1г81-. (с1г81-п1) надоедать 
с!уп-. (с1уп-(Ип1) добывать  

огонь посредством кремня 
с 11.111 железка для огнива 
Сш уН  название высокой горы

со снежной вершиной 
сов! личинка насекомого  
со к со до  козодой (птица) 
сок!-. (сок!-ш ) клевать 
сок!роп  клюв
со со  с!пйэ синица длиннохво­

стая 
сбк (о  кривой 
со1с! поползень (птица) 
С01С1; шадкоП  хорек 
с о ! т о  подскакивая, нар. 
со 1 т о  йэпп-сИ т  подпрыгнуть,

подскочить  
со!о-. (сОН-п1) украсть  
со1озо-. (с о 1 о зо -]т )  отбить ку­

сок стеклянной чашки или 
глиняной посуды  

со1о посуда с отбитым краем 
сош осоп; сишисип  палец 
сопегош ! открываясь 
содй о  яма
содс!о1а-. (содйоН-п!) делать 

яму
содк о  отверстие над дверью

в доме 
сог  нет; мимо
согос1-. (согось ш )  лежать на 

спине
со г о зо  лежа на спине, нар. 
си весьма, очень; уксус 
с и ^ Ь э  клык моржа, тюленя 
сикапа  (сик1 апа) плохой 
су1удку  открытый (про дверь, 

окно)
су1сук(э твердый нарост на 

коже
сишисип; сош осоп  палец 
су д п э  берестяная коробка 
сур  совсем, навсегда (освобо­

диться), нар. 
сира! все



С!.фЦ(Зк (С0р1узЬп1) освобо­
диться, вырваться (от чего- 
нибудь, что держит) 

С1.1ГЭП железный тупой нож 
для вычерчивания орнамента 

сугку  картофель 
сиграп звериная тропа

й
да  устье реки
да-. (да-Нш) заразиться
Эава горная цепь у селения

Мариинского 
даваиН-. (даваиН-ш) преуве­

личивать 
давди-. (давдьш ) потерпеть

поражение 
дас!-. (дас1-п1) играть с мед­

ведем на медвежьем празд­
нике

дасап  корень растения 
йаз1 южный ветер; юг 
да&воп соединить два невода 
да^даН невод (длиной в 200 м) 
с1а^ааН-. (да§даН-п1) рыбачить | 

неводом
д а § п  следы наводнения, по- ' 

ловодья |
с1аНа1а-. (с1аЬаП-т) бежать по­

зади толпою (о пленных) 
даЬаи-. (даЪ аи-пш ) завладеть,

П О Д Ч И Н И Т Ь

даЬ иш -. (йаЬигеЬш) согла­
ситься 

даЬ игит  согласие 
йа\ большой; трубка |
даНап огромный !
даПа-п! величина, размер |
даНарч (даП ар-Ш ) увеличи­

ваться
даШ-. (даШ-п!) закрыть, при­

крыть
да1газ!% (да1газ!-ш) произво­

дить шум 
да1г!-. (йа1г1-п1) увеличивать 
да]ап мак; опиум (кит.) 
йа)рип доктор (кит.) 
да]8и1атд1 работник, раб 
дакапсап  клеенка 
дайаги острый

дакаип острие
даква-. даквьп!) прилипнуть
(1дк$атоап-.((1ак$а\уап-сНп1)

приклеить 
да1 6-футовая сажень 
да1аса-. (да1ас!-п1) хозяйни­

чать, руководить, подчи­
нять

да1ап наводнение 
да1аи-- (да1аи-пш ) покормить 

собак
да1аись. (да1аис1-п0 кормить

собак 
да1аип собачий корм 
да1зи-. (да1з1-ш) перегнать 
даИ постель из бересты 
даНп мешок; помощь 
д а т а  дедушка 
дао переднее место в лодке 
да-ш  корень, отверстие, ос­

нова 
дапа  бабушка 
дапаН-. (да^аН-п!) шутить 
дадпа  дранки для лодки 
дадпа1а-. (дадпаН-п!) закла­

дывать вещи 
дадр1 табак
дадриН магазин; начальник 
дад8а  книга
дар$1 вешала для собачьей

юколы ' 
дар8Ш-. дарвПа-. (даркШ-Ш) 

развесить белье, невод и т. п. 
на веревке, жерди 

д а г а т а  часть спины, около
поясницы 

дагаш! широкий 
даН-. (даг!-ш) мерить, изме­

рять
(Я) даН кМ  кроме того 
дагрисЬ. (дагрисЬп!) клеить 
дагрип клей (рыбий) 
дагип-дагип рядом, бок-о-бок 
дагид^и ряд 
давки; давкап занавеска 
дави-. (да81-п1) покрывать 
дай-. (даи-г1Ш) переехать реку,

протоку 
даиН-. (даиН-п!) переливать из

одной посуды в другую 
даи1и беременная

117



Эаип название местности
(у селения Марианского) 

Баипсап  жители местности
Даун 

йаигщаг сивуч
даирасЬ. ((1аираа-п1) переез­

жать туда-сюда через реку, 
протоку 

йаигаи балаган, крытый ко ­
рой 

(1аи$ип соль 
даивипаг  соленый 
с!а\уа кета
даота ш а§ й а  сеть на кету
йаигакза кожа кеты
йэйэп бревна, уложенные в

ряд; шпалы 
йэйуЬу помост для амбара 
йэсЦ?Н-. (аэеЦШ-п!) любить, ува­

жать; ласкать 
йэйуп любимая дочь или се ­

стра; умная,красивая девочка 
<1э§дэ-. (Йэ§"с11-п1) летать

Й9П31-Ы) взлететь] 
(1э&с1эрэа-.(<1э&с1эрэс1-ш) вспа­

рхивать, перепархивать 
Й9Т1; йэЫ сорок 
йэкэп последняя пара собак 

в упряжке (считая от го­
ловной) 

йэкзц  куст
йэк(эу  коробка  (всякая) 
й экШ э маховыя перья птицы 
(1э1в1с1-.(дэ1вк!-Ы) мочить  (про­

должительное время) 
йэЫэ детская игра 
йэики  зонтик 
дэНп кожемялка 
<1эд§угэ самострел 
йэдпэку доска на корме  (для

невода) 
дэд8э весы
йэд8э1э-. (дэд$эН-п1) взвеш и­

вать
с1э|)81-. (дэдзьгИ) работать  (вы­

полнять домашнюю работу),
С М . <1эг)81гэ31л-.

(ЬдзП-дэдзП не беспокоясь, 
нар.

(!эд$1тйГ слуга, работник 
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<1эд81гэзи-. (с!эд$1гэз!-п1) рабо­
тать, делать домашнюю ра­
боту

<1эд818Ь. (<1э|)8181-п1) торопиться, 
спешить в каком-либо деле 

йэдзу-. (йэдвЬп!) собираться на
работу или в отъезд 

й эрсэзэ-. (йэрсэзМ н) разбро­
сать вещи, производить бес­
порядок 

йэр81-. (йэр$1-п1) махать 
(1эр§1ки веер
йэрй-. (Йэр11-п1) считать кого-

либо слабее себя 
<1эгз!-..((1эгз1-п1). трястись 
йэгэ  стол
й эгэзу-. (дэгэзЬ п!) отстать, 

остаться 
лицо

йэгэп  верховье реки
йэгэ8у наковальня
д эгК  (йэН-ш ) раскладывать

по порядку 
ЙЭПП-. (ЙЭПП-Й1П1) прыгнуть

(во что-либо) 
<!эг8-. (дэгу-пш ) начинать 
ЙЭ8СЭ настил у нарт 
ЙЭ81ШЭ81-. (ЙЭ81ШЭ81-П1) охотэ

на зайца 
дэву лабаз для вещей 
йэ!у болото 
дэуп  залив; протока 
дэугуп  утята, еще не умеющие

летать 
(1э\уэк8э красная краска 
(Шу-(Шс1у вихляво (про по­

ходку)', нехотя 
д11в18а склонившись головой

набок, нар. 
(Лд-Шд плотно (держит) 
(Лгаии толстый 
Шг^а-. (Шгда-]п1; <Нг&1-п1)

обжираться 
<И̂ с1а-. ((%(Н-п!) солить 
Ш^йапа соленая рыба 
(Нк1и толстый, плотный (о че­

ловеке) 
сШзап голос
<Шзап-. (<Шзап-<Нш) подать

голос
<Ш1 голова



чНфНэ сознательный, серьез­
ный, дисциплинированный 

<11гако нахальный, дерзкий 
ё1гэ снегирь; кокетка (на р у ­

башке)
(ЙН-. ((Нп-пп1) заливать лодку 

водой
до- (сШ-гт1) садиться (о птице) 
сЮсЬ. (<1ос1-ш) сидеть (о птице) 
ёокотйи-. (йокотйи-НпО об­

леденевать, покрываться 
льдом

докоп обледенелая поверх­
ность предмета 

«Юкоп подкладка 
с1ок1оп носки из материи 
йо1зо ночь
йо1вози-. (йоЫози^п!) насту­

пать (о ночи) 
4о1возийа1а до наступления 

ночи
йо1возтуат! когда наступит 

ночь
<!о!воп йиНп полночь 
й01й1§ва хорошо слышащий,

чуткий  ̂
401Й1-. (йЫйЬпО слышать 
д отй о  женская зимняя ша­

почка
йо-ш пространство внутри | 

предмета I
аодзо рукоятка, остроги 
ёбгк! подземный мир 
йОгк! п!ш житель подземного 

мира
4ого условия, правила, закон 
<105030-. (Й08031-п1) слушать 
Й0801а-. (йо5оН-ш) подслушать 
догоп барсук 
йогоН хромой
йо\у1оси-. (йо^1ос!-п1) хромать 
Ау-. (Ад-гШ) вить веревку 
А$С1~. (йус1-ш) долбить лед | 
йуйу касагка (рыба) \
йуэш голова медведя (риту­

альное обозначение) \ 
йуэп*э тайга I 
<1»1эгэ-. (йдогЬп!) итти пешком |

(о человеке и медведе) 
«йуэгэск (йуэгэс!-п1) ехать на ; 

собаках вдвоем 1

йийа родственники по отцу,
однофамильцы 

диЬа1а-. (йиЬаН-п!) пород­
ниться 

йуПэ в лесу, нар. 
Й!ип четыре 
Йц1грэ лесом, нар. 
ЙОД81 в сторону леса, нар. 
йик$1п-. (йик8Ш-йМ) ударить 
Йи1з1п цепь
йиИк8а мешок для риса, кар­

тофеля 
йиНп середина 
йиИшйита средний 
йу1адуН сварливый; шумно,

громко (разговаривать) 
йугзи-. (Й11гз1-п!) шуметь при

работе, петь песни- хором 
йупдп ночная люлька (не под­

вешивается) 
Й1ИП.1П изображение, форма,

портрет, картина 
йузэ тигр 
йпшэ; ййэ конец

3
за дешево, легко 
завйап змей, уж 
завйип стрела (самострела) 
заз1к*а скула 
за^а-. (за]'а-пп!) прятать 
за1 оморочка (лодка) 
за1гарип корень, употребляю­

щийся при лечении 
зака вещь, предмет (в широ­

ком значении) 
закра-ш расстояние вблизи

предмета, поел. 
закрайи близко 
закра1а вблизи 
закраШН рядом, по-соседству 
закрип восемь |
закрипзи восемьдесят I 
за1аШп двоюродные братья 
за!ап сустав; поколение 
за1вазК (за1ваз1-п1) содрог­

нуться от ужаса 
заМа-.(за1сИ-т)обманывать при 

совместной работе, мало ра- 
бота я(увиливатьотработы).
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за1&аск (за1&ас1-П1) жарить 
юколу

заИ к аск  (заИкасЬш) см. ззМа-. 
за1ри-. (за!ри-)п1) заполняться 
за1ришап-. (за1ригоап-<Нп1) за­

полнять 
за1ип полный 
заш за  коромысло 
за т р а п  полог 
запИ сукно
зад^1П оратор, начальник 
зад&1г!-. ( з а д § т - ш ;  оратор­

ствовать 
зад§и] гость, торговец 
заойази  весенняя путина 
зара§<1ап рукавицы из мате­

рии на вате 
за р а с к  (зарасьш ) поддержи­

вать
зара-. (зарЬп!) брать 
зарази-, (зарази^'ш) схватить 
зарапа1и-. (зарапаН-ш) начать

действовать (б борьбе) 
зараип  колчан 
зари войлок 
зага-. (за п -ш )  отвечать 
загак!а ягоды боярышника 
зага1зи-. (зага!зи-]ш ) возобно­

вить разговор (после ссоры)-, 
отвечать 

загаН-.; зага!и-. (загаИ-ш) на­
чать разговаривать 

за{а1а ива
За(а1а название рода 
заи(1и кузнечный молоток, 

кувалда
заи1 место слияния рек; пере­

кресток, соединение тропи­
нок

заиН ковш для процеживания 
(из корней или прутьев ивы) 

затоа наушники 
зашап-. (за\уап-(Пш) зевнуть 
заздатш-. (за^ап81-п1) зеяать 
заш 1аз|д(1а-. (за\Уйаз1д<Н-ш) 

итти с дяхаркой {сеть) на 
рыбную ловлю 

зё  товарищ, компаньон 
зеЬ а  деньги
зек  вплотную связывать, нар. 
зё1ап] следующий
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| зе1азк  (зё1а81-ш) пригласить, 
в компанию 

зёки кза  слизь, слюна 
зё!сиша сок 

I зёп сода
зёзШ сожители, компаньоны,,

родные 
зэ&Лэ пожар
зэ^йэ-. (зэ§йэ-3п1) гореть 
зэ§(Н-. (зэ§;(Н-п1) зажигать 
зэ]э острие ножа, топора 
зэк-зэк  в1 постоянно 
з э 1э с к  (з э 1эс1-п 1) обманывать 
зэ1эву болтун, сплетник 
зэНк! горностай 
зэНп таймень
зэНп! желчь медведя {риту- 

\ альное обозначение)
зэшэси-. (зэгпэс1-п1) голодать 

| з э ш 81-. ( з э т з Ь т )  хотеть есть 
! з э т у  голод

зэр-. (зэр-Иш, зэк-рЫ ) есть,.
кушать 

зэруКэ корм
зэруигэп-. (зэришэп-сШн) кор-

I МИТЬ
зэг^ эзэ-. (зэг&эзЬпО  попасть 

в затруднительное положе- 
I ние, сильно затрудняться

зэг1П край чего-либо 
! зэгигш хвастая

З Э Г ур З Ш -. (з э г у р 81п -й1п1) Х В Э - 
! лить

зэупз1 левая сторона 
I зэугэп оскорбление

зэугэс!-. (зэугэс1-Ш) оскорбить
31-. (31-(Нш) ПрИХОДИТЬ, ПрИ-

ближаться 
31(1 у хребет, гора 
з1за близко 
з1за1а вблизи
313Ц-. (З13и-]п!) возвращаться,

приходить к себе 
з1эНп горностай 
з!эугэа-. (з1эугэс1-п1) изде­

ваться 
з1к  В1 стройный 
зН этэсэ деревянный клин 
з1д-з!д, ва]*за] ни на что не­

годный 
зш зэп значок



з!гэп  овсянка (птица) 
зов о-. (зо в ь ш )  иметь неудачи

в работе, канителиться 
зо с о  нехватка, недостаток  
зо&во острога
зо & в о а к  (зо& восьш ) рыба­

чить острогой  
зо^восии  рыбаченье остро­

гой
зо к о п  угол; место для кот­

ла
зо1о  камень
зо1о1а-. (зо1оН-ш ) бросить 
зо1осК  (зо1ос1-ш ) бросать 
зош во!и-. (зотвоН -п !) взду ­

мать, задумать 
зоп зи -. (зоп зи -]ш ) вспомнить;

скучать 
зоре! скука 
зо г  шурша, нар. 
з о п  галечная россыпь 
зогок (а  висок 
зй(&); Ьа&йип дом  
зи а  лето; летом  
зи ази -. (зиази-]п1) наступить

(о лете) 
зиазиотат1  летом 
зиатсН  оттепель 
зиаН  летний (мех, день) 
зиа] десятый 
зиаНа десятидневка 
зиап  десять  
зиаш  вдесятером  

4 зи за -. (зи за-)ш )  обсуждать, 
] судить
! з у э  лед

зуэс1-. ( з у э а -ш ) обменять  
(женщин, вещи) 

* з у э а т э с к  (зфэс1тэс1-ш ) о б ­
меняться, обмениваться 

зуэ]эН -. (зу^эг1-п!) удвоить  
зуэквэ  меховая опушка на

одежде  
зу э ]  второй 
зуэ1  два
зуэ1з1 Ьб1сш двустволка  
зу эп з!  левая сторона 
ЗУЭ111 вдвоем  
зуэп Ш  левша 
зу1 ключевая вода 
зу]уг$1  кисло, кислый

' зи1зап тропа; след какого-ни­
будь зверька 

зу1э !и восток  
( зу1э! вперед

зуН  передний 
! зуШ э впереди

зу1Ьш  пространство впереди 
предмета 

! зу1у первый, передний 
I зу1уз! сперва
! зур !уп  рукавицы из рыбьей 
| кожи, надеваемые для пре- 
I дохранения рук от сырости;

отпечаток 
| зуН -. (зу п -ш )  резать рыбу 

зуг$1; зщ'ига кислый 
зу1уН кислый 
зу$1э голубица 
зуг81-. (зиг81-п!) ненавидеть

Э
эвэ1э дурак; неповоротливый  
ЭВ1П-. (эв ш -ш )  хлебать  
эс1эЦ никогда, еще не готов  
эй экэ  свекор 
эйэп  дурак; глупый 
э<Нп муж
эсШзп-. (эсШэп-сИш) выходить

замуж 
ЗЗЭ-. (Э31-ш) запомнить 
ЭЗЭС1-. (ЭЗЭС1-Ш) помнить 
эзэЬ э  серебряный амулет, на­

девавшийся во время охоты  
на шею

эзэЬ эп  бурхан (самое большое 
изображение человекообраз­
ного духа) 

э з э т э ]  памятливый 
эзэ п  хозяин, царь 
э зэ п э  подожди  
эзэр -. (эзэр-И ш ) привыкать 
эзэгэкрШ  прирученный 
ЭЗЭГЭШЭ81-. (эзэгэтэ8Ь п 1)  ла­

скаться, вилять хвостом  
(о животных); заискивать 
(о лю дях) 

много
э&(Нп1 множество, вомножестве 

I э&(И§эН многие
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эдсНп-. (э&сНН-ш) увеличивать 
з&э старшая сестра 
э| этот
э]эдку  плавная сеть для лов­

ли калуги
3 )3 1 .1 -. ( Э ] Э У - П П 1 )  Л О В И Т Ь  р ы б у

сетью  
осел 

яма
з]пэд сегодня 
экзсш  слабый; слабо 
экэН  женщины
эк8зп-. (зкзэп -сИш) тревож ить­

ся, беспокоиться 
экзэрзуИ  осторожно, опасно;

осторожный, опасный 
эк$у  очертания предмета 
зк(з  женщина; самка 
эк1э р!к*э девочка  
эку1з поближе
а1взтэ  обувь из рыбьей кожи 
з1взпз парус
э1вз8у-. (з1вэзьш) купаться 
э1су-. (э1с1-п !) махать руками,

платком 
з1с1з1э-. (з1(!эН-ш) проделывать

фокусы 
зМ зн фокус; способ 
з1гёзд§з интересно, интерес­

ный; фокус; способ  
эМ эд& эзк (эШэд&381-ш) инте­

ресоваться 
э1зэ-- (з1з1-ш ) водить слепого,

старого, больного 
з1зэп(1э-. (э1зэпйэ -]ш ) итти во­

дить слепого, старого, боль­
ного

з1зу  крюк для вытаскивания
рыбы из невода 

э1з-. (э1э-дт) наесться досыта 
з1э довольно, хватит, доста­

точно
з1эЬэп удовлетворенный 
з1э пола платья ((ЮМ э1э вниз 

запахивается, ваМ з1э вверх  
запахивается) 

з1здэ быстро 
э1экрэ1 внезапно, вдруг 
з1эт1э  вдосталь 
э1эд&у ку$упз1 изо всех сил 
э 1 т ! перед (у обуви) 
122

э1у лук (растение)
э т й э  однажды
э т й э -э т й з  редко
э т э зШ  заодно
э т э п  тень при солнце
э т з 1 з п  такой, подобный
з т к э  в одиночку
ЭШ81-. (ЭШ81-П1) качать люльку
эш уз люлька
эпйэ-. (эпс!э-,|п1) ошибиться
эпйэЬэп  ошибка
эп й эт !  нечаянно
эп й уп  бог
э п зэ  клещи, тиски
эуэ мать
э у з-. (зпЬШ) грешить  
эу зк э  мачеха 
эпэу  грех
эд^згэ^йэ рубашка из материи 
эп!81д§ш  очень плохо, бедно 
эп пэ  рыба-самка 
эппэк$э кожа с икряной рыбы 
эдрэ  одинокий человек (без

семьи и родственников) 
ЭП81-. (эп81-п!) болеть  
эпу  болезнь
эп уэк-эпуэк  больно, нар. 
эууэ; у у э  котел китайский 
э у у э г э з к  (э у у зг ззь п !)  варить 
эууэгэпкН  повар 
эрэп  лепешка
эг^эп дыхание; существование,

жизнь 
э п  воздух
эп крэсЬ . (эп к р эсь п !)  взды­

хать, часто дышать, зады­
хаться 

эгкэ  тихо 
эгкэз1 потихоньку  
эгку  созвездие Большой М е ­

дведицы  
эгру-. (эгр\Н п1) вздохнуть  
ЭГ81-. (ЭГ81-Ш) дышать  
эгуэп  ш уба, длинная меховая 

одежда
эгу1э-. (эгуН-ш) мучить, ругать  
эгуп  время
Э8В1*; 381 сейчас, в данный мо­

мент
э8э1су-. (э8э1с!-п1)убирать, при­

водить в порядок



э$э!эп ящерица 
эзэЫ дйэзц-. (эвэЫ пйэз^-П!)

приходить убирать 
э зтц к ! именно, в данный мо­

мент 
э$\уэпс!э недавно 
э(эМ -. (э!эЫ -ш ) нянчить

(э1эу-пп1) караулить 
э1эутсП сторож 
Э1ЭЦШЭС1-. (э Ь у т э а -ш ) быть

осторожным 
э(эцш эсПэ осторожный 
эу-. (э у -г1п 1) спускаться 
э у зу - . (эузу-]п1) спускаться 

к своему дому, или в то 
место, где уже был; спадать 
(о воде) 

эмНэМ растение травянистое 
эугэс!-. (эигэс!-п1) ожидать 

того, что вот-вот должно на­
ступить 

эигэп  шуба
эугу-. (э»1г '-П1) поднять
эутокэ; эукэ  тетка; жена

старшего брата 
эшэпс! отсюда, с этих пор 
э\уэ$1 сюда
эшу-. (эип-п1) таскать бревна, 

корзинку и пр. по направ­
лению к берегу

8
§а-. (§а-(Нш) покупать; соби­

рать ягоды 
|?ава1а ненасытный, жадный 
&ава1а-. (§аваН-п!) жадничать 
§ази-, (§ази-]п!) приносить (на

старое место) 
^а&зап чистый, яркий, светлый 
^аЬагап-. (§аЬагап-сН1и) кар­

кать
§ак(а клюква 

§а! ворон
§31 зо1ош  каменный уголь 
&а]аос!-. (§ ^ а о сь Ы )  показы­

вать пальцем 
§а^акап  большая черная ба­

бочка 
§ак$1 один из пары

&ак$ис1-. (&ак$ис1-п1) ругать,
проклиная 

§а1а(1а жилет
§а!и-. (§аН-]п1) не любить, не 

желать, порицать, хулить, 
винить . 

&а1так!а комар 
§а1та$и  матерчатый платок

на шапке охотника 
§аша$и племянники, дети сес­

тры
§аш ра!а-. (§ашраН-п1) варить 

кашу
^ашрап каша из пшена 
§ап сталь 
§апси стальной 
§апйа-. (§апс1а-|П1) итти поку­

пать; сватать 
^ад^акип мизинец 
^ад^акип адп» безымянный 

палец
^аддаи-. (§ад§аи-г!п1) загады­

вать; загадка 
§ад§и прибор для снимания

котлов, горшков с очага 
&арагиИ острый, колючий 
§ар$1§а1 самый близкий това­

рищ, помощник 
§ага  уключина
&агаЬа часть собачьей упряжи

(намордник) 
§агра-. (§агр1-п!) стрелять 
даграс!-. (§аграс!-п1) стрелять

долгое время; излучать 
§ агр ап аск  (^аграпасьп!) по -

стреливать 
§;аги штаны на подкладке 
§а$а утка; водяная птица (во­

обще)
§а$а-. (^а$ьш) жалеть, тоско­

вать 
§а$ап селение
§а«и-. (§а$и-]п1) приносить

(много раз) 
&Я8(а непарная, разная вещь 
§31аи место сбора ягод 
§аШ а галушки 
&а1а и т а 8к  (§ а и ш т а 81-ш ) итти

собирать ягоды 
§аи1ап кореец 
§аиНт) кукуруза
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Оаип) название селения на 
Амуре

§аип1 возвышенность на р о в ­
ном месте, холм 

8ё-. (§ ё -п ш )  обстругать 
&ёск (§ёС1-ш) строгать 
§е§(1ап неженатый, н езам уж ­

няя
^ёЬ оп  ястреб
§ё1-. (§ё1-Й1ш) болеть, ныть 
§ё1ако комната (отгорожен­

ное место в доме) 
§ё1заи  бодры й  
^ёш а1а красавица; невеста  
&ёп закон; улица 
§еоЬ а(ип  нищий 
§ёгап-. (§ёгап-Й1П1) делать шаг 
§ёгаик1а разм ер  шага 
§ёгаись. (§ёгаиС1-ш) шагать 
§ ёп п  фарватер реки  
§ё$ а т8 а  струж ки  
&ё8и НОЖ м уж ской  для СТрО-

ганья  (кривой) 
§ё!иГ« холодно, холодный  (о

воде) 
^ёикха нерпа
§ёи1а нитки из рыбьей кожи 
§ёиН весло
§ёиН-. (§еиН-П1) грести  
дёиИпмИ гребцы  
§ёип  медь
§ётоапа-. ( ^ ё ш а ш - т )  рассве­

тать 
§ёш ап заря
§ешапа1ада до  рассвета

топорище; хорошо, ладно, ну 
§эви почет, авторитет 
§эйэш  воткнувшись, нар. 
§ э§ зэп  прозрачный 
§91-. (§31-Г1п1) сильно грести 
§эксу1зу-. (дэксуЫ -ш ) похо­

лодать  (о погоде) 
§эк1п загривок, затылок 
§э1ву имя
§э1вуск  (§э1зис1-П1) называть 
§э!э-. (§эН-П1) просить, нуж ­

даться, требовать 
&э1экэп-. (§э1экэсьш ) разыс­

кивать
§э1эк!э-. (§э1экй-п1) разы ски­

вать, см. ^э!экзс!-. 
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(§э1-(Ип1) исчезать 
§ э т у п - .(§ э т у г Ь  п о бо р м о тать ,  

разговаривать самому с со ­
бой

&эр(уп плохо различимый^
лишь контуры видны 

§эгэп  многие 
§эгШ эп  название болезни 
§Э8Э вместе 
§ эу п  пустой
§эу п к у зу -. (§эупкузьп1) о п о ­

ражнивать 
§ЭУПЗУ-. (§9111131-111) рсвобо-

ждать  
§1 фунт 
§1ап челюсть 
§1йа копье
§!с!а1а-. (^МаН-ш) колоть; всо­

вывать, проткнуть 
^Ш аруп шест
§11-. (§П-(Нш) болеть, ныть 
§НэсН обувь из рыбьей или

нерпичьей кожи 
§Пэк(э муха 
§Н эт1  нивх (гиляк) 
§Пэпэ{и крохальмалый  (птица) 
§Пэр1уп браслет 
§Поп зок оп  угол в фанзе  (еле- 

| ва от входа) 
! § Ш а з К  (§Шаз1-п1) посылать 
! (человека)
| §Цс1э-§Н(1э в! бодрый, крепкий, 
1 ещ е не состаривш ийся 
! §1раПп свободный 

§1 гат8 а  кость
§1га^си-. §егашси-. (§1гашс1-ш)

перешагивать 
($э!э) И г а р к а  проволока 

| §1пп; § е п п  фарватер  
| §1Г8У нож женский

§18руп шаманская колотуш ка
для бубна 

§Ш к  П-т скользнуть  (про хо­
лодное)

§Ш81 ХОЛОДНЫЙ
§Ну1зу-. (§Ки1з1Нш) охла- 

I ж дать  
| §ИуИ холодный 

§1ик8а; §еок8а  нерпа 
§1уп косуля 

' § 1 ш а т  заря, рассвет



§оа-. (^оа-гкй) ехать на лодке
с помощью шеста 

&оа(1и зубатка (рыба) 
&оа<1и-. (§оа<1и-]п1) итти в ме­

ста нереста (о рыбе) 
§ч>арип шест 
&оагап филин
§ос! зок оп  угол в фанзе справа

от входа 
§ос!п следующий (год) 
&оси родственники по отцов­

ской линии 
§0] дугой
§о]газ1-. (§о^азьп1) устно до­

кладывать 
§о]зап*и-. (§о]5ап1и-]п!) увле­

каться 
§ о к о  крюк
§окос!-. (§окос1-ш ) цеплять 

крюком; задевать рукой, 
платьем 

3>око1а-. (^окоН-ш ) зацепить 
крюком; задеть рукой, 
платьем 

3*о1оап-. (§о1оап-(11ш) прице­
плять, брать на буксир 

§о1зоп  печь, вырытая в земле 
для котла при варке жира 

§оЬЧ (§оН-п1) линять (об ут­
ках); сбрасывать кожу (о 
змее)

Со1та1шп; Ои1таНип название
протоки на Амуре 

|го1одко дрова (сложенные в
виде пирамиды) 

§ о ш о сь . (§отос1-п1) высма­
тривать 

§ о го  далеко, даль 
§ого й о  большой бурхан с раз­

личными фигурами на го­
лове 

&ого1а вдали 
§огор*1 старый
2051Ь51д§»П1 бедно, тяжело,

мучительно 
§о$и1а-. (§05иН-п1) ругаться,

ругать 
§о(и11 горько
§Г1вэ1эк4э береговая бабочка 

путь, направление; ядови­
тый корень

(8У-Г1Ш) найти путь, на­
правление, линию поведения 

&иа-. (§иа-Г1п1) ехать в лодке,
отталкиваясь шестом 

§иаза-. (§иаз1-п1) застрять 
диад^аН-. (^иад^аН-пО пред­

принять прогулку 
§иарип шест в лодке 
§уа_  еще
§ус!э-. (Ечдэ-Нп!) рваться 
ЗУйэН-. (§у(Ш - ш ) рвать 
&узэ!э- (§ и зэН -т ) пожалеть,

смилостивиться, простить 
§узэ1эз1-. (^узэ1э§1-п1) жалеть 
Зузкуи красивый 
&и§(1а высокий 
^и§йа1а-П1 высота предмета 
§и§йа1а-. (§и§с1аИ-п1) увели­

чивать в высоту 
&У&У тетка по отцу 
(дэгэ^) §иЬэпйу1эш  куда лицо 

обращено, нар. 
первый лед осенью (шуга) 

(&у]у-Нп1)покрывать ба­
лаган корой, соломой и т. п. 

§ у ]сэ  крыша
§уШ эр-. (§у1(1эр-*т1) растяги­

ваться
(^иЫЬпй) расстилать, 

растягивать, натягивать 
^у1эп сверток материала; шелк

из калыма 
СиШшЬип название протоки 

Амура
(Ы таШ ш сап  название рода

по местности Ои1шаЬип 
§уШ палка, на которую нани­

зывают рыбу при сушке 
§у1укзэ сажа
§у1уп сорт юколы (часть, сня­

тая со спины кеты) ' 
§у1ур-. (2у1ур-иш) измазаться 

сажей
§уп8к (дупзЬЫ) потягиваться

(о человеке) 
§уг)§уп! стрекоза 
ЕУрэН-. (^урэН-пО встряхнуть 
д у р э1 ск  (§урэ1с1-п1) встряхи­

вать, трясти 
2УГЗП свободная, незанятая 

вещь
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§ у г э к  (§игэ1-й1ш) распуты ­
ваться

&угэН-. (&угэН-ш) распутывать 
§уг§уш  бабочка

вёш  название месяца 
(ноябрь)

свободный, незаня­
тый (дом, вещь) 

§угруп-. (&угруп-(Ит) выгля­
дывать, глядеть в отверстие 

§угуп  народ 
§угу$э1; §уг8эН  народы

шест, к которому п ривя­
зывается сеть 

§У5Э ящ ик с крышкой для 
хранения одежды, материа­
лов

орел; название месяца 
(декабрь).

^узуИ родные 
со стороны жены 

&у$Н отец невесты 
тридцать

ь

Ьа-. (На-пш) пристать к берегу 
НавдаН злые духи, по предста­

влению ульчей, населяющие 
воздушное пространство 

йав(1аг1-тасПа ЬогоН-п1 м е­
таться без толку, без дела 

Навйа1а листья растения 
Ьави-. (Нави^ш) см. Ьа§ви-. 

вытаскивать из воды на бе­
рег

Ьас-Ьас разные 
Ьас1п тетерев
Ь а ст  разные; вещь; род, сорт 
Ьасоап котел  (неглубокий) 

с подвижными ручками по 
бокам

Иасо-. (Ьасо-]ш ) укусить  (о 
змее)

ЬаШ-. (ЬаШ-111) голодать 
ЬасН голод
Ъайоко коса (косить) 
Ьайб-. (Ьайо-гЫ ) косить 
Ьайип-. {Ьас1иг1П1) выгребать

руками 
Ьаза  ножницы 
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ЬазасЬ. (Ь азасьш ) резать  но­
жницами 

Ьаза1а-. (НазаП-ш) резануть
ножницами 

Назип вещ ь  (вообще)-, орудия
промысла, инструменты 

Ьа^ви-. (Ьа^ви-Н ш ) вытащ ить 
что-нибудь на берег из во­
ды; пристать к берегу 

Ьа§(1и1а-. (Ьа§диН-п1) при­
своить дом 

Ьа§с1ш1 дом
НаЬигакша часть собачьей у п ­

ряжи
Ьа1шгак1а маленький звонок
Ьа) (ЬШ) кто, что
На]-. ( Ь а ^ Н ш )  что делать?

(вопросит, глагол) 
Ьа^зи] зачем, для  чего 
В Д к р и тс!-. (Ьа]критс1 - ш )

встряхнуть 
Ьа.Па докуда  
Иа]т1 почему
Ьа^да рыба, повешенная  вя­

литься  перед снятием кож и 
Ьа]даи  обработка  рыбы на 

юколу  (отрезать голову и 
вынуть внутренности) 

1гёко-. (Ьако-]п1) переплыть 
с середины реки к своему 
берегу

Ьакоап  куклы; игры девочек; 
клюв

ЬакраИ оконная или дверная
рама (коробка) 

Ьакрисап диафрагма 
Ьакри10) комната; отгорож ен­

ное помещение в доме 
Ьа1-Ьа1 растерявшись,  нар. 
На1а род, фамилия 
11а1а хомут, упряж ь 
Ьа1а-ш рем ень руж ья 
Ьа1аси-. (Ьа1ас!-п!) ж дать  
Ьа1атоа родина
Ьа1ва мелко, мелкий  (о воде) 
Ьа1ви лож ка в виде лопатки 

(на охоте употребляется 
при недостаче ложек) 

Ьа1визи-(Ьа1виз1-п1) вытащить
неводом 

Ьа1<Н-. (Ьа1сИ-ш) тесать топором



11 а Шик и небольшой топор для
вырезывания 

ЬаН когда
ЬаН-. (ЬаН-г1п1) запрягать 
Ьа1ки большая лодка 
Ьашаг с запозданием, нар. 
й а т а га п  послед 
Ь а т а г к  (Н атаН -п!) опоздать 
Ьашав! назад 
Ьаша^ап какой
1шт}-п1 пространство позади

предмета 
КашЫ задняя сторона 
ЬапШ позади 
ЬашПа после
Ь атиги  последний, задний 
11апа1а-. (ЬапаН-ш) болеть про­

студной болезнью 
Наш!и-вэ1э рис 
ЬаригиН шумно 
Ьад§а &1гат8а-1И ключица 
ЬаддНа где-то в стороне 
1шт)|*181 иной, отличающийся 
Ьадди карась 
йад^ийа тыква 
Ьйдки пристань 
Ьадгпа-. (Ьадт!-п1) высохнуть,

завянуть 4 
Ьадпаса  паяльница 
Ьадрап-. (Ьадрап-(Нш) дого­

нять
Ьадрапзи-. (Ьадрапзи-]п1) до­

гонять снова 
Ьадз! неправильно; в сторону,

прочь 
11ао]аи тоня, рыбалка 
ЬаоЬ-. (Ьао11-п1) пухнуть 
Ьао1адки водянка 
Ьао8аН; Ьаи$аН бумага 
Ьара рыбий пузырь 
Ьарап корень растения (слу­

жит лекарством от боли 
живота) 

Ъар$1-. (ЬарзьгИ) жаловаться 
Ьар1и1а тряпки
Ьарип бурхан, которого дела­

ют при боли живота (часто 
в виде двухвостого зверя) 

Ьарипа оса, пчела 
ЬагаН-. (ЬагаН-п!) отодрать, 

содрать

Ьагса цветная обшивка на по­
доле

ЬагЫ-. (ЬагМ-п!) качать голо­
вой

ЬаН-. (Ьап-ш ) печь лепешки 
НагриН-. (ЬагриН-п!) подметать 
Ьагрип веник 
Ьаги взятка, подкуп 
Ьагийа-. (ЬагисН-п1) не хотеть

дать свою вещь взаймы 
ЬазаН крыло
ЬазароаН-. (ЬавароаН-п!) дого­

нять, выслеживать 
Ьа§а§а-. (На$а$1-п1) загонять

зверя, итти по следам 
Ь азош  осенняя и летняя пу­

тина, когда ловят плавной 
Ьа§ед1 ельник сетью
йа$(а елка 
Ьа$1:апзиап елочки 
Ьа$и-Ьа$и очень сухой, легкий 
Ьа§ип сколько
Ьаздап  различные, многие,

сколько-то 
ЬазиНа сколько дней (вопрос) 
ЬазигК (йавип-ш) шуршать;

раскатиться на санях 
Ьа(ап крепкий, острый на"вкус;

быстрый, резкий (о человеке) 
Ьаи-. (Ьаи-пп1) вытирать, чи­

стить
Ьаик1а растение (аир) 
ЬаиН-.; ЬаоН-. (Ьаи11-п1) пухнуть 
Ьаип злой дух, по представле­

нию ульчей, причиняющий 
сумасшествие 

Ьаип-. (Ьаип-Шш) сходить 
с ума

Ьаипсак дэш -п! терять созна­
ние

ИашаИ; ЬаозаИ бумага 
Ьатоап узкий залив на озере;

подмышка 
Ьаша1 зубья остроги зо§во 
Ьа\уа$Л куда 
Наши] какой 
Ьатоийита который 
Ьэ ремень
Ъ эсу ск  (Ьэсус1-ш) дремать 
Ьэйуп  ветер
Ьэйуп-. (Ьэйуп-сНп!) дуть ветру
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ЬазэИ-. (ЬэзэИ-п!) распороть 
шов

ЬэзПэ на низу (по течению
реки) 

Ьазнк(э дикий лук 
НэНэ петля 
)1Э]а течение 
На] а-. (ЬаЬп!) течь 
Ьэ]э1(к  (Ьэ^аЦНШ) вытекать 
11ЭЗЭП-. (Ьазэп-сНш) плавать

(о вещи) 
йаЗэшву-. (Ьэ]этву-гШ1)сплав-

лять по течению 
На! вниз по течению
ЬЭкрЭЗЭПЭ81-. (ЬакрЭЗЭПЭ5ЬП1)

ломаться (о льде) 
Ьа1а летучая мышь 
Ьат все 
ЬатЛа живот
йата молча, без слов, нар. 
йат{у0Э8э все без исключе­

ния
Ьауа тупая сторона лезвия 
Ьау* ступка размельчать овес,

гаолян на кашу 
Ьауу легко
Запушу И легко, легкий 
11эд<*э1 свободно 

поясница 
Ьар кругом, сплошь закрыто 
Ьагси-. (НэгсЯ-ш) позвать 
Нага лягушка
Йага-. (Нэгэ-лп!) снимать че­

шую с высушенной рыбьей 
кожи

Ьага-Ьага чуть-чуть 
йага-йа нисколько; немного 
Ьагак1э кожа человека 
ЪагаИ-. (ЬагаН-ш; ЬэгэЬНэп!)

парить
ЬэгаИ-. (ЬагаН-ш) кружить, по­

вертываться 
Ьагэ1зу-. (Ьэгэ1з1-ш) окружить,

обернуться 
Ьагэ1раск кружиться, повора­

чиваться 
Ь эгэ1ут кругом 
Ь агэтву-. (Ь агатву^ш ) пере­

вертывать 
Ь агатв узу-. (Ь агэтзузЬ п!)

отворачивать 
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Иэгэр1ип кольцо на боль­
шой палец, надеваемое при 
стрельбе из лука 

Ь эгэзК  (ЬэгэзЬп!) рычать 
Ъагка-. (Ьэгкэ-Зп!) обматывать 
Нэгкэ узел
ЬаНруп широкая верхняя

часть лыжной палки 
Ьагруп деревянная лопатка 
Наг81-. (Ьэг51-п 1, ЬэгсЬп!) звать 
НЭ8Э слово, речь 
Ьэ8э апа  без слов 
ЬавЫ посадка для невода

(Ьэ11-п1) победить 
Ьа1у-. (Ьа{у-пп1) разрываться 
Ьэ1'!э обшивка на халате 
Нэ1уН-. (Ьэ1уН-ш) отрывать 
ЬэуН гроб
НэупсИ поперек, нар. 
ЬаупсП В1 расап берестяная

посуда для рыбы, ягод 
ЬэупсИруп часть заезда (попе­

речная жердь) 
Ьэуп1э легкие (орган дыхания) 
ЬэупШ э ребро 
Ьэ^эп озеро 
ЬО-. (йО-НЫ) рубить 
ЬО; ЬО металлический кув­

шин для водки 
Ьоап-. (Ноап<Ш1!) шуметь (вда­

леке)
Ьос1а-. (1юс1а-г1п1) спутать, 

связать
1юс1<И$1-. (Ьос!<и$1-п1) распу­

тать 
Носи изогнутый 
Ьосики столб; привязывать

собачью упряжку 
Ьойи-. (Ь ой1-П1) кончать 
Ьойи зять
Ьоза--(Ьоза^п!; НозьпО высле­

живать 
Ь озогоп  нагар в трубке 
Ь о з о г о т а з к  (Ь о зо г о т а в Ь т )  

прочищать трубку от нагара 
Ьо§{Нк1а-т кожура с карто­

феля
ЬоНогро название птицы из по­

роды уток 
Ьо!рип серый 
Ьо]8а пена



Оки низкий  уровень воды; 
прострочить в виде украше­
ния

1ю1-Ьо1 В1 П1 человек, который 
как следует ничего не де­
лает

1ю1ви-. (1ю1ви-Г1п1) выливать 
Ъо1(И-. (Ьо1сН-ш) звучать 
ЬоМ окзд доска (вообще) 
1юМоп боковая сторона пред­

мета; бок 
ЬоМорИ боком 
1ю1зак1а тростник 
1ю1зоки изображение бурхана, 

которое делали раньше для 
исцеления чахоточного боль­
ного 

1ю1зок51 юкола 
1ю 1.40п сухая юкола; сухой 
1101311- (1ю1з1-п1) сушить 
1ю1зи вешала для сушки не­

вода
ЙОН печь в доме 
1ю1о белка
1ю1окр1П испачканный 
1ю1оп-. (Ьо1оп-Шп1) вылезать,

высаживаться 
Ьо1ор-. (1ю1ор-Йп1) пачкаться 
ЬоИоп вареная свежая рыба 
1юшап костный мозг; сердце­

вина растения 
йошвогх!-. (1ютвог§1-п1) сколь­

зить
ЬошвогиИ скользко 
йотШ -. (ЬопмИ-п!) худеть 
Ь о т д о п  сухой, худой, костля­

вый
Ъопйгап шалаш, крытый се­

ном, корой и т. п. 
1Юп(1); ЬОш как 
Ь отс1-. (Ь отс1 -П1) голодать 
Ь оп й оп  цыновка на стену 
1ю п з 1 петля на куропатку 
1юп1п овца 
Ьоп1дсига дуб
ЬопМга-. (Ьопип-ш ) храпеть 
Ьоуап  ложка 
Ьоуарйш  наперсток 
Нодкап-<1а как-нибудь 
Ьод§ек1а кровеносный сосуд 
1ю д§огап амбар маленький

10—904

Ьод^за голень 
Нодко нос л о д к и ; утес, мыс 
Ь о д т и  летяга 
Ьорап группа, объединение 
Ьоркап  рассеянный • 
Нога-. (Н о га ^ т )  рожать 
Ьогази-. (Ногази-]п1) очнуться 
Ьогак1а кора дерева, кожа 
ЬогаШ-. (ЬогаЫ -п!) ревновать 
Ьогап морда
Ьогаоз мимо, промахнувшись, 

нар.
Ь опск; Ьогиск  (Ьог1с1-п1) по­

дать помощь; спасти 
ЬоНп двадцать 
1юг§1-. (йог#1-ш) шуметь, жуж­

жать (о мошке, птице) 
Ног&о шкаф 
ЬогЫ копоть, шлак 
ЬогЫ-. (ЬогЫ-ш) чистить от

шлака 
ЬогЬо) утка 
Ьогки веревка
Ьогт1 бурхан в виде искрив­

ленного зверя 
Ъого1зи-. (Ь огоЫ -ш ) окру­

жить, обойти утес 
Ь оготйаки  палочка для ч и ­

стки ушей 
Ь оготй азЬ . (Ь оготйЫ -п!) чи­

стить уши 
Ь о го т за  сера в ушах 
Ьогоп  дух
Ьогопси  суровый; пришедший

в ужас 
Ь оги - (ЬоН-п!) спасти 
йоги  пригоршня, горсть 
Ь о т с ь .  (НогисЬш) спасать 
1юги1а-. ,(1югиИ-п1) брать в 

горсть
Новаси-. (Ьо8ас1-п1) царапать 
1ю§ак(а молоки рыбы 
Ьоз'к; 110811-. (НозЬп!) царап­

нуть 
Ьо8Ш халат 

I Ьо8оП самострел на выдру 
Ьо8оИ халат из лисьих лап;

шкурка с лапы зверя 
11081а ноготь, коготь; звезда 
1ю1оп город
1ю1иг81— (Ьо1иГ81-п1) чесаться
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ЬО; ЬО металлический кувшин
для водки 

Ьусэп  брюшко рыбы 
Ьусэп  сумка 
Ьийа торговля 
Ьийа ш  торговец 
Ьи'йаз!-.; Ьийази-. (Ьийа81-п1)

продавать 
Ьузэу1эп  вес 
ЬузэуН  тяжелый; тяжело 
Ьузэ81-. (Низэ81-л1) чувствовать

тяжесть 
Ь узу  хвост; мочевой пузырь; 

охотничья сумка для шкурок 
пойманных зверей 

ЬузуН  сказочное существо,
похожее на медведя 

Ьуэ; Ьуэр1уп скребок 
Ьуэ край нар 
ЬуэН-. (ЬиэН-п!) обливать 
НуэЫ -. (Ьуэ1вЬгни) наливать­

ся; рассыпаться 
Ьуэр1уп; Ьуэ скребок 
Ьу&сН широкий

рога; шапка шамана 
Ьу^этэ роговой 
Ь у|ту пупок 
Ьу)5Э продукты 
Ьур.ш девять 
Ьу^уузу девяносто 
Ьуку-. (Нфку-]п1, ЬукЬш) за­

вернуть, укутать 
Ьук1у зимний халат на вате; 

гнида
ЬуШ-. (Ьу1в]-ш) метать икру 
ЬуЫу горячий
ЬуШу . (Ьу1с1у-гЫ) нагревать 
Ьу1э-. (ЬуН-ш) копать 
Ьу1эзу-. (Ьу1гз1-п1) копать 

(снова)
Ьу1эк1э корень одного травя­

нистого растения (съедобный) 
ЬуНп тетива лука 
ЬуЬпэп круглая берестяная 

коробка для всякой ме­
лочи

Ьи1ип-. (Ьи1ип-(Нш) см. Ьо1оп-.
вылезать из лодки 

Ьу1уп человек, который как 
следует ничего не делает; 
см. Ьо1-Ьо1 в1 ш 
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Ь итап ; Ь о т а п  костный м озг
сердцевина растения 

Ьушвуэр1уп часть самострела 
Ьшпйип худой, тощий 
Ьутэ81  ничком
Ь утз!-. (Ьипш-п!) перевер­

нуться (при аварии с лодкой; 
санями и т. п.) 

Ь у т у -. (Ьут)-п1) хоронить, за­
рывать в могилу 

Ь у т у  могила
Ьуп подорлик (птица)\ назва­

ние месяца (март) 
Ьуп*-. (ЬупЬш) заболеть (по 

поверью ульчей, от того„ 
что кто-либо ел при тебе 
и не угостил) 

Ьиуакап кольцо 
Ьиуар1ип; Ьоуар1ип наперсток 
Ьурэп  нитки русского изде­

лия
Ь у р к  (Ьурьп!) играть 
Ьурку игрушки 
Ьигап переносица 
Ьигази-. (Ьигази^п!, ЬигазьпГ)

оживать, очнуться 
ЬигаЫа древесная кора 
Ьигаи8-Ьигаи8 мимо да мимо 
Ьигзап черпалка для льда 
Ьугэ сумка из рыбьей кожи для*

рукоделья или табаку 
Ьугэп гора 
ЬигЬа вор
ЬигЬа-. (ЬигМ-п!) воровать 
Ьугку-. (Ьугку-,)п1) раздувать

огонь, чем-нибудь махая 
Ьугш1 короткий 
Ьугу-. (ЬуН-п!) поспеть, сва­

риться
ЬуЗЭШ8Ь. (ЬуЗЭП181-ы ) то ш н и ть
Ь у зэсу - (Ьи8зсу-]ш ) блевать 
Ьи81а; Ьо8*а ногти 
Ьу1э сгнившее дерево, гни­

лушка

1
К-. (1-пш) входить; плести сеть 
1ваЬа добрый дух (изобра­

жается с крыльями) 
1В18кэ ласточка



1СЭ веш название месяца (ян­
варь)

к эк и  краска; бинокль 
к эзЬ . (1сэз1-п1) смотреть 
к э - . (кЬп1) видеть 
1ЙЦП определенное количество

мотауса 
Муп очередь 
1 3 Э  М ОЗГ
1зэ11и] мозговитый, сообрази­

тельный 
Шап корова 
Шэгэ лампа 
1к1Э зубы; зерна ягод 
1к*этэп-. Ок^этэп-сНп!) кусать,

вцепиться зубами 
Н азг. (Паз1-п1) стыдиться, стес­

няться 
НаНа трехдневка 
ПатиП стыдно 
Пап три 
Пап1 втроем
ИвиЬэ глиняные грузила 
Нви1эп-. (Иви1эп-сНш) приде­

лать грузила 
Ис1-. (11с1-п1) стоять 
Н зати -. (Н затгц-ш ) поставить 
Пзи-. (П зьш ) вставать 
Нэ-. (Ш-ш > лизнуть 
ПЭС1-. (Иэс1'Ш) лизать 

третий
Ш-. (Ш-п1, Ии-Ьэп1) встать,

вставать, остановиться 
Ша лицевая сторона 
\ т ш  козел 
!т(1ащга ловкий 
1пак$а кора тальника 
ш ак(а  яички (мужск.) 
Шйэ-. (шс!э-]п1) дневать 
ш зутоэпи  днем 
Шэк^э-. (1пэк11-ш) смеяться 
1пэдп1 день; днем 
ш окза  лыко
Шзуп-. (1п«игЬп1) ссужать, да­

вать взаймы 
Шикза сопли

щенок 
1уатик1а малина 
{рэтуН смешной, смешно 
1цэту81-.(1уэт1181-ш)улыбаться 

рассвет
. 9*

1у1к1э прямая кишка 
1дйа собака 

выпь
108УГЭП-. (11}§угэп-(Нп1) загре­

меть
1д$у-. (»д5(1-г1п1) одолжить, дать

на время 
!рага береговая ласточка 
к а-. (1Н-Ы) перетаскивать 
к ази -. (к ази ^ 'т; к а зь ш )  вести, 

сопровождать; отдавать об­
ратно 

кси-. (1гс1-п1) таскать 
1гэшэ$!-. (к э т э з Ь ш )  просить 
кЫ  десна
к § а  берег, рыбалка; орнамент 
кда1а-. (к§аН-ш) украшать 
1§аса лента, шнур подвязывать 

волосы
18асН недостаточно, неважно 
18аН глаз
18зи-. (1$зи-]ш) достать, хва­

тить; доехать (снова) 
181-. (181-п1) достать, доехать 
18иап орлан

поминальная чашка умер­
шего 

1шак8а шуга
1шап-. (Куап-сИш) разжигать 
куэсь. (ЬуэсЬп*) колоть дрова

(1\уэН-ш ) выгрузить 
ш ц -. (1«г1-п1) втаскивать, вно­

сить, вводить 

•
}

Лайап Сахалин 
]ас1а-. Оаф-ш) устать 
^а^а-. уа]а-]п!; ]аЬп1) петь 
]а}а1а-. 0аЗаН-п1) шаманить 
]а]ап  песня
]а§зак{ап! сало медведя (ри­

туальное обозначение) 
]акски-. (]акс!с1-п1) чихнуть 
|акси-. Цакй-п!) запереть, за­

городить реку 
]ак1а стрела
5аНп1 мясо медведя (ритуаль­

ное обозначение) 
) а т а  нарочно

131



]аши подвода
]аши1а-. (]атиН -ш ) итти под­

водой
^адра задние побрякушки на

одеж де шамана 
Задза грязь 
Задзаси грязный 
]аг без стеснения, нар. 
Заи черчение 
}аи-. (}аи-Нш) черкнуть

свадебный балаган 
в лодке 

Зэвэ легко 
]эвэ1э легче 
]э<Ц| здесь
^э§с1эсу-. ф д й э а -п !)  икать 
Зэшвэ драгоценность 
рддуН ; да1э волк 
]э8эд§1 пот
]з5эд§1-. (Зэ8эд§1-П1) потеть 
Зэдпэ-. (]'эдпэ-]п1) запоздать,

опоздать  
дойа вата 
}око якут
^опорись. О опорисьш ) тащить

нарты самому 
Зопорип оглобля 
.}0п*0п лента
]ого-. (]ого-Н ш ) итти  впереди 
]огошШ собака-вожак 
)0Г081-. (]0Г081-ш) рассматри­

вать 
^080 замок
^озодда-. (}080П(Н-П1) охотить­

ся на нерпу 
,)080дс10и охота на нерпу 
Д'-. 0м-г1п1) работать плав­

ными и размеренными дви­
жениями 

ЗиЬа; )оЬа вата

к
касак<;а касатка
касщ  одежда из собачьей

шкуры 
кайаН скала, утес 
кй(1а81 храбрый, смелый 
каза растение съедобное (ра­

стет на скалах) 
какакИ гагара 
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ка!ш а арип меховая шапка 
в виде чепца для стариков 

ка]гап жалость 
ка^гап-. (к а^ ап -й Ы ) пожалеть 
ка]га$1-. (ка]га81-П1) жалеть 
как1огиН чадно, нар. 
к а к  (ка!-(Нш) напасть; близко

подойти 
ка1а-. (каН-ш) изменять, ме­

нять 
ка1ап кастрюля 
ка1ада маленький балаган на 

охоте
ка1са-. (к а 1 а -т )  требовать че­

го нет, хотеть получить не 
то, что дают 

к ак ап  тина
ка1с! близко (подойти, п одъ ­

ехать), нар. 
каЫакн части желудка калуги 

(рыбы), употребляемые как 
лекарство 

ка1заша изображение горного 
духа, который, по предста­
влению ульчей, ведает пуш­
ным зверем и рыбой 

ка1зик(а водоросль  
каИ~ш определенное требова­

ние; обычай 
ка1шаза красавица (в сказках) 
ка1р!за голова набок, нар. 
каКа половина; страна, сторона 
ка11а каКаш четверть 
каНази-. {каИ азЬ т) раскалы­

ваться, лопнуть 
каЦа1и-. (каНаП-ш) расщепить,

разрезать пополам 
ка11а8и-. (каиа8и-)ш) колоть 
каша1зи-. (ката1зи-]п1, каша!

31-П1) окружать, теснить 
ката1и-.(катаН -ш ) запрещать,

задерживать 
каша1иН тесно
кашвиса пояс беременной

женщины 
кашей высокая, овальная б е­

рестяная коробка (исключи­
тельно для ягод) 

капп первый лед на реке (мел­
кий), шуга 

каш дип клей (рыбий)



кашйипйа-. (катс!ипсИ-п1)
склеивать 

к атри -. (к а т р ь п !) складывать
(напр., вещи для посылки) 

к а т $ а т 1  §а8а бурхая, изобра­
жающий птицу 

к а т и г  вместе
капйарип большой поплавок 

у невода (напр., пустая 
бочка)

капзаН мужская рубашка с вы­
шивкой (кит.) 

капзи-. (капзи-]ш , капзЬп!)
защищать 

кап! камин, печка 
кап!а-. (кап!а-]п1) достать, про­

тянув руку 
кап*ас)-. (кап1ас!-ш) достать

сверху 
кади] морская капуста 
кйдари1а-. (кадариН-п!) растя­

гивать шкурку 
кадарип распялка для шкурки

маленьких зверьков 
каддиМ луток (водяная птица) 
кад§и11а капкан на хорька, 

крысу
кадь. (кадЬш ) распяливать

шкурку, см. кадари1а- 
кад! бурхан 
кар сплошь, скученно 
кара лепешка из ягод чере­

мухи
караН ловушка на мелкого 

зверя
караН-. (к а р а Н т ) поставить 

ловушку на мелкого зверя 
к а р си та  халат на подкладке

без ваты 
карсизи-. (карсизЬш ) соеди­

няться
кар$а-« (кар$1-ш) перевязать,

забинтовать 
кар8асап бинт 
кар!а пакетик
карШгаип поясная сумочка из 

рыбьей кожи для наконеч­
ников стрел 

карига-.(карип-п!) сжать рука­
ми, ногами, пальцами и т. д. 

кари гаки клешни, зажимы

кагсап тина
каг§и глинистая зыбучая по­

верхность земли после на­
воднения или ливня 

кап п  лещь
каград? посуда, употребляемая

при молении богу воды 
кагрькагр! качая головой из

стороны в сторону, нар. 
каги зарплата 
ка8 через
ка(ага-. (ка1аг1-п!) обвязать 
ка!агаси- (ка1агасЬш) пере­

вязать охапку, пачку 
каика В1 свободный, бездей ­

ствующий 
каик(а жир калуги 
каигНа-. (каигШ-п!) тормозить

при езде на собаках 
каигЯ тормозная палка при езде

на собаках 
кашка горло, глотка 
кёса-кёса прямо, торчком, 

нар.
кёЬипа пепельный, очень блед­

ный
кё1а!а гусь серый 
кёк8и мед
ке11о1 в! блестящий 
кеИох дэш  п! сверкнуть 
кедс(а8и-. (кепйазЬш) перело­

мить
кед с треском (ударить), нар. 
кеда кит
ке8~ке8 совсем высохший, нар. 
кеип дно  лодки  
кёиН пузырь для хранения 

масла (из желудка калуги) 
кёшага крачка (водяная птица) 
к э сэп т в и сЬ . (кэсэг*твис1-ш )

повернуть 
кэвПэ-. (кэвШ-п!) пригнуться, 

спрятаться, припав к земле 
кэйэг волнообразно 
кэЛэгэки кожемялка 
кэЬэгэ язычок
кэйэгэсц-. (кэЬэгэс1-ш) отры­

гивать (наевшись) 
кэ]э1 приспособление для при­

вязывания медведя так, что 
он может ходить по кругу
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кэ^дэН ошейник для медведя  
кэ}гэп чугунный котел 
кэксэп-. (кэксэп-сИп!) пере­

дать, купить 
кэку кукушка 
кэШэгуп разноцветный 
кэМэгцп Ьарипа оса песчаная 
к э1 этэ  заика
кэ1эшэс!-. (кэ!этэс1-п1) заи­

каться 
кэИп муж сестры  
кэпйэпкН козырек у шапки 
кэпЛэгМп порог 
к э п з у т э  лодка 
к эд ^ эгэт ! крутясь (при па­

дении)
кэгщ( сивуч (морской лев) 
кэдкэ1э-. (кэдкэН-п1) стук­

нуться лбами 
кэдр! крышка от заи1а, эциэ 
кэр! нос лодки (две доски) 
кэр)п жаберные крышки 

(рыбы)
к эр сэ кивая головой, нар. 
кэгсу-. (кэгсьп!) резать рыбу

на куски 
кэгэп-. (кэгэп-сИш) загоражи­

вать
кэгэп забор, стойло 
кэг§1 пучек юколы 
кэг§Иэ-. (кэг§Ш-п!) кувыр­

каться
кэг&ш-. (кэг^п-сНш) связывать

юколу в пучки 
кэгкэсэп место в дом е около  

печки
кэгкПэ-. (кэгкШ-п!) ударить

топором  
кэ81 судьба, счастье 
кэ§1 благодарность, спасибо  
кэ8^э1э-. (кэ8^эИ-п!) молить­

ся, просить о счастье, об  
удаче

кЭ8Ц-. (кЭ81-П1) чистить рыбу
(счищать чешую) 

кэ$су счастье
кэ8эусц-. (кэ$эцс1-ш) мучить
кэ$кэ кошка
кэ8*э чешуя рыбы
кэвц косой (косит глазами)
кэ1э; кэ! слишком, очень
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кэ1э*э чуть-чуть 
кэ1эп корма (лодки, паро­

хода)
кэ1э8 зубами щелкнув, не

схвативши, нар. 
кэцгэ&с1э исчезнувши, нар. 
кэш э нет 
кэтоэ ос!п исчез 
к!ак(а раковина, скорлупа 
ЫаИ-. (к1аН-ш) торопиться  
М сэ-. (к!с!-п!) стараться, по­

стараться 
к*1Сот торчком, нар. 
М<И пряжка
К!з1 селение по р. Амур (Ма-

риинское) 
кИйэп липа 
кНэп тунгус
кШ эт Й-п! застрять в горле, 

задеть
к1дйа1и-. (к1пс!а11-п1) сломаться 
к!дс1а обломок
Ш дйази-. (МпЛазЬп!) ломаться

о металлический предмет 
к1дйа1та кисэп складываю­

щийся нож  
Мга-ш край, берег 
Мгк1си-. (к1гкк!-п1) грызть 
М го к о ск  (М г о к о с М ) щипать 
к1гу! мерка для ячей сети  
ЫгуэИ-. (к!гуэ11-п!) ущипнуть 
Иву нож женский для вы­

кройки 
к!1а1а (кё1а1а) гусь 
кИап игла 
к к э т  Й-п! задеть 
кШ морская чайка 
Шша1си-. (к '1\уа1с!-ш) поддеть

вещь палкой, ломом 
коадза  небольшая корзина для

продуктов  
косакрап-. (косакрап-Ш п!) ос­

тупиться 
к о со 1 т а  халат меховой  
к осо1т! черная смородина 
к о зо п ш -. (кО зотвЬп!) хотеть  

пить
койигрип небольшой берестя-

ный ковш для масла 
кок(о поплавки для невода иа 

бархатного дерева



1ко1-ко1 молча, неподвижно;
пасмурный (день) 

коШ оп кедр 
1<о1Шп рана
коН часть заездка (при рыб­

ной ловле) 
.кОИ мачта
к о 1 о т о  высокая, круглая б е ­

рестяная коробка (для ло- 
эювк и вилок) 

к о т в и  ковш 
к о т р о г а  журавль 
к от1ап ; к и т !а п  крышка 
копе!-. (к0пс1-п1) вести лодку

без руля 
к о д й о  осетр  
к о д § о  глухой
код&о-. (к о д $ -п !) оглохнуть 
код&оксо маленький звонок 
код&ог1 табак, свернутый си­

гарой для трубки 
к одза  корзина для продуктов  
корЮп футляр 
когйоН -. (когйоН -ш ) губить 
ког! сарай, домик для приру­

ченного медведя  
когр!-. (когр1-ш) успеть

ги щука 
ко$оп амулет, металлический 

обруч  (вешают на шею де­
тям)

ко!ака1а-. (ко1акаИ-Ы) щелкать
(пальцами) 

ко!а!а-. (ко1аИ-п!) быть скупым 
ко(ап; ки(ап деревянная та­
кова ш скупой [релка 
коН рюмка 
ко!оп  гибкий 
КоЮп название местности 
КоЮ псоп название жителей

по местности Ко1оп 
ко{о!о едва
ко!иН-. (ко1иЦ-п!) ехать на па­

русах  
коШ11 парус 
киарага аист
.кусд1э^. (кусэП-п1) колоть но­

жом  
киеэп нож
к»'эсь. (куэс! л!) сосать 
к г  эорип; киэрип соска

к у э зэ  кузнечные меха 
к у эзэ-. (куэз!-п1) раздувать

огонь в кузнице 
куэп грудь; грудное молоко 
куэгэ рыба амур 
ку! айны
ку](И котел на низких ножках 
ку]*эс1-. (ки)гэс1-п2) ставить

снасти на калугу 
ку]1эН снасть, перемет, крючок 
кика] сойка (птица) 
куку лебедь  
ки1ап червяк 
ки1ап труба
ку1эк!э съедобная трава 
кш прэп медные украшения на

одеж де  
кит(ап; к от*ап  крышка 
к у т 1 э  веко 
кут(эр{1 вверх дном  
к уту1-к ути 1  сплошь при­

крыто
к у т в у г ! вал воды, поднима­

емый вспуганной рыбой 
куш уЬ к уту1 в! окутанный 
куд^Ш э деревяные лыжи без

меховой обшивки 
кудку-. (кудку^п!) бить по 

полому предмету (по дупли­
стому дереву), по льду  

кур!э целый 
кигса стена
кигз!-. (кигз1-п!) гудеть, тре­

щать при горении 
кугэ пурга, снежная буря 
кугэк(э дятел 
куг! серый
кугкэ деревянная посуда

с крышкой 
ки$ сразу, моментально 
ку$руп жердь, которой п одде­

вают бревно, чтобы поднять 
ку$у1э-. (ку$уН-п1) прилагать

силу, усилия в работе 
ку$уц сила
ки*а птичий зоб; ж елудок  
ки*ака1а-. (ки1акаИ-ш) щелк­

нуть пальцами 
ки!ап; ко1ап тарелка 
кий голубь 
ку1уэ жаба
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1айа сом
Ш-. (1а1-П!) ушибить ногу, руку

и т. д., ушибиться 
Шкр!$аН ушибленный 
1акра~. (1акр1-я1) подавиться, 
давиться (твердым) 
1акИ-. (1ак1ьш) застрять (напр.,

гильза в ружье) 
1а1а каша
1а1а-. (1а11-ш) варить кашу 
1атвМ атв1 отвисло, нар. 
1ап свеча 
1ад-1ат) близко
1араш задевши, зацепившись,

нар. 
1аг̂ ,1 усердный
1аг§иН работающий без ини­

циативы 
1аи тюрьма 
1аиса; 1оНоп меч 
1аиза батрак 
1аш-. (1аду1-п1) лаять 
1е§$ много, обильно, нар. 
1эвэ11 старая ватная одеж да  
1экэ стрела
1экэг лед на берегу реки, за­

сыпанный песком 
1экрэп-. (1экрэп-<Нш) захлеб­

нуться в воде; задохнуться 
от дыма 

1эк1эшви-. (1эк1этв1-ш ) уду­
шить, задавить 

1э1вэгэк настороживши уши
(про оленя, лошадь) 

1эИк(э олений мох 
1э1у нагрудник
1эш1 туфли в виде спортсме­

нок
1э1)вэсэ-. (1эдвэс1-т) одеваться, 

накрываться чем-либо во 
время сна 

1эдзэду дурак 
1эщ?эг вздрогнувши, нар. 
Чэг&уэ эхо
Ндз!-. (Н§з1-Ш) подавиться

(мягким) 
1!рап топь
11рапс!-. (Прапсьш) завязнуть, 

застрять в топи

1
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Игок (И ш Ь т) увязать в мяг­
ком грунте; ставить палку 

10-. (Ю-г1п1) вешать, повесить. 
1оЬоп меч, шашка 
1око лохматая собака 
Юко-. (Юко^Ы) вешать (паль­

то, лампу и т. д.) 
Ю кози-. (1окози-1п!) навесить 
1ок$о; 1ок$отсИ всклокочен­

ный
1ок1огош; 1ок1о$ освободив­

шись от стрелы, копья и пр. 
(про зверя), нар. 

1одко посуда металлическая 
1ои-1ои в1 мягкий, упругий 
1иса русский 
1узуН лиса серебристая  
1у§(Н трава густая 
1»;тву-1утву мотаясь, нар. 
1удвэ-. (ЦидвЬш) глотать цели­

ком
1?д1-. (1§дЬп1) сверлить
1$ду сверло
1 у д у т  наготове
1у$ в! простой, несложный

Ш

т а !  на!
та й а Ь а  процент 
(ви]а) т а ^ д а  сеть для мелкой 

рыбы
ша§1аи; киэгэ амур рыба 
ша! шкура с головы медведя  
ша]кап палатка 
т а }  т а  большая парусная

лодка 
та]за1ако мельница 
т а к о Н  сорт юколы 
шак1ас1-. (шак1ас1-ш) похва­

ливать 
шак1ап похвала 
такМ  часть собачьей упряжи 
ш акип сорт юколы 
та1-. (таЬсИл]) разрушить;

умереть во время эпидемии  
та1ак ап  большой нож  
та1зш ш  приканчивая 
таШ ип масса, множество 
т а К а  дельфин



гпа1и место на нарах против
входа 

т а ш а  старуха; жена 
ш апа-. (таш -п1) расходовать,

кончать, прекращать 
тап аш ап -. (тапатоап-сНш)

прикончить 
т а п с к т  стая (о птицах) 
ш апзи китаец 
т а п з и  видапЕ чумиза 
ш апзигаш а и!а женская обувь, 

украшенная по образцу  
манджурской 

т а д ^ а  чрезвычайно, очень; д о ­
рого

та д^ а сЬ . (тадасЬ п!) сильно
страдать при боли 

шад§а1а-. (тад^аН -ш ) устать,
замориться 

шад§ага1и-. (тад&агаИ-ш ) уси­
ливаться 

тад#а&1-. (т а д ^ а зь ш ) затруд­
няться 

Мад&и река Амур 
шад^и река (большая) 
т а д !  бурхан
т а п !и  булочки, вареные на 

пару
т а р а  старик; медведь 
т а г с а -. (т а гсЬ ш ) преодолеть,

осилить 
т а ги п  стая (о рыбе) 
тазаН -. (та§аН -ш ) выплески­

вать
та$1 крепко; крепкий, силь­

ный
та$1 бурхан (бог дома) 
та$Н а-. (т а $ Ш -т ) быть силь­

ным
та$П а В1 крепковато 
та$Ш а-. (та$Ш а-)п! та$Ш1-

п!) укрепить 
та$1а сильнее
т а (а Ь а  корзинка неглубокая

из бересты для ягод 
та*и  аркан у гарпуна (про­

мышлять нерпу) 
т еа 1 а  жилет кожаный 
т е п - .  (теп ч Н п !) растеряться, 

застесняться так, что не 
быть в силах говорить

т е ! а  тем я
шеи бог китайский; часовня

с иконой 
теиШ а-. (тепШ 1-п1) стрелять 
теиН п ружье 
тёш а п  сердце
тё1Уа1зак1а бурхан (носили на

шее от болезни сердца) 
тэ&31 крутой берег  
т з Ь э - . (т эЬ э-]п !)  догадаться, 

узнать
т э к к  (тэ1с!-п1) заиндеветь 
т з !п  время осенью — когда 

заморозки сменяются потеп­
лением

т э ]эп  пространство между
двумя предметами 

т э ] ( !э  острохвост (птица) 
ш э]гэ офицер китайский 
тэк$1 дурак
т э Ы - .  (тэ1в!-ш ) подкрады­

ваться к зверю, бесшумно 
гребя маленькими веслами 

т э Ы к э п  маленькие весла
в оморочке 

тэ1вип маленькие весла в 
лодке

• т э1 зэН -.(т э1 зэН -п1) договари­
ваться 

гпэпэ; т э п  сам; свой 
т э п !  йо1о между собой  
тэд с!эп  целый; берег без про­

токи и ручья 
т э д й э з !  беспрерывно 
тэд& эп  заездок для лова 

кеты
т э д § у т э  серебряный 
т э д ^ ц п  серебро  
тэд&цпйэОД? посеребренный 
т э д т э  острога  
т э р э у  опора, бревно, на ко­

тором рубят 
т э р у - .  (тэру-]п 1) размягчать 

шкурку
тэг& э ш  богатырь, добрый  

молодец (в сказках); удар­
ник

т э г Ь э  частый гребень 
тэгЬэЛ э-. (тэг11а<11-П1) чесать­

ся частым гребнем 
т э у - .  ( т э у - г т ! )  шаманить
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ш!сэу колчушка
янсу-* (т1су~]п1) ползти, на

четвереньках 
т !гэп -. (гшгэп-йЫ ) справлять

свадьбу 
пиддап тысяча
1п 10&1 мой
лю со неловко (сидеть); не так 

делать
т о  дерево, дрова, палка 
т о й о с о п  обод, обруч 
т о ]о с о п  берестяная коробка

для ягод 
т о Н о -. (шоЬо-)пО мочь сд е ­

лать
ш оксо-. (токС1-ш) влезать на

дерево, лестницу и т. п. 
т о к с о зи -. (т о к со зЬ п !) со­

гнуться
шоксо1-. (токсо1-сНш) плавно 

пригибаться (напр., верхом 1 
на лошади) 

ш оксорас!-. (ток сор ас1-ш ) ла­
зить

ш оксо$о наклонившись голо­
вой вперед, нар. 

шокси кривой, согнутый 
ш окриП -.(токрии-п1) согнуть,

загнуть |
шокри1зи-. (т о к р и Ы -ш ) раз­

вернуться, раскинуться 
т о Ы  обрезки дерева, упо­

требляемые при дублении  
кожи

апошега утка-каменушка 
шоп рукоятка деревянная 
т о т  неудобное, сложное (до- !

рога, чтение) |
ш опзиси-. (т о п з к ь п !)  мять

кожу 
ш опо клен
т о п о к о п  медведь гималай­

ский (муравьятник) 
ш опо обезьяна ;
т о ^ а Ы -. (топ аЫ -ш ) заготов- I 

лять дрова |
т о д д о с о  глиняный кувшин I 
то д § о к * о  хворост I
ш од§оп  шея
т о д д о п  то к си п  ви]ип верб­

люд
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то д §ор 1и п  шерстяной ворот­
ник, заменяющий шарф 

то д ^ о $ к и  воротник (меховой) 
тогкоН -. (тогк оН -ш ) скручи­

вать
т о г о с !- . ( т о г о с ь т )  думать 
того1-ш ого1 круг 
т о г о п  верхогляд (рыба) 
т б г о п  неловкий человек 
т о г о ш  кишки медведя  (ри­

туальное обозначение) 
т о $ !г  солома 
тош §о1о  палец 
т и с а  край, конец 
т и си зи -. (т и сй зь п !) возвра­

щаться
тийаН -. (тийаИ -ш ) мудрить;

храбриться 
ти й а п  раз; покос 
тийиП  змея
тийир-. (тийир-Н ш ) приту­

питься, сделаться тупым 
тийиг!-. (ти<1иг1-п1) затуш е­

вать, зачертить 
тийигрип напильник с боль­

шими зубьями (деревообде­
лочный) 

т и зи д д а  серьезный, неболт­
ливый человек 

тика1 т е о И п  пульное ружье 
тиЬаПп пуля 
т й э ;  т й  вода 
т у э й э  выдра
т у э п з и - . ( т у э п з у ф ! )  осты­

вать
ту э1 э-. (т у эН -ш )  итти за во­

дой
т у э г э т р э с ь .  (ти эгэтр эс1-п !)

блистать, блестеть 
ту§<1эп пень
ту11э1э музыкальный инстру­

мент (национальный) 
туГ-. (ти1-пп!) заблудиться 
т у 1  змея
ту !к !э  -гонкие длинные корни

растения 
п ц п тэ1э завязки у халата 
т и к с а  палочка у лески при

ловле рыбы у проруби  
т и к с а -. (ти к сЬ ш ) влезать на 

дерево, лазить, см. шоксо-.



т у к з э  деревянная тарелка 
т у Ш у т  тап ай ап ! решительно 

все, всех (напр., победил) 
о б о д  у шаманского бубна 

ведро
т и у а Ы -. (ти уаЫ -п !) сожалеть 
т у д & э колчушка 
т у д § э И  оструганная палка 

наш
тудМ  прохладно (о весенней 

морозной ночи)
1Щ!Г§1р($П ОКруЖНОСТЬ 
1шшп лошадь 
т и г и п  дума, мысль, ум 
ти ги п си  умный 
т у г и -. (ти п -Ы ) крутить, вить 
ту 1 э-. (т и {э-]ш ) мочь, побе­

дить
ту(эш эз1  невозможно, невы­

полнимо 
ту Ш у п  прилежный

П
па земля
пй ст й эЫ  воробей  
пайаИа семидневка 
пайап семь 
пайапзи семьдесят 
пайазад&а минога 
па! рукоятка остроги 
пакап нары в доме 
паки курица 
п а т  удобный, хороший 
п а т а п -. (п а т а п  Шш) обнять 
п а т а п сЬ . (пашапс1-п1) обни­

мать, см. п атап зК  
патап§1-. (патапзЬ пг) обни­

мать
п а т с а -. (п а т а -ш ) просить

разрешения, взмолиться 
п атзИ а в стороне моря 
п а т о - . (п а т о ^ ш ) завернуть 
патНд& а ловкий, быстрый 
п а т и  море
патиН -. (патиИ -п!) склады­

вать, свертывать 
п а т и п са п  житель моря 
пап он 
пап! ульчи

пап(а кожа 
падйа долг
пад&и-. (пад&и^П!) угодить; за­

гадать; попасть 
парип  мягкий 
паи вдова 
паик!а стелька 
п§ обязательно 
пэ-; (пэ-гЫ ) класть 
пэйэ; п эзэ широкая, ровная

поверхность 
пэк1э низкий; кабан 
пэк(э-. (пэк1э-]ш) снизить 
пэку младший брат, сестра 
п э т й э  тонкий , узкий; плав­

ная сеть 
ПЭ1Ш тонкий, изящный 
п э т у  сало медведя, свиньи,

тюленя 
пэруНэ пушной зверь  
пэзэ; пэйэ широкая, ровная,

гладкая поверхность 
пэзЬ. (пэ$Ьш) расправить, б е ­

ресту, книгу, бумагу и т. п. 
пэ!э1эсэ-. (пэ(э1эсЬп!) наки­

нуть пальто, пиджак, не на­
девая в рукава 

пэу младший
п эусэ-. (пэус!-п!) беречь, хра­

нить
п э у й и т э  тот , который моложе 
пэтоэ подветренная сторона 
по^ зоп  синий, зеленый 
п о т Ь о п  смирный 
под&1-. (п о д ^ -п !) прибавлять 
пуС1 маленький; молодой (о

животном) 
пук(э волос 
пуд<Н холод, мороз 
пудйу1зу-. (пудЛуЫ -п!) насту­

пать холоду  
пудйуН холодный 
пурзК  (пур$1-п1) закрыть глаза 
пузку ремень, которым впря­

гают собак 
пизи-.; позо-. (пизи-]ш ) поста­

вить; постановить; пришить 
пуговицы 

пизиН-. (пизиН-п!) установить;
постановить 

пу(э смола
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п
*

уа-. (у а -п т )  гнить 
уазаЬа трава 
уазак*а братья
пазШ братья (назы вает  се­

стра) 
пак!и гнилой 
па1а- (уа1а-]ш) бросить 
па1ази-. (уа1ази-.)ш) оставить,

забраковать 
уа1за вареная, сушеная юко­

ла
па]ип свежий, сырой, неваре­

ный 
п а т а  тепло 
уатаиН  тепло; теплый 
пашсЬ. (патпа-ш ) греть, ото­

гревать
фашпа-. (уаш уьш ) сесть вер­

хом на лошадь 
уатиИ а мох 
уап за  потихоньку, нар. 
уапи-. (п а т -ш )  ж евать  
лаизакап парень 
уаизапзиап  молодежь  
уаи181- (паи181-П1) сбрасы­

вать
уесаН-. (уесаН-ш) раздавить
неди1з! красиво
уезШ-. (пезШ-П1) размалывать,

размельчать 
уекап раб; старое название

для китайца 
уёква гной
уе1ати  звонкий, тонкий (о

звуке) 
уе1ао голый
уе1в! сырая (о рыбе)-, без

чувств (о человеке) 
пе11к{а ягоды барбариса 
у е т о  линок
уеокса-. (уеока~Ы ) рулить

в лодке 
уегек{а позвоночник 
уэ?№ у-. (уэу^п-п!) выносить

из дому; хоронить 
у э - . (уэ-г!п1) выходить 
у эт у э зН эп  тухлый 
у эу у э  весна 
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у э д у э зу - . (уедуззу^ П !) насту­
пать весне 

пэрэс!-. (уЭрЭСЬП^ мочиться 
уэи -; уэиги-. (уэтеи-]п1) выво­

дить, выпускать 
уэизи-. (уэизьпО  выводить,

выпускать снова 
П1 человек 
у!-. (п1-г!п1) открыть 
у к о - . (шс1-ш) растереть 
у!з!гки жук 
у1кш спина
у1к8азь. (п!к$аз1-ш) уме­

реть
пПсь. (п11с1-п1) намазать 
пкпэ сосед  
у1тэп сэп  соседний  
п ^ э г э т с Н  бессовестный, что 

попало себе берущий
П1ШЭГЭр81-. (пППЭГЭрвЬш) х о ­

ди ть  в гости по соседям  
уипо; п е т о  линок 
у т з и с к  (т п зи с ь ш ) стонать 
у 1 д т а  сказка
п1дтап-. (у1дтап-(Ип1) рас­

сказывать сказку; шаманить; 
начало камлания 

у1дтас1-. ^ д т а а - ш )  расска­
зывать сказку, см. шдгпап-» 

п1гвав1 грязный
у у̂ р н -. (ш у р и -ш ) коп ти ть­

ся
у и за  кулак
пи§ва1-. (уи&Ъа1-сНт) вырвать

траву с корнем 
уукрэси-' (пукрэс1-п1) к о п ти ть , 

чадить
уу1зу-. (п уЫ -ш ) кочевать

(временные перекочевки) 
уу1у-. (ууН-ш) красить 
уу!у-. (уиН-ш) линять 
у у т у г в к  (уутугвЬ ш ) вы­

прямлять, распрямлять 
уи уа слегка, немножко

шестидневка 
УУ08УП шесть 
уид& уузу шестьдесят 
уидуа гусь
уига-п! переплет оконной 

рамы
лигу-. (ууН-ш ) писать



даса-. (дасьгН) притащить 
дакза-. (дак$1-ш) ударять в ба­

рабан; колотить палкой, из­
бивать 

да!а  рука
да1аи}сэ напульсник из мате­

рии или рыбьей кожи 
дапзи-. (дапзЬп!) приносить 
дапви-. (дап8!-п!) перетаски­

вать 
д э^зэп  светлый 
дэ1э-. (дэН-ш) испугаться, 
цэ1э волк
дэ1эр8уН опасно, страшно;

страшный, опасный 
дэ1эцсу-. (дэ1эус!-п!) бояться 
дэп э-. (дэпЬ ш ) итти, двигаться 
дэпэрН  по пути движения 
Х)01т1 длинный, см. \уо1гт
дод; V̂  кто

(ди|'па8Ы1!) резать
ножом 

№ 'Ж Ь  ШО^ чей 
дц ]гэ  плечо 
дш гэ1э до плеча 
д а г э р з т - .  (ду]гэр8!п-сНш) та­

щить на плече

о

О
о-. (о-81п1) делаться, стано­

виться
оси-. (оси-)п1) сделаться, стать 
озос1-. (озосЬ п!) экономить 
о^1да шаманский бурхан 
о1 штаны 
О! ОД мало 
оПа в} маловато 
01*ги-.; 018и-. ( о1г1-п1) умень­

шить
о]вапзи-. (о]вапз!-п!) соста­

риться
о^о-п! поверхность предмета, 

поел.
о^ ор а-т  по верху предмета 
окза-. (ок$1-ш) обидеться 
окзакась. (окзакасьШ ) оби­

жаться

ок!о1и-. (ок1оН-ш) трогать 
©к1о лекарство, порошок 
ок!о-. (ок*!-п!) дать лекарство 
ок1осК  (ок1ас!-п!) лечить 
о 1в1с!~. ( о1в1с1-п!) таскать 
оЫ п-. (оЫ п-дш !) тащить 
о1ви приданое 
оЫ гап  малина 
о 1 зи та  обувь из лап лося 
о1§ош1 фазан 
011 ворон
о!о-. (оИ-п!) вздрогнуть 
ошак{а ягоды шиповника 
ош о1со поясница 
о т о п  гнездо, нора; закрытое

озеро; клетка 
о т о г о  пояс для штанов &аги 
ото!:о; иши{ц подобно, оди­

наково, все равно 
оти к !а ; итик1а  яйцо 
оп!-. (о т -п ! )  итти вброд 
опсП навзничь 
опок№  конопля 
одво; о т в о  ляжка, ягодица 
одво-. ( о д в ь т )  забыть 
одй о  росомаха
одйо-. (одс!о-]п!) переселиться

на постоянное житье 
о д з о  большой залив, неглу­

боко врезавшийся в берег 
од§о1о  дупло
одко-. (одко-]п1) пастись (о

травоядных) 
одво  нарты 
оого  горбуша 
огаЬ2 пемза 
ог§!п  свинья
огсо1о-. (огсоН-п!) разговари­

вать, поговорить 
огНок1а лекарственная трава 
огкПа плоховато 
огкНа- (огкШ-п!) обидеть 
огкШ и- (огкШи-]п1) быть

обидчивым 
огкШ плохо
огк!пШ~. (огк1п1и-}п!) оби­

жаться
огЫза-. (огкШ -п!) считать пло­

хим
0 г0 с1 ОрОЧИ 
0 г0 с131 страна орочей
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огош со котел чугунный для |
варки (жира, мяса медведя) 

огоп домашний олень 
огр!с!-. (огр!с1-п1) таскать 
Огрип крюк около печки (ве­

шают тряпки, ведра) 
0 8 к  (о$Ьп1) убрать 
о$Па-. (озШ-п!) располагать 
081да мушка у ружья 
о$1$1-. (08181-п1) не хотеть 
081а жолудь
о1) низовой ветер {северо-во­

сточный) 
о(Шка смирно, неподвижно 
о!оп корыто
о!од§о  лодка малого размера

р
ра печень
расап коробка из бересты,

овальная 
расНгап стена 
райоп кисет 
раз! отдельно
разПа-. (разШ-п1) отделиться,

разделиться 
разПатас1-. (разПатаС1-п!) по­

делить между собой  
рази-. (разЬ-ш) убывать, спа­

дать (о воде) 
раЬап лещ 
р&1 карты игральные 
ра]с!ап вывеска 
раЗ|-. (ра^1-п1) прибавить 
раЗк1а сено, трава 
ракап мяч
ракась. (ракасьш ) играть

в мяч 
ракс1 п1 мастер 
ракайа-. (ракайьш ) занимать­

ся каким-либо мастерством 
рак(а обнажение, обрыв 
ракИ-ракИ темно 
ракНк дэп!-п! потемнеть в

глазах 
рак1иИ темный
рШа палка с развилкой, дер е­

вянные вилы 
ра1ап пол 
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ра!аип; ра1оап молоток 
ра1аи-. (ра1аи-пп!) ссылать 
ра!зап ступня; подошва 
ра1ко п1; рЯ11д§а ворчун 
раИ спор, ссора 
раН-. (раН-п!) ворчать, спорить 
рЯИд^а; ра1ко п! ворчун 
р а т а п -. (ратап-сНш ) стрелять

далеко из лука или ружья 
раш  некоторые 
рап1пда-. (раЫлсН-п!) итти

спрашивать; сватать 
рал81-.(рап81-п1, рап-с!ш) спра­

шивать 
рауа ладонь
рауайа-. (рапай\-п\) ударить

ладонью, дать пощечину 
рауап тень, дух умершего 
ра^акип; рапасакип зеркало 
рад-рад В1 тупой (о предмете);

неспособный (о человеке) 
радпаи проституция 
рад&а прибор для отгадыва­

ния (у шаманов и знахарей) 
рад§ас!-. (рад&асьп!) отгады­

вать, пророчествовать 
р а д к т  зо к о п  темный угол

слева от та1и 
рарзиИ обидно
рари1а-. (рариП-ш) запрещать 
рарип запрет 
рага сани
раг&аИ-. (раг&аН-ш) храбрить­

ся
раг§ап храбрый 
раг^аип тюрьма 
рагр! свежая рыба 
раз! кусок, часть 
ра*а подножка нарт 
ра!а1ап девушка 
ра(ад§1 женская прическа 
рай рыбий хвост; колотушка 

(вбивать колья, глушить 
рыбу, мять кожу) 

райей-. (раИсЬпО исколотить 
райзи-. (раИз1-п!) перевязать 

косу
ра!аИ-. (раШ1-п!) ударить 
рай пушка
раиг!-. (раип-п!) плавать 
рйтоа окно



рё береза 
рё§йа березняк 
рёккь. (реккЬш ) печь хлеб  
рё1а куропатка 
рё1ак1а пестрый дятел 
р ё1та  мерзлая свежая рыба 
рёдда полка на кронштейнах 
рёри1а-. (рёриИ-111) зажечь бе­

ресту
рё8 в! утесистый, крутой 
рёи билет
р эз! название растения 
рэзН э внизу
рэзийиш э ниже находящийся 
р э й э т  счастливо, без задержек  
р э й э т  йэгэзуу! счастливо оста­

вайся!
рэйэш  дэпэи! счастливо иди! 
рэдвэгэп лыжная палка 
рэЗзэп кирпич 
р э]э  лоб 
рЭ}81 книзу
рэксэк свалиться
рэку жара
рэк81-. (рэк8'-П1) заботиться . 
рэкуН жарко 
рэш уп губы  
р э^ э колено
р эр этэп -.(р эу эт эп -(Н ш ) стать

на колени 
р эд  отряд, стадо 
рЭ0"Рэ 0 ровно (отрезано) 
рэд дэш -п! распыляется 
рЭ1]8зку миска глиняная 
рэд1э игра детская 
р эд Ь к эсЬ . (рэд*экэсЬп1) иг­

рать в р5д1э 
рэгэд  (рэгэд1) дно (посуди, 

ящика и т. п.); вершина реки 
рэг^экзЬ. (рэг§эк81-п!) про­

бовать 
рэг^эп совет
рэг§эН-.(рэгдэН-ш)определять,

исследовать, советовать 
рэг1н запад
рэг№з1 западная сторона 
рэгЫ кзэ головки у сапог 
рэгу штаны
РЭГУШ81-. (рэгут81-п}> при­

шить подошву 
рэгфдду кожа толстая с сивуча

РЭ81-. (рЭ81-ш) Гладить 
рэ$!п рукоятка ножа 
рэ8кэ-. (рэ$к1-п1) удивляться 
рэ8кэз1'; рэ8кэш1с удивлением* 
р98кэр8уИ удивительно, инте­

ресно 
рЭ8ку утюг
рэ1эп-. (рэ1эп-(Ип!) отскочить 
рэу1эп вешала; Большая Мед­

ведица (созвездие) 
р к эк эсь . (р1сэкэс1-ш) бросать

плоские камушки по воде 
р к эг-р к эг  плескаясь, нар. 
р1Ск9 спички
р1Скэ1э-. (р1скэИ -т) зажигать

спички
р1С1твэп-. (р1атвэп-<Н т) пла­

нировать 
р1сш-. (р!с1п-дт1) парить (о коре­

шу не) 
р!суп  коршун
р'ю тавЬ . (рки ш ^-ш ) сверкать

(о молнии) 
р!крш тесная одежда 
рНйэкуп иглообразная палочка 

для раздирания и разглажи­
вания камыша 

р1зиап сундук для дорогих, 
вещей

рИэп-. (рПэп-дЫ ) итти собиг
рать крапиву 

р1к!э ребенок 
рТк1э крапива 
р1к1эгэ пасынок 
р1к(э{упзуап  сын с отцом 
рШп тарелка 
р!шсэп часть самострела 
р т а  котомка 
р!уу рябчик 
р!руп сверло
р!руп-. (р1рип-(Ип!) сверлить 
р!граН-. (р1граП-п1) насыпать 
р1гуп многоножка (насекомое)- 
р18а-. (р1$Ьш) починить 
р!$аса заплатка 
р]8аси-. (р18ас1-п!) чинить 
р!8ап1 лопатка (человека, зве­

ря)
р!8Э-. (р!81-ш) брызгать 
р1$11 часть весла, за которую 

держатся рукой
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р'|$кнп-. (р]$к1с1-П1) греть, со­
гревать

р18уг!-. (р18ПП-П1) поливать,
обрызгивать 

рНаш близко 
рШ трут
р1у81п струя воздуха 
рпуэ точило 
р 1ш э-. (р1\У!-п1) точить 
росо-. (росЬш) прыгать через

что-либо 
росопохь. (росопо81-ш) ска-

кать, подпрыгивать 
росози-. (р0С031-п!) выскочить,

выпрыгнуть 
розн п ки  деревянный инстру­

мент для сдирания бере­
зовой коры 

ро]оп водоворот 
ро]ро-. (ро]ро-]ш ; ро]р!-п1) пе­

ревернуть 
роко зоб рябчика; пузырек; 

белена
рок1о след, дорога; рубашка

из тонкой материи 
р о к й зк  (рокЙзЬп!) расчищать

дорогу 
рОШ8а опилки
ропйо мужская высокая обувь

из рыбьей кожи 
родйап название дерева 
род§о! струя кабарги 
родко платок, полотенце 
родш! неразбитое, неполоман-

ное, цельное 
ропп  лед весной 
рог-рог В1 ЗЛОЙ, грубый 
роп-. (роп-ш ) плести сеть 
рого глухарь
рого§до шапка охотничья (из

шкуры собаки) 
рогокю  измельченный 
рогоп большой палец 
р о го -т  вершина, верхушка 
рогрип прибор для плетения

сетей 
р08 насквозь 
р081к*а искра
(шара) р081к1ап1 глаза мед­

ведя (ритуальное обозначе­
ние)
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розш-. (р081П-(Пш) летать ис­
крам

ро*асап мешочек из рыбьей 
кожи

р®-« (рС-г!п1) дуть; пилить 
риса петля на зверя 
риси-. (рисЬп!) прыгать, см. 

росо-.
русу]иИ досадно, обидно 
РУЙЭП-. (РУЙЭП-Й1П1) втсвечи-

вать, блестеть 
руз! красавица 
руз^кэп кукла (нарядная) 
Р ^ а д д и  обращение к млад­

шему, младший 
ри]ад§и<1ита тот, который 

моложе
ри]а§4а-. (ри]а§<Н-п1) завещ ать 
ру^э рана
р у ]эш у 8 к  (ру]зшу81-п!) ра- 

зойтись, разъехаться в раз­
ные стороны 

р^дпутву-. (р и .|п у т в ь т )  к и ­
пятить

ри]ризи-. (ри]риз1-п1) вы вер­
нуть наизнанку 

РУ)81-. (р у ^ ь ш ) кипеть 
РШУ- (рУД1-пп1) варить; све­

жевать 
рикап мозоль 
рикапак(о  м озолистый  
рикапа-. (р и к а п а -^ р и к а п Ь ш )

намозолить 
рикаиН горячий, жаркий 
рук8ш  метель
рикй-. (рикй-ш) бежать гало­

пом (о животном) 
рук(у  бородавка 
рик(и- (рикН-ш) утащить

(только про животное) 
рук1уп  большие сани 
рукуп  киш ки
ри1а1ш-. (ри1аЫ-ш) кричать 
ри1сь. (ри1а-Ы) греться 
ру1э излишек, барыш, прибыль 
ру1эз! с излишком 
ру1эзу-. (риЬзЬш ) получать

прибыль 
руНдЛэзу-. (риНдЛэзЬш) про­

гуляться 
р у !т э  пешком



ри1тэк1э колю чки  у расте­
ния

рп1шэсь. (р у1тэа-п !) итти (про 
медведя), итти .пешком, см. 
ри1гпэп-. 

ру1тэп -. (ри1тэп-сНш) итти 
пешком

ру1§Ь. (ру1$1-п1, ру1-с!ш, ри1§1-
Ьзш) ходить, бродить  

риИа одеяло  
ри11и щепа 
ри1и осина 
р у т !к (э  мошка 
р !т  запах
рупсу иметь запах, пахнуть 
рипйазип сестра (младшая) 
р у п зю -. (рцпз1с1-п1) ды м ить 
р уп эк Ь  зола 
рип1и панты
риуаПН вихрь несущий листья,

песок, снег и пр. 
рид грузило (камень, прикре­

пляемый к веревке в конце 
сети) 

ридйа ольха
риО^эЬругщэ! кругло, как мяч, 

нар.
руд§;эИ-. (ру{ЩэН-п1) катиться 
р уддэН тв у-. (руд§эИ тву-]п1)

катить
РУО&У пескарь
РУ0ПЭ-. (РУ0П1-П1) прогонять
руд8Ь. (рупзЬш) нюхать (про

зверя) 
руп!у1сэ еж  
рирап свисток 
р и р а ск  (рирас!-П1) свистеть 
рира1а-. (рираИ п1) приобрести

свисток 
руруп пила
рурупйэ-. (рурупШ-п!) пилить,

см. рй-. 
ругэп глухое место в тайге 
руН-. ( руг1-п1) нырять 
руг!-. (руН-п!) рожать 
руНп-. (руНп-сНп!) нырнуть 
руНпэзЬ. (руг1пэ81-п0 нырять

беспрерывно 
ругу-ругу сыпуче, мелко, как

порошок 
ругу1 дети

10—904

| ригип; рогоп большой па­
лец 

р у$э пуд  
ру8ку бритва
ри8к (ривЬп!) косить, стричь 
р ш !ки бритва
ри8кип боковая нара в доме 
ри!арип светляк

8
8й-. (8а-Нп1) знать, узнать 
8ави обувь матерчатая, китай­

ская
5ав(1а-. (вазШ-пО капать (напр.,

с крыши) 
8ази-. (8ази-]п!) осознать, по­

нять, догадаться  
8а§(И старый
8а§Шпзи-. (8а§д!пзи-]п1) соста­

риться 
заЬаНк^а зрачок 
зайаНп черный
8аЬагпа-. (вайагпЬп!) загореть,

потемнеть 
8а]са знак, заметка 
8а!-. (8а1-НгН) отмечать 
8а]за1а-. (8а]заН-п!) цедить;

сеять 
8а]за; 8а]за сито 
8акр1п топор
8ак8а иней (узоры на окнах

зимой) 
8ак81 сорока
8ак81 неровно замерзший лед  
8ак8апа-. (ваквапЬп!) заинде­

веть
8ак8аШо81-. (вакзаМовЬп!) счи­

щать иней с окна 
8ак1ап ковер, цыновка 
8а1ви вилки для еды (две па­

лочки) 
8аШ  солдат 
8й1еи эгС«п обед  
8а1е-. (8а1е-г1п1) есть в пути 
8атак1п курок 
8 а т а п  шаман
8атси -. (8 а т а -п !)  бормотать 
8ап вешало в два яруса
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запзаНап; Нипакап кольцо
носовое 

запзи-. (запзйгО  тянуть, рас­
тягивать кожу 

задаЬза иней; камень, дающий
красную краску 

зад^аИ  дыра, щель 
зад&аИ-. (зад^аН-п!) делать 

дыру
задпа  конечно, наверное 
задуап  дым
задуап-. (задуап-с1ш1) дымить 
задза  ящик (бидон) для водки 
зараНп быстрый 
зарз! край берега 
заг в разные^стороны, отдель­

но, нар. 
заг&аШ хариус (рыба) 
загра шаль
загрип игла для плетения се­

тей
загипйа брови
загип место для сидения в

лодке в виде беседки 
<а$а дробь
заза рШаш мешочек для дроби 
8аи сиг
8аи1а посуда для воды 
8аиН-. (заиН-п!) пировать 
заиНп пир
заип  стружки от черемухового 

дерева (имеют большое зна­
чение в быту ульчей) 

заип-. (заип-п!) заготовлять
стружки 

за\уап-. (за\уап-сНш) предупре­
дить

зашей-.; 8аиси-. (заисьш ; за-
шс1-п1) извещать 

8е-. (8е-пп1) жевать 
зёйагзь. (зёйагзЬп!) саднить, 

жечь
зёзак1а овод, слепень 
зе^ап песок
зе1ви раскаленный уголь 
8ёп; 81ЭП ухо; китайская свеча;

пельмени 
8 ёп а 8 и п  нож (носят у  пояса) 
зёп1и кулак
зёп^ись. (зёпШа-Ш) бить ку­

лаком 
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| зёдпа-. (8ёдп1-п1) дарить 
I 8ёдпаки  подарок 
| $егасизи-.($егасази-]п !)связы-
I вать, надвязывать 

8его напильник 
8еги язь (рыба) 
зезад§1 жерди для балагана 
8ё81п звук 
8ё1ап сахар 
8ёи густой лес
8ёи-8ёи в1 густая, дремучая 

роща
8ёип-. (зеипсНш') быть без 

чувств
8ёи8а1ап-. (зёи8а1ап-<Нт) шеп­

тать, разговаривать поти­
хоньку 

I зёшоп идол, бурхан 
| зёшаси-. (зе\уас1-П1) кормить 

собак сухим кормом 
8Э возраст 
зэвзэш уН  весело 
8ЭВЗЭП81-. (зэвзэпз1-п1) весе- 

литься
зэа зэу и -. (зэнзэш -ш ) весе­

литься, см. 8эвзэп51-. 
зэсэп  исполнительный 
зэзэп  колесо; машина; экипаж 
зэзуЬ у  ягоды голубики 
8э§зэп красный 

подстилка 
зэ& зэдкигэ название дерева 
зэкрэсу-. (зэкрзсЬш ) щелкать

зубами, скрежетать 
зэкрэп-. (зэкрэп-сИп!) вце­

питься зубами, укусить 
зэкрэпсу  мундштук (упряжь) 
зэк зэ  Кровь
зэкИп полотнище из кожи 
зэкНруп матрац 
зэк{у-. (8экИ-П1) стелить по­

стель
зэ1сз украшение из бурханов

па груди у шамана 
зэ1э железо 
$э1эк! водяная птица 
зэ1этзэ; 8э1эшэ железный 
зэ1эп кровавый понос 
зэ1э8У кольчуга, доспехи 
зэН-. (зэН-п!) ко л о ть , покалы­

вать во время болезни



$ э т  краснея, нар.
зэтву -. ($этву-.)'ш; зэтЬЬп!)

вдевать нитку в иголку 
зэт р ц гэп  гусеница 
$эп небольшой узкий исток

из озера 
$эпс1эЬэ-П1 петли у обуви для

шнурков 
5ЭПЭ-. (§эп1-п1) проснуться 
$ э п э т  в1 обросший волосами,

бородатый 
5ЭП1Ш сваха 
зэр э жабры

(8эд§ци-п0 пород­
ниться посредством жени- 

зэдкигэ богульник [тьбы 
8эрэ соболь  
зэр эк зэ  соболиный мех 
8эрэг]э колючий с шипами 
зэрэНкгэ колючка, шип 
§эр1и-. (8ЭрН-п1) ржаветь 
8Эр(уЬзп заржавленный, при­

шедший в негодность 
8эгэу жердь
8 Э Н  доски (2—3), которые кла­

дут под груз в лодки 
§эгПэ-. (8 Э Г Ш -П!) положить

доски под груз 
зэгуп  перекладины у лодки 
8эгусу-. (зэгусИ Н ) разбудить 
ЗЭЗЭЬЭ подбородок  
8Э8ЭкуСЭ-« (8Э8Экцс1-П1) ка- 

таться на санках, лыжах с 
горы

8эу новорожденный детеныш
(человека, зверя) 

зэцйэку зонтик 
8эус1эп цыновка, занавес на 

окне
8эуН кормовое весло; руль 
зэу1э-. (8эуН-пО обыскивать 
зэугэ шелк 
зэцгуН прохладно 
8Э8Ц-. (8Э8у-]п1) заказывать 
8 Э У 8 Э Н -. (8 Э У 8 Э Н -п1) широко 

разложить что-либо (сено, 
вещи), раскидать 

81 ты
(81-ГШ1) проходить (о годах), 

нанизывать; заткнуть (дыру, 
трубу и т. п.)

81В1 клин из материи 
$1сэ пробка 
31сэуп новый
зШуэп длинный шест, на ко­

тором сушат невод  
8!зак(а овод  
§1эп; §еп ухо; серьги 
8138!э-. (81381-п!) чистить тру­

бы
з^ ви -. (81§вЬп1) привязать по­

плавки
(51§<11-п1) разрезать 

рыбу на юколу 
81&ЙЭ жила со спины оленя,

лося; сорт юколы 
з^ д эр у п  расческа 
81§с1э(э; 8 ^ с1э сорт юколы 
81§Луь (81§сН-п1) чесать, рас­

чесывать 
зЦса кряква (утка)
8ш э  хвоя
81к8Э вечер 
51к$э1э(1э до  вечера 
зНа едва, еле-еле; цветок 
8Иа-. (зШ-п!) цвести 
зНаза вершина горы; скала 
$Нс1п летняя кета (горбуша) 
8Нси мешочек для трута 
зИси-. (зИсЬп!) мыть 
зНсуку сосуд для мытья рук 
зНзуЬуп; зНзуруп шило 
зНзуп-. ($Изуп-сИп!) дрожать 
зНэ уха, суп 
зИэсЬ. (зИэсЬп!) варить 
8 1эк1э червяк 
зИ этзэ роса
зНэп-. (8Иэп-сИп1) показываться 

появляться (напр., из-за вет­
вей) 

8Пэрэп вертел 
зНэзу сухое место 
зПэу сухой
8 !И с1-. (бШ сЬ пО  сушить на

солнце 
зШ тву ленточный червь 
зПгаа вошь 
зШэ желчь 
ЗШэкЗЗ трут
зШи мешочек для огнива 
з1тапа-. (з1тап1-п1) итти снегу 
$!та*а снег
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$ 1 т ( у т э  котел для варки
жира (кит.) 

$ } т $ э  масло, жир 
8 1т у э с 1 -. (8 1т  1.1 зс  1-й 1) смазы­

вать 
$ 1т у Н  дракон
8!п ручка остроги, скребков

(металлическая) 
81п прорубь
$1ш11 зимородок  (птица) 
$1пс11$1-. (81п(Н8Ьп1) пахнуть па­

леным
81пзи-. ($1п зи -]п 1)  выбирать 
$ ш э з 1; з о в ! бедный 
8 1п э зу-. (вШ эзЬ Ы )  страдать,

бедствовать 
81попо  муравей 
81пу отрезанный нос (морда)

кеты (едят сырым) 
$]п эу -. ($ 1п э у -п ш )  снять шкуру 
з1пэ\у11-. (81пэ\уи-п1) мучиться 
8 1у а к (а  шерсть, мех 
8 !у э к (э  ягоды черемухи 
8 }у э п с у гэ  черемуховое дерево
81уу ЯЗЫК
8!дв1-. ($1г|в1-п1) кашлять, см.

зпэвиза-. 
8}|]ву8а-.; $1ц в!$1-. ($1|]В1$!-п1)

кашлять 
81|)§ЭГЭ мышь
81д§эгэ-. ф д ^ эгЬ п !) обижать,

оскорблять 
81д§ус1-. (8 1д § у с 1-н !)замерзнуть

(о воде) 
81д §уп -. ($1щ *уп-(!1п1) замерз­

нуть, озябнуть 
81дп1су-. (5]дп1с]*п1) обработка

рыбы при резке на юколу 
$1р$1 заездок; саранча; кузнечик 
зЯгаса мундштук, чубук 
81гази-. (8 1га з1-п 0  связывать

оборвавшееся 
§1гву  красноперка
8}ГЭЙЭ НИТКИ, МОТауС, С М . 31Г1 

суша (земля) между  
двумя протоками, рёлка 

81Н мотаус
81г!-. ($1г1'П1) исчезать, пря­

таться
$1гр а к 1а  волосы гривы и хво­

ста лошади 
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з1грэ липовая кора 
$1гр э-8 1гр э 0 -$ 1ш  измокнуть 
8*гу чебак (рыба); мелкая 

рыба
8 1гу т а § с 1а  сеть На мелкую 

рыбу
81гуп олень; указательный па­

лец; пядь 
81гутэ песчаный 
818а японец 
818а-. (8181-пО скрести 
8181 желудок рыбы; листвен­

ница
8181к(э лиственничник, лес из

лиственниц 
«Из-. (8Ш-п1) промокнуть 
81ус1эсэ цыновка, которой за­

вешивают окно 
8 1у к (э  хвощ  
8 1уп, 8 у п - солнце 
8 1укрэс1-. (8 1ук р эс1-п 0  тяжело

дышать, задыхаться 
81у1эп (8 у д к э п )  амулет 
81У8! чечевица 
81^а красноперка

(рыба) 
81ота§с1а ясень 
$!ша1 клин для колки дров 
8№ ап таган 
8 о а к 1а  трава (полынь) 
8б& зоп  желтый 
$о1 часть собачьей упряжи 
8 ок1о -. (8ок11-п1) пьянеть 
80к80  утка-серушка 
8 о 1а о зи -. (8о 1ао з1-п1)  оставить 
8 01еаз1 сверху по течению реки 
8о1з1 овощи; дикие растения, 

употребляемые в пищу; ка- 
• пуста

8оИ вверх против течения 
8оИ-. (80Н-П1) смешивать 
8010Й0 гольды уссурийские,

сунгарийские 
8010311-. ($о 1о з1-п 1)  плыть про­

тив течения 
8 0 ш з и -. (зо гп зь ш )  закрыть 

дверь, дверцу, крышку сун­
дука

80п  стропила крыши 
$ о о д о -. (8 о д § 1-п !)  плакать 
8 о д к -8 о у к  всхлипывая, нар.



$одко черпалка для вынима­
ния кусков льда из проруби  
при рыбной ловле 

80д80р сразу (встать), нар. 
8брсо чехол из кожи на па­

лец, надевается при работе 
зорИа-. (80рШ-п!) итти боль­

шими шагами на лыжах 
80га пыльца растений 
вог^Шап желтая материя 
8оН ссора, драка 
80П-. (&оН-п1) драться, воевать,

см. зоги-. 
зого  корзина в виде лотка

для рыбы 
80Г0сН приветствие (здрав­

ствуй) 
80ги-. (80гЬп!) драться 
8080 ПОНОС 
80Й плавник рыбы 
8иак1а8аН травянистое расте­

ние, из которого ульчи де­
лают веники 

8увэЬэ шелковая нитка; лента 
8исап клык
зусэруп упор для ног в лодке 
Зусупсэп  название жителей

местности Сучун 
8у(Н название птицы 
8уйуН черемша (растение) 
8@э вы
8уэ]8у обувь женская из ры­

бьей кожи с разрезом спереди  
8уэк8э шнурки 
8у§вэ копье 
8у§в1п пар
$удв!п-. (8у§в1п-сНш) выде­

ляться пару 
8у^ву рыбья кожа 
8у§вуруп нож для сдирания

кожи с рыбы 
8идйа1а рыба
зудШсЬ (вддсНсЬп!) ставить

перед; севоном пищу 
зи&йугк (8идйиг1-п1) ставить 

перед севоном пищу, см. 
зидШс!-. 

вихрь
кожй калуги (рыбы) 

8у]1э-. (8и,П 1-111) грести двуло­
пастным веслом

в оморочке 
5уЗИ-. (8и,|И-п1) мешать 
8укаН всех без исключения 
8уксуш  ворох, масса, копна, 

воз
8у1с1к1э женская серьга; (коль­

цо без спирали) 
8иН лисица
8уИ-. (8уИ п1) заострять 
8(Ша лыжи 
8у1у шалун
8у1уЙЭ-. (8уН(Л-П1) шутить, дра­

знить
8ита1ап куль, мешок 
$утэс1;. (вутэсЬп!) скрывать 
8 ут!-. (8утЬп1) плескаться

(о рыбе) 
зуш п э веревка крепить паро­

ход, лодку 
8ушпэ-. (8утп1-п1) крепить

пароход, лодку 
8утпэ8!-. (8утпэ81-п1) играть

(о рыбе) 
8утуН  жилы 
8Ст; 8!уп солнце 
8уп перегородка в носу 
8ипа пояс шамана 
8ип1 грива у кабана 
8удкэп; 81у1эп талисман 
8ид§иза лежать без чувств, 

нар.
8 у д д у г э т  во всю длину, ра­

стянувшись, нар. 
8уд&утсИ врастяжку, нар. 
8удруп кочки (на болоте) 
8уд8у птица-рыболов с белой

грудью  
зи д(а  глубокий 
8ид(атогк (8ид*ймп-П1) углу­

блять
8ир в! сплошь, по поверхности 
8ур81эп-> (8ур81эп-с11п!) привя­

зывать груз к саням 
81?ру1э . («ириН-Ы) черпать, по­

черпнуть 
8@руп чумашка для вычерпы­

вания воды из лодки 
8ига блоха 
8игак(а бусы 
8Н8а] пятьдесят

8уЛэруп двулопастное весло
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зизаки железный прибор для
прожигания дыры 

5и$ако1а-. (вивакоП-п!) про­
жигать дыры 

зиа!-. (81151-111) вычерпывать 
5ЦМ.1С1-. (§у$и сь т) прово­

жать
8^8у-. двигаться
8у8у брош енное селение
8$8у МИМО-МИМО
8утоэп верхушка дерева

1
1а-. (Й-ш) делать 
1Я-. (й-г1п1) сесть на мель; за­

деть, дотронуться 
ШС1-. (ШсЬпО иметь половое

сношение 
1ас! олово
1аза1а-. (1азаН-п1) иметь убы­

ток; упустить дичь, рыбу на 
охоте

1а§<1а-. (1а§(И-п1) сердиться 
1аЫ полки, подвешиваемые во 

время медвежьего празд­
ника; коленная чашечка 

1а1 каНа1 та сторона 
1а]ви балка на потолке 
1а]га плоская ракушка 
1а]$! по направлению к сере­

дине моря, озера, реки, про­
токи

ЫкЬп! немного подальше 
1аНап! после этого  
(акап высохшая река, озеро  
1ак0-. (1ако-Нп1) знать, узнать,

признать 
1акип воронка; дымовая тру­

ба
(акига-. (1акиг1-п1) использо­

вать
1акШтви-. (1ак1шпв1-л!) топ­

тать ногами 
(акйютс!-. ((акШотсЬп!) топать

ногой
*ак*ошап-. (1ак1оадап-<Нл1) на­

ступить 
1ак1и амбар 
1аки1а дальше 
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(акипасЬ. ((акипас! п!) испра­
влять, чинить, ремонтиро­
вать (часто) 

(а1а кушанье из сырой рыбы 
1аИ-. (1аИ-п!) резать рыбу для

приготовления 1а1а 
1а1з1 середина озера, моря 
*а1ип береста
1 а т а п  цена, оплата, стоимость 
1 а т а -. (1аш1-п1) платить 
1аша1ап такой 
(аш па туман
{апа пуговицы на женском

платье (украшение) 
1ад§аза-. (1 а д § а з!-т ) расте­

ряться; удивиться 
(ад§а81; 1аип моксун 
1ад§и сто
1адш1-. ((адтЬ п !) распрямить,

расправить, см. кадЬ. 
*адт!8и-. (1адш181-п1) вытяги­

ваться, распрямляться 
{ар насквозь маленькой дыр­

кой, нар. 
(ар! позже, после того 
(аре!-. (1арС1-п1) ковать 
1ар8!§с1э полно
(агзЬ. ((агзЬш ) саднить, щи­

пать (от ожога, иода и т. д.) 
(аг§а бобер
{агЬ. (1ап-п1) сажать, сеять,

обрабатывать землю  
(агпп утка (селезень) 
{агр! бедро  
1агшп8а щепка 
1а8 сразу
(а8-(а8 вЯ откровенный, честный 
1а5аН мелкий, неглубокий 
(а8шпа блины
Ш а-. (ОДа-ДО; Ш ьЫ ) крепить,

прикрепить 
Ш атав!-. (1а(ата$1-п1) конку­

рировать 
*аШ с!-.(Ш ис!-т) учить, изучать 
1аШ-. (Ш и-пп!) воспитывать,

привыкать 
1аисЬ. (1аис!-п!) собирать 
1аиЬа серьги стеклянные;

стекло 4
1аийа-. (1аийа-]ш; ШкН-п!) от­

вечать за задолженность



1ат1ал 1. (1а1н1а,я1-]ш) возвра­
тить

1аи-п1 (1аитва-ш , Асс.) каж­
дый

(аип-. ((аипсЙш) читать 
1ашг, 1а1)да81 моксун (рыба) 
1аи8апзи-. (1аизапзи-]п1) со­

бирать свои вещи, сгребать 
1аша огонь 
(атоаИ четверть 
1а\уи-. 1а\у1-п1) заж и­

гать, прикуривать 
1ашапс1 оттуда, с тех нор 
1а\уа<Л туда
1ё-. (1е-пш ) натянуть стрелу,

парус и т. д. 
1еа . (1есьп1) настораживать

самострел 
1ё-ш . пространство позади

предмета 
1ётви дуга у нарт 
1ёлса изгиб реки 
1е« сплошь, полно 
1ё51 спиной; задом  
1еиИ куличок
1э-. (13-пп1) сесть; встать .

после сна 
1эсЬ. (1эс!-п1) носить платье 
ь с э м и -. (1э с з^ 1 -п 1) износить

(одежду) 
1эзэ правда; верно, правильно 
1э зэш эп -. (Ш этэп-сШ п) ста­

раться сделать правильно 
1эзу-. (1эзи-]п1) сесть (снова) 
{эЬэ корень
1эк э- (1экэ-пп1) лопнуть 
1эк(ш густой (суп, каша) 
1эк8Ш (1эк5ш-сНш) испаряться

(о воде) 
1э1вэп1 грязный, негодный 
1э1зэсЬ. (Ы зэсьп !) чистить 

рыбу; обворовать человека 
1э1э-8иэк83 петли у штанов 

даги, через которые проде­
вается пояс 

1э1у-. (1эЦНпО распялить
рыбью кожу 

1э1уд^у предание 
1з1ид§и-. (1э1идзи-3ги) расска­

зывать предание 
( э т в у  чуть, едва

1этИ сеть для ловли кеты,
длиною с лодку (дяхарка) 

1этЙ-. (1эт11-ш) рыбачить дя- 
харкой

1эт1уп йадсЫ аи осенняя пу­
тина

1 э т у п  бог воды; плот 
1эп подол халата 
1эпэ начало 
1эд только
{эц в1 правильно, точно, ровно 
1эдкэгэ гармонь; китайская

скрипка 
{эдку сидение 
(эд{эку сходни
1эд1эп-. (1эд(эп-Шп1) итти по 

бревну через ручей или ре­
ку, итти по сходням  

1эг)1э81-. (1эд1э81-гИ) выравнять 
1эрН вверх
1эр1р-. (1эр1у-гш0 начинать 

делать что-либо, действо­
вать

1эру-1эру мягко вдавливаясь, 
нар.

*Э8к (1381-п1) сидеть
(э8у-. (*35у -]ш ) чистить
1э*эп-. (1э1эп-(Нш) не мочь

поднять тяжесть  
1э1у-. (1э11-гн) надевать 

платье
1эус '1-. (1эусЬш ) грузить; за­

ряжать 
1эу1; 1э\уэН этаж  
1эип мерка для порОха 
1эудку место, вырытое для

костра 
*эу11 кулик 
1эшэ груз 
1ЭТОЭк83 тучи 
1эшэП; 1эи1 этаж  
1эшэп-. (1э\Удп-(Ит) посадить, 

усадить
И-. (1к-пп1) насильственно ото­

брать, ограбить 
И тот 
Ш и там
1Шэп ограбленный
111а Як! по тому месту; за то
№аН те
И-ас! такой же
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{цэдки доска для чистки рыбы 
1Ша1а-. (ШмП-ш) желать 
ИНэСЬ. (ешзи III) украсть ж ен­

щину
Икай основание, фундамент 
ИЫ-. (Ши-ш) помещаться 
Ик^э вошь
Нкизи-. (икйз!-п1) застрять 
НШзэ-. (ШНзЬп!) спускать ку­

рок
Й т э с к  (Ш пэсьп!) конкуриро­

вать, отнимать друг у друга 
Шла] утро, утром 
Н тап а завтра 
И тра шомпол
Нпйа-. (НшИ-п!) выпустить, от- 
1П19р1Ш ПОСОХ [пуСТИТЬ
1инп-. (Нп1п-с11п1) опираться

руками 
и д -ид  в1 крепкий 
Йрап земля
Ирсь. (НрсЬш) плевать 
Нрсики плевательница 
ирип; зё1сик$а слюна 
и гэсК  (11гэс1-ш ) сидеть на 

яйцах; парить (о птице), по­
ложить палку, чтобы не 
сдувало положенных вещей 

Игэ-. (Пп-п!) давить 
НгэрНш подушка 
Игра-. (И гр а ет ) обмазывать 

глиной
Йгэу-. (Нгэу-Нп1) не мочь дей­

ствовать во сне от ужаса 
Нгэип жерди, придерживаю­

щие крышу 
Йги-. (иги-)ш ) жарить 
Н гу тэ  жареная лепешка 
Н$а-. (НзЬп!) плыть к середине 

реки
Нзаи-. (Н$аи-пп1) ставить чай­

ник на огонь 
ф э  вчера 
(1$э рубль 
ИзэрИ вчерашний 
Шага потом 
10 лось
10-. (10-г1п1) взбираться, под­

ниматься, итти по возвы­
шенности вверх 

1оаЫ оак тук-тук 
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{оак§а известь, глина 
1 о а ти  и!а обувь из кожи 
{оад^а$1-. ((оад§1$1-П1) дергать,

см. {оапзК  
1оап81-. (Ь ап зЬ ш ) дергать 
(озарил часть лука 
1о&<Ик1а сор
1о§<!Ь. (1о§д1-п1) мусорить 
1о1ю1ози-. ((оЬо1оз1-п1) засте­

гнуть 
1оЬоп пуговица 
101 место на берегу, куда

подъезжают на лодке 
1окоп средний палец 
1окоп1а$ поровну 
1окого бутылка, фляга 
Юки-. (Шки-]пО подниматься,

итти вверх (к себе) 
1окрас1-. (1окрасЬп1) поднима­

ться, итти вверх по лестни­
це

Юкрип лестница 
1окза; 1ик$а заяц 
1ок1ои-. (1ок1ои-г!п1) постано­

вить
1ок1оись. (1ок1оис!-П1) устана­

вливать какой-либо предмет, 
а также зарплату, цену 

1о1с1п сновидение 
1о1с1С1-, (1о1с1с1-п!) видеть сон 
ЮН шаманский металлический 

круг
1отр оп ; 1одроп нитки из ко­

нопли
1одйо прямой, несогнутый,

правильный 
1од§И-1од§11 поблескивая (о 

рыбе, о волне)', о жире 
(когда при варке он подни­
мается вверх) . 

1од^о1рип часть лука 
1одкос1и рыбачить сеткой (на­

звание способа лова рыбы) 
1одрЬ. (*одр1-п!) прясть 
(одроп  нитки из конопли 
1одро(ш1 веревка к снасти 
1орю д§ог пятно 
1оп-. (*оп-п!) платить 
1опп зарплата; калым за жен­

щину
1огоп тишина, покой (о погоде)



10Г0П-. (ЮГОП-ЙШ!) успоко­
иться, стихнуть (о погоде) 

№-. (Ш -пш ) падать 
1иак$а земля, глина 
1иап-. (Шап-йш!) вытаскивать,

вынимать 
1иапзи-. ((и а п зи -]т  1иапз1-п1)

вынимать обратно 
{и атай эк гзи  выдвижной ящик 

в столе; ящик с выдвижной 
крышкой (у мастера) 

1иса-. (*ис1-п1) скрыться, у б е­
жать

{исази-. (1исази]-ш ) убегать,
повторно скрываться 

Шс1 сани, нарты 
ШС1-. (ШсЬш) подкарауливать

своего врага 
Шеи-. (4ис1-ш) попасть в сети

(о звере, рыбе) 
1изап свинец; свинцовое гру­

зило
Ш заси-. ((изасьп!) перегора­

живать реку неводом  
*узэ священное место, где

убит медведь  
{до зима
{уэзу-. ({уэзу^ п !) наступить 

зиме
{цэзуигэт! зимой, нар. 
{у§ву-. (Ш^ви^Ы,1и§в!-п1) опу­

стить, свалить 
1у§йэ дож дь  
1у&зэ рысь
(у & зэт э  арип женская шапка

из меха рыси 
1и]ват$а стружки 
1и]ва1а-. (и ф аН -п!) стругать

эубанком 
1и]вап рубанок  
1у]зэ~. (1и^з!-п1) ставить само­

стрел, винтовку на больш ого  
зверя

{у*1к$а берестяная покрышка
для летника 

1у1к(э брусника 
(а т в а п ) *у1к*эш паслен (рас­

тение)
ОДпси1ви-; (1и]пси1в^а2) ше­

велить 
1укрэп гвоздь

1ик$а заяц
1нк1уг1-. (1ук1уп-п1) стучать

(в дверь палкой) 
*уку-. Ц укьш ) падать, см. 

*ики1-.
(у к у к  (1ики1-сНш) падать 
(ук узу-. (1укузу-]п!) спадать

(о воде) 
{икиги; 1окого бутылка 
1и1васа заклепка 
1и1ва-. (1и1вЬп1) заклепать 
1у1эс1-. (1у1эс1-п!) ставить 

сеть
ШН задворок; снаружи 
1 у т э п  сотни и десятки ты­

сяч
{углу-. (1ут1-п1) разматывать;

собирать веревку от невода  
Ш траш  ручка двери 
1уп флаг
(у псу-. (1упс1-п1) шевелить

(двигать) 
1упсу1э проворный 
1иуза пять 
(у д д э  тальник 
1У08ЭП грудь  
1идра1 В1 мутный 
1уд$эгэ-. (1уо8эг1-п1) перевод 

дить
1ига-. (*ига-]ш, 1иг1-п1) рази­

нуть, открыть рот 
{ига столб  
1угэк$э голенище 
1уг§эп скорый, быстрый; скоро,

быстро 
1уг§эпз1 быстро 
1уг§уп причина 
1уг§упс1у1эп! по причине 
1угЬэ-. (*угЫ-п1) нацелиться 
1уп горох, фасоль 
1уГ1-. (1уг1-п2, 1уг-Ьэш) прице­

ливаться 
*уг1п шаманский столб  
1уг8Э икра {рыбья) 
(иги столб 
1у{у-. (1иН-п!) бегать 
1иига; Й\уа то, того  
Шмга галка
1иша вёп! название месяца 

(апрель)
валежник
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и, и
и-, (й-пп!) влезать, садиться

(напр., в лодку) 
иви часть, норма, пай 
у сэ  дверь 
ийап область
иза веревка по краям невода 
у зэ  кабарга
у зэ  рок*ош млечный путь 
у зэ  80рПаЬаш млечный путь 
узк:у-. (у з к ь ш ) выращивать 
у з т  хозяйство, скот |
1198эш 50 ремни для лыж |
у&вэп порог, быстрое течение | 
идйа лодка
у§(Н-. (удсИ-Ы) замерзать !
у!-. (уЬ гЫ ) привязать !
и)а сазан
и]аН-. (1иаН-п1, гцаЬЬаш) итти

в гости
и]а№ап ш гость 
и^ап нежный, мягкий 
и]ап-. (и]ап-с1М) прокаливать 

металл
у]сэ часть собачьей упряжи
у^сэу нары для собак
у]зу-- (у]з!-п1) послать, посы- !

лать (деньги, письма) |
\ф к зп  овальный ящик для | 

табака !
У.ЩЭП ложка для снимания

жира 
УЖУП аист 
уЛэ вверху
у^ э-. (у]1ьш ) работать 
у]81 вверх

шуметь (напр.,
о пароходе) 

у]уп живой
у!п небольшая узкая протока 
у^грэ поверху 
укэд! гагара 
ик$агап сова
икви-. (ик$1-ш) намокнуть при

сырой погоде 
и1ап полынья 
и1са орок 
цЫ  бурундук  
иЫ гаи малина 
у1эп хороший 
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у1эд& очень хороший  
и1э81-. (у1э81-п1) любить, хвалить 
у18Э мясо
у1у81-. (у1у$|-П1) варить, гото*

вить пищу 
и таН  пояс 
у т в у  удочка
и т в п сь . (и тв у сЬ ш ) удить 
и т п а -. (итпа-]пО  покуривать 
и т и -. иш ь. (и г т -т ,  ит-Н эш )

п и т ь; курить 
и т и с ь . (иш иа-пО  накоплять 
и т и п  один  
ити к (а; о т о к (а  яйцо 
уп-. (уп-сНп!) плавить, таять 
упсэп локоть
упсэп-. (упсэп-сНп!) опереться

на локоть 
упс1гэ посылка 
ип(1а1аи название бурхана 
ипГ речка 
уп!к1э яблоко 
щ»а источник, родник 
ууэ-. (и ^ -п !) чуять (носом) 
'.ШЯ'Яи чайка
у д д а ь .  (у д д а Ь ш ) согреваться 
удш з-. (и д т Н п ) размягчать

кожу  
удИ каблук, пятка 
уд(уЬ уп шаманский бубен  
ирап мука 
ур*э перья 
игаМ пемза
игсо1опс!-.; огсо!опС!-. (щ со-

1опсьп1) разговаривать 
угТп-. (уНп-Фп!) свернуться

дугой  
угэ-. (уГ1-П1) расти 
угэк1э прутья тальника 
угуш ви-. (угутви-]й1) гнуть 
иг&ита; о 1 $ о т а  фазан 
угрЬ. (угрьп!) ШИТЬ 
угур(ип фартук 
у$уп пашня, огород  
У8Э семя
у8э -. (у$э-]п1) размножаться

семенами 
у8эзу-.(и$эз1-п1) вновь размно­

жаться 
У 8э1 (э  звери 
и*а обувь



и1а1а-. (и(аН-п!) надеть обувь,
обуться  

и1а!)а{и рыбья кожа, заготов­
ленная для обуви  

и(ар!и носки меховые (чаще
из собачьего меха) 

у1эсэ шов
(у1$-пп1) стирать белье 

и1иН-. (и*Ш-п1) понимать; уметь 
ороченская лодка-дол- 

> бленка

XV
\уа-. (\иа-Нш), убить 
ш асап борьба  
тоаса-. (\^ас1-п1) бороться  
здасЬ. (м асьп!) лаять 
д^азиШ-. (луазиН-ш) мешать

работать  
№а§вад&1 рукавицы из соба­

чьей шкуры 
игецса-. (№а]С1-п'1) рхогиться 
\уака хороший 
луаказ! тщательно 
Фако1Г; со1с1 Хорек 
мракза нос > - ■ 
ша1аНа несчастье 
\уа1сЬ. (\уа1с!-1Н) спорить 
тоадйако корзина из тальника 

для рыбы 
пихта

тоар§1П-. (гоар$т-<Ип1) нести на 
палке на плечах, см. \уарзи1а-. 

отар$и1а-. (шарзиН-ш) нести на 
палке, на плечах

1уа«и носки 
игаза цапля 
ша1:а волна
\уа*а-. (шаИ-п!) волноваться

(о воде, море) 
тоэсэкэп; м э с э  сука 
ауэйэ-. (ш эйэ^ш ) терять; за­

брасывать невод 
тоэЛэу (тоэйэу-пш ) быть уне­

сенным ветром  
тоэМэсуу осенняя путина 
\уэН-. (шэН-ш) переваливать 
\уэп-. (шэп-й1п1) говорить 
\уэпзу-. (шэпзи-^ш) отвечать 
\уэуэ сноп овса, пшеницы 

и т. д.
(шэш-Нп!) связывать, за­

вертывать 
\уэр!у пословицы  
тоэгэп змея (удав) 
\ уэп-. (\уэп -ш ) загнуть, сог­

нуть (дугу, сани) 
/игэзэкэИ-. (отэзэкэИ-п!) отбро­

сить что-либо согнутой пал­
кой 

ШЭ81 черемша 
\уэ$кэ рукав одежды  
тоэ$кэр!уп рукав одежды , на­

девающийся отдельно (часть 
охотничьей одежды) 

тоэзкэтвун обработка рыбьей 
кожи

круг, кольцо 
>У01(1и зараи шаманская оде­

жда
шо1ш1 длинный, см. поЬти
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